
IT  
Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Косачка с изправен водач - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

CS  
Sekačka se stojící obsluhou - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DE  
Handgeführter Rasenmäher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine..

FR  
Tondeuse à gazon à conducteur à pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljana kosilica trave - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

MK  
Тревокосачка со оператор на нозе - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

PL  
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie 

przeczytać niniejszą instrukcję.

RO  
Maşină de tuns iarba cu conducător pedestru 
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI - ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu 

atenţie manualul de faţă.

SK  
Kosačka so stojacou obsluhou - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Kosilnica za stoječega delavca - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Kosačica na guranje - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

TR  
Ayak kumandalı çim biçme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI                            
CR / CS 

434
Series

CR / CS 
484

Series

CR / CS 
534

Series

�2� Potenza nominale * kW 1,55 ÷ 2,75 1,55 ÷ 3,30 1,97 ÷ 3,30

�3� Velocità mass. di funzionamento 
motore * min-1 2800±100 ÷

2900±100
2800±100 ÷
2900±100

2800±100 ÷
2900±100

�4� Peso macchina * kg 22 ÷ 30 23 ÷ 32 27 ÷ 42

�5� Ampiezza di taglio cm 41 46 51

�6�
�7�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

83
1,01

82
1,25

84
0,83

�8�
�7�

Livello di potenza acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

95
1,23

95
0,71

97
0,94

�9� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 96 98

�10�
�7�

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
9,47
2,2

6,1
3,35

8,9
4,68

�11�

Dimensioni:
- lunghezza
- larghezza
- altezza

mm
1450
520

1030

1440
520
1100

1570
560
1100

�12� Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004346/3 81004459/0

�13� Accessori

�14� Kit “Mulching”   

*   Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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[1]   BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2]     Номинална мощност *
[3]    Максимална скорост 

на функциониране на двигателя *
[4]    Тегло на машината *
[5]   Широчина на косене
[6]   Ниво на звуково налягане
[7]   Несигурност на измерване
[8]   Измерено ниво на акустична мощност
[9]   Гарантирано ниво на акустична мощност
[10]   Ниво на вибрации
[11]   Размери (дължина/ширина/височина)
[12]   Код на инструмента за рязане
[13]   Аксесоари
[14]   Набор за “Mulching”

•   За специфични данни, вижте посоченото на 
идентификационния етикет на машината.

[1]  BS - TEHNIČKI PODACI
[2]   Nazivna snaga *
[3]   Maks. brzina rada motora *
[4]   Težina mašine *
[5]   Širina košenja
[6]   Razina zvučnog pritiska
[7]  Mjerna nesigurnost
[8]   Izmjerena razina zvučne snage
[9]   Garantovana razina zvučne snage
[10]  Razina vibracija
[11]   Dimenzije (dužina/širina/visina)
[12]   Šifra rezne glave
[13]   Dodatna oprema
[14]   Pribor za malčiranje

•   Za specifični podatak, pogledajte 
što je navedeno na identifikacijskoj 
naljepnici mašine.

[1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]   Jmenovitý výkon *
[3]   Maximální rychlost činnosti motoru *
[4]   Hmotnost stroje *
[5]   Šířka sečení
[6]   Úroveň akustického tlaku
[7]   Nepřesnost měření
[8]   Úroveň zaručeného akustického
[9]   Úroveň zaručeného akustického výkonu
[10]   Úroveň vibrací
[11]   Rozměry (délka/šířka/výška)
[12]   Kód sekacího zařízení
[13]   Příslušenství
[14]   Sada pro Mulčování

•   Ohledně uvedeného údaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identifikačním štítku 
stroje.

[1]   DA - TEKNISKE DATA
[2]   Nominel effekt *
[3]   Motorens maks. driftshastighed *
[4]   Maskinens vægt *
[5]  Klippebredde
[6]   Lydtryksniveau
[7]   Måleusikkerhed
[8]   Målt lydeffektniveau
[9]   Garanteret lydeffektniveau
[10]  Vibrationsniveau
[11]  Mål (længde/bredde/højde)
[12]   Skæreanordningens varenr
[13]  Tilbehør
[14]   Sæt til “mulching”

•  For disse data henvises til hvad 
der er angivet på maskinens 
identifikationsmærkat.

[1]  DE -  TECHNISCHE DATEN
[2]   Nennleistung *
[3]   Max. Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors *
[4]   Maschinengewicht *
[5]  Schnittbreite
[6]   Schalldruckpegel
[7]   Messungenauigkeit
[8]   Gemessener Schallleistungspegel
[9]  Garantierter Schallleistungspegel
[10]  Vibrationspegel
[11]   Abmessungen (Länge/Breite/Höhe)
[12]   Nummer Schneidwerkzeug
[13]   Zubehör
[14]  “Mulching-Kit”

•   Für die genaue Angabe nehmen Sie bitte 
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1]  EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2]   Ονομαστική ισχύς *
[3]   Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4]   Βάρος μηχανήματος *
[5]   Πλάτος κοπής
[6]   Στάθμη ακουστικής πίεσης
[7]]   Αβεβαιότητα μέτρησης
[8]   Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[9]   Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[10]   Επίπεδο κραδασμών
[11]   Διαστάσεις (μήκος/πλάτος/ύψος)
[12]   Κωδικός συστήματος κοπής
[13]   Εξαρτήματα
[14]   Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού)

•   Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ελέγξτε 
τα όσα αναγράφονται στην ετικέτα 
προσδιορισμού του μηχανήματος.

[1]  EN - TECHNICAL DATA
[2]   Rated voltage*
[3]   Max. motor operating speed *
[4]   Machine weight *
[5]   Cutting width
[6]  Acoustic pressure level
[7]   Measurement uncertainty
[8]   Measured acoustic power level
[9]   Guaranteed acoustic power level
[10]  Vibration level
[11]   Dimensions (length/width/height)
[12]   Cutting means code
[13]   Attachments
[14]   Mulching kit

•  Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification label for 
the exact figure.

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS
[2]   Potencia nominal *
[3]   Velocidad máx. de funcionamiento 

motor *
[4]   Peso máquina *
[5]    Amplitud de corte
[6]   Nivel de presión acústica
[7]   Incertidumbre de medida
[8]   Nivel de potencia acústica medido
[9]   Nivel de potencia acústica garantizado
[10]  Nivel de vibraciones
[11]   Dimensiones (longitud/anchura/altura)
[12]  Código dispositivo de corte
[13]   Accesorios
[14]  Kit para “Mulching”

•   Para el dato específico, hacer referencia a 
lo indicado en la etiqueta de identificación 
de la máquina.

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED
[2]   Nominaalvõimsus *
[3]   Mootori töötamise maks. kiirus *
[4]   Masina kaal *
[5]   Lõikelaius
[6]   Helirõhu tase
[7]   Mõõtemääramatus
[8]   Mõõdetud müravõimsuse tase
[9]   Garanteeritud müravõimsuse tase
[10]  Vibratsioonide tase
[11]   Mõõtmed (pikkus/laius/kõrgus)
[12]   Lõikeseadme kood
[13]   Lisaseadmed
[14]   ”Multsimis” komplekt

•   Konkreetse info jaoks viidata masina 
identifitseerimisetiketil märgitule.
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[1]  FI - TEKNISET TIEDOT
[2]   Nimellisteho *
[3]   Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus *
[4]   Laitteen paino *
[5]   Leikkuuleveys
[6]   Akustisen paineen taso
[7]   Mittauksen epävarmuus
[8]  Mitattu äänitehotaso
[9]  Taattu äänitehotaso
[10]  Tärinätaso
[11]   Koko (pituus/leveys/korkeus)
[12]   Leikkuuvälineen koodi
[13]  Lisävarusteet
[14]   Silppuamisvarusteet

•  Määrättyä arvoa varten, viittaa 
laitteen tunnuslaatassa annettuihin 
tietoihin.

[1]  FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2]   Puissance nominale*
[3]   Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4]   Poids machine*
[5]  Largeur de coupe
[6]   Niveau de pression acoustique
[7]   Incertitude de la mesure
[8]   Niveau de puissance acoustique mesuré
[9]   Niveau de puissance acoustique garanti
[10]  Niveau de vibrations
[11]   Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12]  Code organe de coupe
[13]   Équipements
[14]  Kit “Mulching”

•   Pour la valeur spécifique, se référer à ce qui 
est indiqué sur la plaque d’identification de 
la machine.

[1]  HR - TEHNIČKI PODACI
[2]   Nazivna snaga*
[3]   Maks. brzina rada motora*
[4]   Težina stroja*
[5]   Širina košnje
[6]   Razina zvučnog tlaka
[7]  Mjerna nesigurnost
[8]   Izmjerena razina zvučne snage
[9]   Zajamčena razina zvučne snage
[10]  Razina vibracija
[11]   Dimenzije (dužina/širina/visina)
[12]   Šifra noža
[13]   Dodatna oprema
[14]   Komplet za “malčiranje”

•   Specifični podatak pogledajte na 
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1]  HU - MŰSZAKI ADATOK
[2]   Névleges teljesítmény *
[3]   A motor max. üzemi sebessége *
[4]   A gép tömege *
[5]   Munkaszélesség
[6]   Hangnyomásszint
[7]   Mérési bizonytalanság
[8]   Mért zajteljesítmény szint
[9]   Garantált zajteljesítmény szint
[10]   Vibrációszint
[11]   Méretek (hosszúság/szélesség/

magasság)
[12]   Vágóegység kódszáma
[13]   Tartozékok
[14]   Mulcsozó” készlet”

•   A pontos adatot lásd a gép azonosító 
adattábláján.

[1]  LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2]   Vardinė galia *
[3]   Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4]   Įrenginio svoris*
[5]   Pjovimo plotis
[6]   Garso slėgio lygis
[7]   Matavimo paklaida
[8]   Išmatuotas garso galios lygis
[9]   Garantuojamas garso galios lygis
[10]   Vibracijų lygis
[11]   Išmatavimai (ilgis/plotis/aukštis)
[12]   Pjovimo įtaiso kodas
[13]  Priedai
[14]   „Mulčiavimo“ rinkinys

•   Konkretūs specifiniai duomenys 
yra pateikti įrenginio identifikavimo 
etiketėje.

[1]  LV - TEHNISKIE DATI
[2]   Nominālā jauda *
[3]   Maks. dzinēja griešanās ātrums *
[4]   Mašīnas svars *
[5]   Pļaušanas platums
[6]   Skaņas spiediena līmenis
[7]   Mērījumu kļūda
[8]   Izmērītais skaņas intensitātes 

līmenis
[9]   Garantētais skaņas intensitātes 

līmenis
[10]   Vibrāciju līmenis
[11]   Izmēri (garums/platums/augstums)
[12]   Griezējierīces kods
[13]   Piederumi
[14]   Mulčēšanas” komplekts

•   Precīza vērtība ir norādīta mašīnas 
identifikācijas datu plāksnītē

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]    Номинална моќност *
[3]   Максимална брзина при работа 

на моторот *
[4]   Тежина на машината *
[5]   Обем на косење
[6]   Ниво на акустичен притисок
[7]    Отстапување од мерењата
[8]   Измерено ниво на акустична моќност
[9]   Гарантирано ниво на акустична моќност
[10]   Ниво на вибрации
[11]   Димензии (должина/ширина/висина)
[12]   Код на уредот за сечење
[13]   Дополнителна опрема
[14]   Комплет за „мелење“

•   За одреден податок, проверете дали 
истиот е посочен на етикетата за 
идентификација на машината

[1]  NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]   Nominaal vermogen *
[3]   Maximale snelheid voor de werking 

van de motor *
[4]   Gewicht machine *
[5]  Maaibreedte
[6]   Niveau geluidsdruk
[7]   Meetonzekerheid
[8]   Gemeten akoestisch vermogen
[9]   Gewaarborgd akoestisch vermogen
[10]   Niveau trillingen
[11]   Afmetingen (lengte/breedte/

hoogte)
[12]  Code snij-inrichting
[13]  Toebehoren
[14]  Kit “Mulching”

•   Voor het specifiek gegeven, verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

[1]  NO - TEKNISKE DATA
[2]   Nominell effekt *
[3]   Motorens maks driftshastighet *
[4]   Maskinvekt *
[5]  Klippebredde
[6]   Lydtrykknivå
[7]   Måleusikkerhet
[8]   Målt lydeffektnivå
[9]   Garantert lydeffektnivå
[10]  Vibrasjonsnivå
[11]  Mål (lengde/bredde/høyde)
[12]   Artikkelnummer for 

klippeinnretning
[13]  Tilbehør
[14]  Mulching-sett

•   For spesifikk informasjon, 
se referansen på maskinens 
identifikasjonsetikett.
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[1]  PL - DANE TECHNICZNE
[2]   Moc znamionowa *
[3]   Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4]   Masa maszyny *
[5]   Szerokość koszenia
[6]   Poziom ciśnienia akustycznego
[7]   Błąd pomiaru
[8]   Poziom mocy akustycznej zmierzony
[9]   Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10]   Poziom wibracji
[11]   Wymiary (długość/szerokość/wysokość)
[12]   Kod agregatu tnącego
[13]   Akcesoria
[14]   Zestaw mulczujący

•   W celu uzyskania konkretnych danych, 
należy się odnieść do wskazówek 
zamieszczonych na tabliczce 
identyfikacyjnej maszyny.

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS
[2]   Potência nominal *
[3]   Velocidade máx. de funcionamento 

motor *
[4]   Peso da máquina *
[5]   Amplitude de corte
[6]   Nível de pressão acústica
[7]   Incerteza de medição
[8]   Nível de potência acústica medido
[9]   Nível de potência acústica garantido
[10]   Nível de vibrações
[11]   Dimensões 

(comprimento/largura/altura)
[12]  Código dispositivo de corte
[13]  Acessórios
[14]  Kit “Mulching”

•   Para o dado específico, consultar a 
etiqueta de identificação da máquina.

[1]   RO - DATE TEHNICE
[2]   Putere nominală *
[3]  Viteza max. de funcţionare a motorului *
[4]   Greutatea maşinii *
[5]   Lăţimea de tăiere
[6]   Nivel de presiune acustică
[7]   Nesiguranţă în măsurare
[8]   Nivel de putere acustică măsurat.
[9]   Nivel de putere acustică garantat
[10]   Nivel de vibraţii
[11]    Dimensiuni (lungime/lăţime/înălţime)
[12]   Codul dispozitivului de tăiere
[13]  Accesorii
[14]   Kit de mărunţire „Mulching”

•   Pentru informaţia specifică, consultaţi 
datele de pe eticheta de identificare a 
mașinii.

[1]   RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2]   Номинальная мощность *
[3]   Макс. число оборотов двигателя *
[4]   Вес машины *
[5]    Ширина скашивания
[6]   Уровень звукового давления
[7]   Погрешность измерения
[8]   Измеренный уровень звуковой мощности
[9]    Гарантируемый уровень звуковой 

мощности
[10]   Уровень вибрации
[11]   Габариты (длина/ширина/высота)
[12]    Код режущего приспособления
[13]   Дополнительное оборудование
[14]   Комплект “Мульчирование”

•   Точное значение см. на идентификационном 
ярлыке машины.

[1]  SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2]   Menovitý výkon *
[3]   Maximálna rýchlosť činnosti motora *
[4]   Hmotnosť stroja *
[5]   Šírka kosenia
[6]   Úroveň akustického tlaku
[7]   Nepresnosť merania
[8]   Úroveň nameraného akustického výkonu
[9]   Úroveň zaručeného akustického výkonu
[10]   Úroveň vibrácií
[11]   Rozmery (dĺžka/šírka/výška)
[12]   Kód kosiaceho zariadenia
[13]   Príslušenstvo
[14]   Súprava pre Mulčovanie

•   Ohľadne uvedeného parametra 
vychádzajte z hodnoty uvedenej na 
identifikačnom štítku stroja.

[1]  SL - TEHNIČNI PODATKI
[2]   Nazivna moč *
[3]   Najvišja hitrost delovanja motorja *
[4]   Teža stroja *
[5]  Širina reza
[6]   Raven zvočnega tlaka
[7]  Merilna negotovost
[8]   Izmerjena raven zvočne moči
[9]   Zajamčena raven zvočne moči
[10]  Nivo vibracij
[11]   Dimenzije (dolžina/širina/višina)
[12]  Šifra rezalne naprave
[13]   Dodatna oprema
[14]   Komplet za mulčenje

•   Za specifični podatek glej 
identifikacijsko nalepko stroja.

[1]  SR - TEHNIČKI PODACI
[2]   Nazivna snaga *
[3]   Maks. radna brzina motora *
[4]   Težina mašine *
[5]   Širina košenja
[6]   Nivo zvučnog pritiska
[7]  Merna nesigurnost
[8]   Izmereni nivo zvučne snage
[9]   Garantovani nivo zvučne snage
[10]  Nivo vibracija
[11]   Dimenzije (dužina/širina/visina)
[12]  Šifra rezne glave
[13]   Dodatna oprema
[14]   Komplet za malčiranje

•   Za specifični podatak, pogledajte 
podatke navedene na identifikacijskoj 
nalepnici mašine.

[1]  SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2]   Nominell effekt *
[3]   Motorns maximala 

funktionshastighet *
[4]   Maskinvikt *
[5]   Skärbredd
[6]   Ljudtrycksnivå
[7]   Tvivel med mått
[8]   Uppmätt ljudeffektnivå
[9]   Garanterad ljudeffektnivå
[10]  Vibrationsnivå
[11]   Dimensioner (längd/bredd/höjd)
[12]   Skärenhetens kod
[13]   Tillbehör
[14]   Sats för “Mulching”

•   För specifik information, se 
uppgifterna på maskinens märkplåt.

[1]  TR - TEKNİK VERİLER
[2]   Nominal güç *
[3]]   Motorun maksimum çalışma hızı *
[4]   Makine ağırlığı *
[5]   Kesim genişliği
[6]   Ses basınç seviyesi
[7]   Ölçü belirsizliği
[8]   Ölçülen ses gücü seviyesi
[9]   Garanti edilen ses gücü seviyesi
[10]   Titreşim seviyesi
[11]   Ebatlar (uzunluk/genişlik/yükseklik)
[12]   Kesim düzeni kodu
[13]   Aksesuarlar
[14]   Malçlama” kiti

•   Spesifik  değer  için, makine  belirleme 
etiketinde gösterilenleri referans alın.
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 NORME DI SICUREZZA
 da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1)  ATTENZIONE!  Leggere  attentamente  le  presenti  istruzio-
ni prima di usare  la macchina. Prendere  familiarità con  i  co-
mandi e con un uso appropriato della macchina. Imparare ad 
arrestare  rapidamente  il motore.  L’inosservanza  delle  avver-
tenze e delle istruzioni può causare incendi e/o gravi lesio-
ni.  Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per consul-
tarle in futuro. 
2)  Non  permettere mai  che  la macchina  venga  utilizzata  da 
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dimesti-
chezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’età 
minima per l’utilizzatore.
3) Non  utilizzare mai  il  rasaerba  con  persone,  in  particolare 
bambini, o animali nelle vicinanze. 
4) Non utilizzare mail  la macchina se  l’utilizzatore è  in condi-
zione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto farmaci, 
droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacità di  riflessi 
e attenzione.
5) Ricordare che l’operatore o utilizzatore è responsabile di in-
cidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone 
o alle loro proprietà. Rientra nella responsabilità dell’utilizzato-
re la valutazione dei rischi potenziali del terreno su cui si deve 
lavorare, nonché prendere tutte le precauzioni necessarie per 
garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare sui pendii, ter-
reni accidentati, scivolosi o instabili.
6) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina, as-
sicurarsi che l’utilizzatore prenda visione delle istruzioni d’uso 
contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calzature 
da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non azio-
nare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti. Evitare di 
indossare catene, braccialetti, indumenti con parti svolazzan-
ti, o provvisti di lacci o cravatte. Raccogliere i capelli lunghi. 
Indossare sempre cuffie protettive.
2) Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro e togliere tutto ciò 
che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il 
gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.)
3)  ATTENZIONE:  PERICOLO!  La  benzina  è  altamente  in-
fiammabile.
–  Conservare il carburante in appositi contenitori;
–   Rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo all’a-
perto e non fumare durante questa operazione e ogni volta 
che si maneggia il carburante;

–   Rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere ben-
zina o  togliere  il  tappo del serbatoio quando  il motore è  in 
funzione o è caldo;

–   Se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma allon-
tanare la macchina dall’area nella quale il carburante è stato 
versato, ed evitare di creare possibilità di incendio, fintanto 
che il carburante non sia evaporato ed i vapori di benzina 
non si siano dissolti:

–   Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del 
contenitore della benzina.

4) Sostituire i silenziatori difettosi.
5)  Prima  dell’uso,  procedere  ad  una  verifica  generale  della 

IT ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessità.

macchina ed in particolare:
–  dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le viti e 

il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire 
in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneggiate o usu-
rate,  per  mantenere  l’equilibratura.  Le  eventuali  riparazio-
ni devono essere eseguite presso un centro specializzato

–   La  leva di  sicurezza deve avere un movimento  libero,  non 
forzato  e  al  rilascio  deve  tornare  automaticamente  e  rapi-
damente nella posizione neutra determinando  l’arresto del 
dispositivo di taglio

6) Controllare periodicamente  lo  stato della batteria  (se pre-
vista). Sostituirla in caso di danni al suo involucro, al coper-
chio o ai morsetti.
7) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni all’u-
scita (sacco di raccolta, protezione di scarico laterale o prote-
zione di scarico posteriore).

C) DURANTE L’UTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono accu-
mularsi  pericolosi  fumi  di monossido  di  carbonio.  Le  opera-
zioni di avviamento devono avvenire all’aperto o in luogo ben 
aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico sono tossici. 
2) Lavorare solamente alla  luce del giorno o con buona  luce 
artificiale e in condizioni di buona visibilità. Allontanare perso-
ne, bambini e animali dall’area di lavoro.
3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata. Evitare di 
lavorare sotto la pioggia e con rischio di temporali. Non usare 
la macchina  in condizioni di brutto  tempo, specialmente con 
probabilità di lampi.
4) Accertarsi  sempre del proprio punto d’appoggio sui  terre-
no in pendenza.
5) Non correre mai, ma camminare. Evitare di  farsi  tirare dal 
rasaerba.
6)  Prestare  particolare  attenzione  quando  ci  si  avvicina  ad 
ostacoli che potrebbero limitare la visibilità. 
7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel senso 
salita/discesa,  facendo molta attenzione ai  cambi di  direzio-
ne e che  le  ruote non  incontrino ostacoli  (sassi,  rami,  radici, 
ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale o perdita 
di controllo della macchina.
8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii superiori a 
20°, a prescindere dal senso di marcia.  
9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso 
di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retromarcia per 
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve essere 
inclinato per il  trasporto, nell’attraversamento di zone non er-
bose, e quando il rasaerba viene trasportato da o verso l’area 
che deve essere tagliata.
11) Quando si utilizza  la macchina vicino alla strada,  fare at-
tenzione al traffico.
12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneggiati, 
oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di scarico late-
rale oppure la protezione di scarico posteriore. 
13) Prestare molta  attenzione  in  prossimità  di  dirupi,  fossi  o 
argini. 
14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenen-
do i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.
15) Non inclinare il rasaerba per l’avviamento. Effettuare l’av-
viamento su una superficie piana e priva di ostacoli o erba alta. 
16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti. 
Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.
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17) Non sollevare o  trasportare  il  rasaerba quando  il motore 
è in funzione.
18) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.
19) Non modificare  le regolazioni del motore, e non fare rag-
giungere al motore un regime di giri eccessivo.
20) Non toccare i componenti del motore che si riscaldano du-
rante l’uso. Rischio di ustioni.
21) Nei modello con trazione, disinnestare l’innesto della tra-
smissione alle ruote prima di avviare il motore.
22) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore del-
la macchina.
23) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non so-
no installati nei punti previsti. 
24)  Disinnestare  il  dispositivo  di  taglio,  fermare  il  motore  e 
staccare il cavo della candela (accertandosi che tutte le parti 
in movimento si siano completamente arrestate):
–   Durante il trasporto della macchina;
–   Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita. Nei modelli 
con avviamento elettrico, togliere anche la chiave;

–   Prima  di  rimuovere  le  cause  di  bloccaggio  o  disintasare  il 
convogliatore di scarico;

–   Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;
–   Dopo  aver  colpito  un  corpo  estraneo.  Verificare  eventuali 
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie riparazioni 
prima di usarla nuovamente. 

25) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:
–   Prima di fare rifornimento di carburante;
–   Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;
–   Ogni  volta  che  si  toglie  o  si  rimonta  il  deflettore  di  scari-

co laterale;
–   Prima  di  regolare  l’altezza  di  taglio  se  questa  operazione 

non può essere eseguita dalla postazione del conducente.
26)  Durante  il  lavoro mantenere  sempre  la  distanza  di  sicu-
rezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghezza 
del manico.
27) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere l’alimen-
tazione del carburante al termine del lavoro, seguendo le istru-
zioni fornite sul libretto.
28) ATTENZIONE – In caso di rotture o incidenti durante il 
lavoro,  arrestare  immediatamente  il  motore  e  allontanare  la 
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel caso 
di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare immediata-
mente  le procedure di  pronto  soccorso più adeguate alla  si-
tuazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le 
cure  necessarie.  Rimuovere  accuratamente  eventuali  detriti 
che potrebbero arrecare danni o lesioni a persone o a animali 
qualora rimanessero inosservati.
29) ATTENZIONE – Il livello di rumorosità e di vibrazioni ripor-
tato  nelle  presenti  istruzioni,  sono  valori  massimi  di  utilizzo 
della macchina. L’impiego di un elemento di taglio sbilanciato, 
l’eccessiva velocità di movimento, l’assenza di manutenzione 
influiscono in modo significativo nelle emissioni sonore e nel-
le vibrazioni. Di conseguenza è necessario adottare delle mi-
sure preventive atte ad eliminare possibili danni dovuti ad un 
rumore elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere 
alla manutenzione della macchina, indossare cuffie antirumo-
re, effettuare delle pause durante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! – Staccare il cavo della candela e leggere le 
relative istruzioni prima di iniziare qualsiasi intervento di puli-
zia o manutenzione. Indossare indumenti adeguati e guanti di 
lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.
2) ATTENZIONE! – Non usare mai la macchina con parti usu-
rate o danneggiate. I pezzi guasti o deteriorati devono esse-
re  sostituiti  e mai  riparati.  Usare  solo  ricambi  originali:  l’uso 

di  ricambi  non  originali  e/o  non  correttamente montati  com-
promette  la sicurezza della macchina, può causare  incidenti 
o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni obbligo o 
responsabilità. 
3)  Tutte  le  operazioni  di manutenzione  e  di  regolazione  non 
descritte  in questo manuale devono essere eseguite dal  vo-
stro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispone 
delle  conoscenze  e  delle  attrezzature  necessarie  affinché  il 
lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado di si-
curezza originale della macchina. Operazioni eseguite presso 
strutture inadeguate o da persone non qualificate comportano 
il decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni obbligo o re-
sponsabilità del Costruttore.
4) Dopo ogni uso, scollegare il cavo della candela e controlla-
re eventuali danni.
5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchi-
na sia sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una ma-
nutenzione regolare è essenziale per la sicurezza e per man-
tenere il livello delle prestazioni.
6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di taglio 
siano serrate correttamente.
7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo di 
taglio, per smontarlo o rimontarlo.
8) Curare l’equilibratura del dispositivo di taglio quando viene 
affilato.  Tutte  le  operazioni  riguardanti  il  dispositivo  di  taglio 
(smontaggio,  affilatura,  equilibratura,  rimontaggio  e/o  sosti-
tuzione) sono lavori impegnativi che richiedono una specifica 
competenza  oltre all’impiego di apposite attrezzature; per ra-
gioni di sicurezza, occorre pertanto che siano sempre eseguiti 
presso un centro specializzato.
9) Durante  le operazioni di  regolazione della macchina, pre-
stare attenzione ad evitare che  le dita  rimangano  intrappola-
te fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti fisse della 
macchina.
10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che non sia stato 
staccato il cavo della candela  e che il dispositivo di taglio non 
sia completamente fermo. Durante gli interventi sul dispositivo 
di taglio, fare attenzione che il dispositivo di taglio può muover-
si, anche se il cavo della candela è staccato.
11) Controllare di  frequente  la  protezione di  scarico  laterale, 
oppure la protezione di scarico posteriore, il sacco si raccolta. 
Sostituirli se danneggiati.  
12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi di 
avvertenza, se danneggiati.
13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bambini.
14) Non riporre la macchina con della benzina nel serbatoio in 
un locale dove i vapori di benzina potrebbero raggiungere una 
fiamma, una scintilla o una forte fonte di calore.
15) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la macchi-
na in un qualsiasi ambiente.
16) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il motore, il si-
lenziatore di scarico, l’alloggiamento della batteria e la zona di 
magazzinaggio della benzina liberi da residui d’erba, foglie o 
grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non lasciare 
contenitori con l’erba tagliata all’interno di un locale. 
17)  Per  ridurre  il  rischio  di  incendi,  controllare  regolarmente 
che non vi siano perdite di olio e/o carburante. 
18) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa ope-
razione all’aperto e a motore freddo.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1)  Ogni  volta  che  è  necessario  movimentare,  sollevare,  tra-
sportare o inclinare la macchina occorre:
–  Indossare robusti guanti da lavoro;
–   Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, 

tenendo conto del peso e della sua ripartizione
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–   Impiegare  un  numero  di  persone  adeguato  al  peso  della 
macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del 
posto nel quale deve essere collocata o prelevata 

–   Assicurarsi che la movimentazione della macchina non pro-
duca perdite di benzina o causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la macchi-
na mediante funi o catene.

G) TUTELA AMBIENTALE

1) La  tutela dell’ambiente deve essere un aspetto  rilevante e 
prioritario nell’uso della macchina, a beneficio della conviven-
za  civile  e  dell’ambiente  in  cui  viviamo. Evitare  di  essere  un 
elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimen-
to  di  imballi,  olii,  benzina,  filtri,  parti  deteriorate  o  qualsiasi 
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono 
essere gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e 
conferiti agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al 
riciclaggio dei materiali.
3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento 
dei materiali di risulta dopo il taglio.
4) Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare la 
macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di raccolta, 
secondo le norme locali vigenti.

 CONOSCERE LA MACCHINA  

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA 
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina è una attrezzatura da giardinaggio e preci-
samente un  rasaerba con operatore a piedi.

La macchina  si  compone  essenzialmente  di  un motore,  che 
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato di 
ruote e di un manico. 

L’operatore è in grado di condurre la macchina e di azionare i 
comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico, e 
quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante. 
L’allontanamento dell’operatore dalla macchina provoca l’arre-
sto del motore e del dispositivo di taglio entro alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina è progettata e costruita per tagliare (e rac-
cogliere) l’erba in giardini e aree erbose, di estensione rap-
portata alla capacità di taglio, eseguita con la presenza di un 
operatore a piedi.
La presenza di accessori o di dispositivi specifici può evitare 
la  raccolta dell’erba  tagliata oppure produrre un effetto  “mul-
ching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Tipologia di utente

Questa macchina è destinata all’utilizzo da parte di consuma-
tori, cioè operatori non professionisti. Questa macchina è de-
stinata ad un “uso hobbistico”

Uso improprio

Qualsiasi  altro  impiego,  difforme  da  quelli  sopra  citati,  può 
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose. 
Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):
–    trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

–    farsi trasportare dalla macchina;
–    usare la macchina per trainare o spingere carichi;
–    usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;
–    usare  la macchina per  regolarizzare siepi, o per  il  taglio di 

vegetazione di tipo non erboso;
–  utilizzare la macchina in più di una persona;
–   azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE 
E COMPONENTI DELLA MACCHINA
(vedi figure a pag. ii)

1.  Livello potenza acustica
2.  Marchio di conformità CE
3.  Anno di fabbricazione
4.  Tipo di rasaerba
5.  Numero di matricola
6.  Nome e indirizzo del Costruttore
7.  Codice Articolo
8.  Potenza nominale e velocità massima 

di funzionamento motore
9.  Peso in kg

11.  Chassis
12.  Motore
13.  Dispositivo di taglio
14.  Protezione di scarico posteriore
14a.  Deflettore di scarico laterale (se previsto)
14b.  Protezione di scarico laterale (se prevista)
15.  Sacco di raccolta
16. Manico
17.  Acceleratore
18.  Leva freno motore / dispositivo di taglio
19.  Leva innesto trazione

Immediatamente dopo l’acquisto della macchina, trascrivere i 
numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi sull’ulti-
ma pagina del manuale.

L’esempio della dichiarazione di conformità si  trova nella pe-
nultima pagina del manuale.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI 
SUI COMANDI (dove previsti)

21.  Lento
22.  Veloce
23.  Starter
24.  Arresto motore
25.  Trazione inserita
26.  Riposo
27.  Avviamento motore
36.  Segnalatore contenuto sacco di raccolta: 

alzato (a) = vuoto / abbassato (b) = pieno

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve es-
sere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchina so-
no stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le principali 
precauzioni d’uso. Il loro significato è spiegato qui di seguito. 
Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente le norme di 
sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libretto.
Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41.  Attenzione:  Leggere  il  libretto  di  istruzioni  prima  di  usa-
re la macchina.

42.  Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’a-
rea di lavoro, durante l’uso.
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43.  Rischio di tagli. Dispositivo di taglio in movimento. Non in-
trodurre mani o piedi all’interno dell’alloggiamento del di-
spositivo di taglio. Scollegare il cappuccio della candela 
e leggere le istruzioni prima di effettuare qualsiasi opera-
zione di manutenzione o riparazione.

44.  Solo per rasaerba con motore elettrico.
45.  Solo per rasaerba con motore elettrico.
46.  Rischio di  tagli. Dispositivo di  taglio. Non  introdurre ma-

ni  o  piedi  all’interno  dell’alloggiamento  del  dispositivo 
di taglio. 

 NORME D’USO
Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relativi 
manuali di istruzioni.

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenuti nel 
testo e le rispettive figure (poste alle pagg. iii e  seguenti) 
è data dal numero che precede ciascun paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

 NOTA  La macchina può essere fornita con alcuni compo-
nenti già montati.

ATTENZIONE!  Lo sballaggio e il completamento 
del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi 
sempre degli attrezzi appropriati.
Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le 
disposizioni locali vigenti.

Completare il montaggio della macchina, seguendo le indica-
zioni fornite nei fogli di istruzione che accompagnano ciascun 
componente da montare.

 1.1  Collegamento batteria
•  Modelli con avviamento elettrico a chiave
Collegare il cavo della batteria al connettore del cablaggio ge-
nerale del rasaerba.
•  Modelli con avviamento elettrico 

a pulsante
Inserire la batteria fornita nell’appostio vano presente sul mo-
tore (par. 3.2b, “III - “IV”).

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

 NOTA  Il significato dei simboli riportati sui comandi è spie-
gato nelle pagine precedenti.

 2.1  Comando acceleratore
L’acceleratore è comandato dalla leva (1).
Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa targhetta.
Su alcuni modelli è previsto un motore senza acceleratore.

 2.2   Leva freno motore / dispositivo 
di taglio

Il freno del dispositivo di taglio è comandato dalla leva (1), che 
dovrà essere tenuta contro il manico per l’avviamento e duran-
te il funzionamento del rasaerba. 
Il motore si arresta al rilascio della leva. 

 2.3  Leva innesto trazione (se presente)
Nei modelli con trazione, l’avanzamento del rasaerba avviene 

con la leva (1) spinta contro il manico.
Il rasaerba smette di avanzare al rilascio della leva. 
L’avviamento del motore deve avvenire sempre con la trazio-
ne disinserita.

ATTENZIONE!  Per evitare di danneggiare la tra-
smissione, evitare di tirare all’indietro la macchina con 
la trasmissione innestata.

 2.4  Regolazione altezza taglio
La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo del-
le apposite leve (1). 
Le quattro ruote dovranno essere regolate alla medesima al-
tezza. 
ESEGUIRE L’OPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO 
FERMO.

3. TAGLIO DELL’ERBA

 NOTA  Questa macchina permette di effettuare la rasatura 
del prato in diverse modalità; prima di iniziare il lavoro è op-
portuno predisporre la macchina in base a come si intende 
eseguire la rasatura.
ESEGUIRE L’OPERAZIONE A MOTORE SPENTO.

 3.1a    Predisposizione per il taglio e la raccolta 
dell’erba nel sacco di raccolta:

–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare  correttamente  il  sacco  di  raccolta  (2)  come  indicato 
nella figura.

 3.1b   Predisposizione per il taglio e lo scarico poste-
riore dell’erba:

–   Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la protezio-
ne di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente abbassata.

–   Nei modelli con possibilità di scarico laterale: accertarsi che 
la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata e bloccata 
dalla leva di sicurezza (3).

 3.1c   Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura 
dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):

–   Nei modelli con possibilità di scarico laterale: accertarsi che 
la protezione di scarico laterale (4) sia abbassata e bloccata 
dalla leva di sicurezza (3).

–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e introdurre 
il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenendolo leg-
germente inclinato verso destra; quindi fissarlo  inserendo i 
due perni  (6) nei  fori previsti fino a provocare  lo scatto del 
dente di aggancio (7).

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezione di 
scarico posteriore  (1)  e premere al  centro  in modo da  sgan-
ciare il dente (7).

 3.1d   Predisposizione per il taglio 
e lo scarico laterale dell’erba 
(se previsto)

–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e introdurre 
il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico tenendolo leg-
germente inclinato verso destra; quindi fissarlo  inserendo i 
due perni  (6) nei  fori previsti fino a provocare  lo scatto del 
dente di aggancio (7).

– Spingere leggermente la leva di sicurezza (3) e sollevare la 
protezione di scarico laterale (4).

–   Inserire  il  deflettore  di  scarico  laterale  (8)  come  indicato 
nella figura.

–   Richiudere  la protezione di scarico laterale  (4) in modo che 
il deflettore di scarico laterale (8) risulti bloccato.
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Per rimuovere il deflettore di scarico laterale:
–   Spingere leggermente la leva di sicurezza (3) e sollevare la 

protezione di scarico laterale (4).
–   Sganciare il deflettore di scarico laterale (8).
Per rimuovere il tappo deflettore:
–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1);
–  Premere al centro in modo da sganciare il dente (7).

 3.2   Avviamento del motore
Per l’avviamento, seguire le indicazioni del libretto del motore.

 3.2a   
•  Modelli con avviamento manuale (“I - “II”)
Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro il 
manico e dare un deciso strappo dalla manopola della fune di 
avviamento (2). 
•  Modelli con avviamento elettrico a chiave
Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro il 
manico e ruotare la chiave di contatto (3).

3.2b   
•  Modelli con avviamento elettrico 

a pulsante (“III - “IV”)
–  Inserire la batteria fornita nell’apposito vano presente sul 
motore  (4);  (seguire  le  istruzioni  contenute  nel  manuale 
istruzioni del motore).

– Inserire a fondo la chiave (se presente) (5).
– Tirare la leva freno motore/dispositivo di taglio verso il ma-

nico (1).

NOTA  La leva freno motore / dispositivo di taglio deve es-
sere mantenuta tirata per evitare l’arresto del motore.
– Premere  il pulsante di avviamento e  tenerlo premuto  fino 
all’accensione del motore (6).

 3.3  Taglio dell’erba
L’aspetto  del  prato  sarà migliore  se  i  tagli  saranno  effettuati 
sempre  alla  stessa  altezza  e  alternativamente  nelle  due  di-
rezioni.
Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la raccolta 
dell’erba non è più efficiente e il rumore del rasaerba cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta, 
–   arrestare  il  motore  e  attendere  l’arresto  del  dispositivo  di 

taglio;
–   sollevare  la  protezione  di  scarico  posteriore,  afferrare  la 
maniglia  e  rimuovere  il  sacco di  raccolta mantenendolo  in 
posizione eretta.

•  Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’erba: 
evitare  sempre  di  asportare  una  ingente  quantità  d’erba. 
Non asportare mai più di un terzo dell’altezza totale dell’er-
ba in una sola passata!  Adeguare la velocità di avanzamen-
to alle condizioni del prato e alla quantità di erba asportata.

•  Nel caso di scarico laterale (se previsto): è consigliabi-
le effettuare un percorso che eviti di scaricare l’erba tagliata 
dalla parte del prato ancora da tagliare.

•  Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo segnala-
tore del contenuto (se previsto): durante il lavoro, con il 
dispositivo di taglio in movimento, il segnalatore rimane sol-
levato fintanto che il sacco di raccolta è in grado di ricevere 
l’erba  tagliata; quando si abbassa, significa che  il sacco di 
raccolta si è riempito e occorre svuotarlo.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e può ri-

chiedere quindi diverse modalità per la cura del prato; leggere 
sempre le indicazioni contenute nelle confezioni delle sementi 
riguardo l’altezza di rasatura, rapportate alle condizioni di cre-
scita della zona in cui si opera.
Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba è com-
posta da uno stelo e da una o più foglie. Se le foglie vengono 
tagliate  completamente,  il  prato  si  danneggia  e  la  ricrescita 
sarà più difficile.
In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:
–   un  taglio  troppo  basso  provoca  strappi  e  diradamenti  nel 
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

–   in estate, il taglio deve essere più alto per evitare il dissec-
camento del terreno;

–   non  tagliare  l’erba quando è bagnata; ciò può  ridurre  l’effi-
cienza del dispositivo di taglio per l’erba che vi si attacca e 
provocare strappi nel tappeto erboso;

–   nel caso di erba particolarmente alta, è bene eseguire una 
prima rasatura alla massima altezza consentita dalla mac-
china, seguita da una seconda rasatura a distanza di due 
o tre giorni.

 3.4  Termine del lavoro
Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scollega-
re il cappuccio della candela (2). 
•  Modelli con avviamento elettrico a chiave
Togliere la chiave di contatto (3).
•  Modelli con avviamento elettrico 

a pulsante
Premere la linguetta (5) e rimuovere la chiave di consenso (4).

ATTENDERE L’ARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO pri-
ma di effettuare qualsiasi tipo di intervento.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasarba in luogo asciutto.

 IMPORTANTE  La manutenzione regolare e accurata è in-
dispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza e 
le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve essere 
eseguita a motore fermo, con il cavo della candela staccato.

1)   Indossare  robusti guanti da  lavoro prima di ogni  interven-
to di pulizia, manutenzione o regolazione sulla macchina.

2)   Lavare  accuratamente  la macchina  con  acqua dopo ogni 
taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’in-
terno dello chassis per evitare che, disseccandosi, possa-
no rendere difficoltoso il successivo avviamento.

3)  La verniciatura della parte interna dello chassis può stac-
carsi nel  tempo per  l’azione abrasiva dell’erba  tagliata;  in 
questo  caso,  intervenire  tempestivamente  ritoccando  la 
verniciatura con una pittura antiruggine, per prevenire la 
formazione di  ruggine  che porterebbe alla  corrosione del 
metallo.

4)  Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore, 
inclinare  la macchina esclusivamente dal  lato  indicato sul 
libretto  del motore,  seguendo  le  relative  istruzioni, accer-
tandosi della stabilità della machina prima di eseguire qual-
sisi tipo di intervento. Nei modelli che prevedono lo scarico 
laterale, occorre rimuovere il deflettore di scarico (se mon-
tato - vedi 3.1.d).

5)   Evitare di versare benzina sulle parti  in plastica del moto-
re o della macchina per evitare di danneggiarle, e  ripulire 
immediatamente  ogni  traccia  di  benzina  eventualmente 
versata. La garanzia non copre i danni alle parti in plastica 
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In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a contat-
tare il Servizio Assistenza più vicino o il Vostro Rivenditore.

causati dalla benzina.
6)  Per il lavaggio interno dello chassis, utilizzare l’apposito 

attacco  per  il  tubo  dell’acqua  (se  previsto)  (4.4).  Per  ef-
fettuare il lavaggio, portare l’altezza di taglio in posizione 
completamente  abbassata,  quindi  avviare  il  motore  e  in-
nestare  il dispositivo di  taglio,  rimanendo sempre dietro  il 
manico del rasaerba.

7)   Per  assicurare  il  buon  funzionamento  e  la  dura-
ta  della  macchina,  è  buona  norma  sostituire  periodi-
camente  l’olio  del  motore,  secondo  la  periodici-
tà  indicata  nel  Manuale  di  Istruzioni  del  motore  stesso. 
Lo scarico dell’olio può essere eseguito presso un centro 
specializzato, oppure aspirandolo dal bocchettone di riem-
pimento  per mezzo  di  una  siringa,  tenendo  presente  che 
può essere necessario ripetere l’operazione alcune vol-
te  per  essere  certi  del  completo  svuotamento  del  carter. 
Accertarsi di aver ripristinato il livello dell’olio, prima 
di usare nuovamente la macchina.

 4.1  Manutenzione del dispositivo di taglio 
Ogni intervento sul dispositivo di taglio è opportuno che ven-
ga eseguito presso un Centro specializzato, che dispone delle 
attrezzature più idonee.
Su questa macchina è previsto  l’impiego di un dispositivo di 
taglio risportante il codice indicato nella tabella a pagina ii.
Data l’evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra 
citato potrebbe essere  sostituito  nel  tempo da altro,  con  ca-
ratteristiche analoghe di  intercambiabilità e sicurezza di  fun-
zionamento. 
Rimontare il dispositivo di taglio (2) con il codice rivolto verso il 
terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.  
Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica, ta-
rata a 35-40 Nm.

 4.2  Regolazione della trazione
Nei  modelli  con  trazione,  la  giusta  tensione  della  cinghia  si 
ottiene per mezzo del dado (1), fino ad ottenere  la misura  in-
dicata (6 mm). 

 4.3  Ricarica della batteria (se prevista)
•  Modelli con avviamento elettrico a chiave
Per ricaricare una batteria scarica, collegarla al carica batte-
rie  (1)  secondo  le  istruzioni del  libretto di manutenzione del-
la batteria.
Non  collegare  il  carica  batteria  direttamente  al morsetto  del 
motore. Non è possibile avviare il motore utilizzando il carica 
batteria come fonte di alimentazione, poiché quest’ultimo po-
trebbe danneggiarsi. 
Se si prevede di non utilizzare il rasaerba per un lungo perio-
do, scollegare la batteria dal cablaggio del motore, assicuran-
do comunque un buon livello di carica.
•  Modelli con avviamento elettrico 

a pulsante
Per le istruzioni riguardanti l’autonomia, la ricarica, il rimes-
saggio e la manutenzione della batteria, seguire le istruzioni 
contenute nel manuale istruzioni del motore.

5. ACCESSORI

ATTENZIONE!  Per la vostra sicurezza è tassativa-
mente vietato montare qualsiasi altro accessorio oltre 
a quelli inclusi nell’elenco seguente, progettati espres-
samente per il modello e il tipo della vostra macchina.

 5.1   Kit “Mulching” 
(se non fornito in dotazione)

Sminuzza finemente l’erba tagliata e la lascia sul prato,  in al-
ternativa  alla  raccolta  nel  sacco  di  raccolta  (per  macchine 
predisposte).

6. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema Azione correttiva

1. Il rasaerba a benzina non funziona

Manca l’olio o la benzina 
nel motore

Procedere al controllo 
dei livelli dell’olio e della 
benzina

La candela e il filtro non 
sono in buono stato

Pulire la candela e il filtro 
che possono essere 
imbrattati o sostituirli

Non è stata svuotata la 
benzina dal rasaerba alla 
fine della scorsa stagione

Il galleggiante può essere 
bloccato; inclinate il 
rasaerba dal lato del 
carburatore

2. L’erba tagliata non viene più raccolta nel sacco 
di raccolta

Il dispositivo di taglio ha 
ricevuto un colpo

Affilare il dispositivo di 
taglio o sostituirlo.
Verificare le alette che 
orientano l’erba verso il 
sacco di raccolta

L’interno dello chassis è 
sporco

Pulire l’interno dello 
chassis per facilitare 
l’evacuazione dell’erba 
verso il sacco di raccolta

3. L’erba si taglia con difficoltà

Il dispositivo di taglio non è 
in buono stato

Affilare il dispositivo di 
taglio o sostituirlo.

4. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Danneggiamento o parti 
allentate

Fermare la macchina 
e staccare il cavo della 
candela
Verificare eventuali 
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti 
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche, 
sostituzioni o riparazioni 
presso un Centro 
Specializzato
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 ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 които трябва да се спазват стриктно
 

A) ОБУЧЕНИЕ

1)  ВНИМАНИЕ! Прочетете внимателно настоящите ин-
струкции  преди  да  използвате машината.  Разучете  и 
свикнете с командите и с адекватното използване на 
машината.  Научете  се  да  изключвате  бързо  двигате-
ля. Неспазването на предупрежденията и инструкци-
ите може да причини инциденти и/или сериозни нара-
нявания.  Запазете всички упътвания и инструкции за 
бъдещи справки. 
2)  Никога не позволявайте машината да бъде използ-
вана от деца или от хора, които не са запознати доста-
тъчно с инструкциите. Местните закони може да пред-
виждат минимална възраст за право на използване.
3)  Никога не използвайте косачката, ако наблизо има 
хора, особено деца или животни. 
4)  Да не се използва никога машината, ако ползвателя 
е уморен или неразположен, или е приел медикаменти, 
наркотици, алкохол или вредни за рефлексите и вни-
манието му вещества.
5)  Не  забравяйте,  че  операторът  или  този,  който  из-
ползва машината е отговорен за инциденти и непред-
видени  ситуации,  които  могат  да  се  случат  на  други 
хора или на тяхна собственост. Част от отговорността 
на  ползвателя  е  преценката  на  възможните  рискове 
на терена, по който трябва да се работи, както и взе-
мането на всички предпазни мерки, необходими за га-
рантиране на неговата безопасност и тази на другите 
хора, особено, когато се работи по наклони, неравни, 
хлъзгави или нестабилни терени.
6)  В случай че искате да дадете или заемете машина-
та на някого, убедете се, че ползвателя се е запознал 
с  инструкциите  за  ползване,  съдържащи  се  в  насто-
ящото упътване. 

B) ПРЕДВАРИТЕЛНИ ОПЕРАЦИИ

Когато се използва машината, винаги обувайте здрави 
работни обувки против подхлъзване и дълги пантало-
ни. Не включвайте машината, ако сте боси или с отво-
рени сандали. Избягвайте да носите колиета/ланчета, 
гривни, облекло със свободно движещи се  части или 
снабдено  с  връзки  или  вратовръзки.  Ако  имате  дъл-
ги коси, вържете ги по подходящ начин. Носете винаги 
предпазни слушалки.
2)  Прегледайте внимателно работния терен и отстра-
нете  всичко,  което  може  да  бъде  изхвърлено  от  ма-
шината  или  може  да  повреди  режещите  инструмен-
ти  и  двигателя  (камъни,  клони,  метални  жици,  кока-
ли и т.н.).
3)  ВНИМАНИЕ:  ОПАСНОСТ!  Бензинът  е  леснозапа-
лим.
–    Съхранявайте горивото в съответните съдове;
–    Зареждайте с бензин само на открито като използ-
вате фуния; по време на тази операция и всеки път, 
когато работите с гориво, не трябва да пушите;

–    Заредете преди включване на мотора; не прибавяй-
те бензин и не махайте запушалката на резервоара, 
ако двигателят работи или е топъл;
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–    Ако бензинът прелее, не включвайте двигателя, от-
далечете машината от мястото, където се е изляло 
горивото и избягвайте да създавате условия за по-
жар,  докато  горивото  не  се  изпари  и  бензиновите 
пари се разнесат;

–    Винаги поставяйте и стягайте добре запушалките на 
резервоара и на съда за бензин.

4)  Заменете дефектните заглушители.
5)  Преди  използване,  извършете  обща  проверка  на 
машината и в частност:
–     състоянието  на  инструмента  за  рязане  и  провере-
те дали винтовете и блока за рязане не са износе-
ни  или  повредени.  Заменяйте  заедно  повредените 
или изхабени инструмент за рязане и винтове, за да 
поддържате  балансирането.  Евентуалните  ремон-
ти  трябва  да  се  извършат  в  специализиран  серви-
зен център.

–    Лостът за безопасност трябва да се движи свобод-
но,  не насила и,  при пускане  трябва автоматично и 
бързо да се върне в неутрално положение, предиз-
виквайки спиране на инструмента за рязане.

6)  Проверявайте периодично състоянието на акумула-
торната  батерия  (ако  е  предвидена  такава). Сменете 
я, ако е повредена нейната обвивка, капак или клеми.
7)  Преди да започнете работа, монтирайте винаги за-
щитите на изход (чувал за събиране на трева, защита 
на  страничното изпразване или защитата на  задното 
изпразване).

C) ПО ВРЕМЕ НА ИЗПОЛЗВАНЕ

1)  Не  включвайте  двигателя  в  затворени  простран-
ства,  където  може  да  се  натрупат  опасни  газове  на 
въглероден  окис.  Задействането  трябва  да  става  на 
открито  или  на  добре  проветриво  място.  ВИНАГИ 
ПОМНЕТЕ,  ЧЕ ОТРАБОТЕНИТЕ  ГАЗОВЕ НА МОТОРА 
СА ТОКСИЧНИ! 
2)  Работете  само  на  дневна  светлина  или  при  добро 
изкуствено осветление и условия на добра видимост. 
Отдалечете хора, деца и животни от работната зона.
3)  Ако е възможно, избягвайте да работите на мокра 
трева. Избягвайте да работите под дъжда и при риск 
от  бури.  Не  използвайте  машината  при  лошо  време, 
особено, когато има опасност от мълнии.
4)  Уверявайте се винаги в стабилността на мястото на 
опиране, когато работите по наклонени терени.
5)  Не тичайте никога, а ходете. Избягвайте да бъдете 
теглени от косачката.
6)  Обърнете особено внимание, когато се приближите 
до препятствия, които могат да ограничат видимостта. 
7)  Косете напречно на наклона и никога по посока на-
горе/надолу, като внимавате много при промяна на по-
соката,  колела  да  не  срещнат  препятствия  (камъни, 
клони, корени и др.), които могат да причинят странич-
но подхлъзване или загуба на контрол над машината.
8)  Машината не трябва да се използва по наклони пре-
вишаващи 20°, независимо от посоката на движение.  
9)  Внимавайте  изключително  много  когато  дърпате 
косачката  към  себе  си.  Погледнете  зад  Вас,  преди  и 
по време на движение назад, за да се убедите, че ня-
ма препятствия.
10)  Блокирайте инструмента за рязане, ако трябва да 
наклоните косачката за транспортиране, ако прекося-
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вате незатревен терен, ако транспортирате косачката 
от или до зоната за косене.
11)  Когато  машината  се  използва  близко  до  пътя, 
обърнете внимание на движението по пътя.
12)  Никога не използвайте машината, ако защитите са 
повредени или без чувал за събиране на трева, защи-
та на страничното зареждане или защита за задното 
изпразване. 
Много  внимавайте  в  близост  до  стръмнини,  канавки 
или насипи. 
14)  Включете  внимателно  двигателя,  следвайки  ин-
струкциите  и  като  държите  краката  си  далеч  от  ин-
струмента за рязане.
15)  Не  наклонявайте  косачката,  за  да  я  включите. 
Извършете включването на равна повърхност без пре-
пятствия или висока трева. 
16)  Не приближавайте ръцете и краката си до или под 
въртящите се части. Стойте винаги далеч от отвора за 
изпразване.
17)  Не вдигайте или транспортирайте косачката, кога-
то двигателят работи.
18)  Не модифицирайте или не изключвайте системите 
за безопасност.
19)  Не  променяйте  регулиранията  на  двигателя  и  не 
му  позволявайте  да  достига  прекалено  високи  обо-
роти.
20)  Не  докосвайте  компонентите  на  двигателя,  кои-
то  се  загряват  по  време  на  използване.  Опасност  от 
изгаряния.
21)  При тяговите модели, преди да включите двигате-
ля, изключете съединителя на трансмисията.
22)  Използвайте  само  одобрени  от  производителя 
принадлежности.
23)  Не  използвайте  машината,  ако  принадлежности-
те/инструментите  не  са  монтирани  в  предвидените 
места. 
24)  Изключете  инструмента  за  рязане,  спрете  двига-
теля и откачете кабела на свеща (уверете се, че всички 
движещи се части са напълно неподвижни):
–    По време на транспортиране на машината;
–   Всеки  път,  когато  машината  не  е  под  ваш  надзор; 
При  моделите  с  електрическо  включване,  свале-
те ключа;

–   Преди да отстраните причините за блокиране или да 
отпушите разтоварващия транспортьор;

–   Преди извършване на проверки, почистване или ра-
боти по машината;

–   След като е ударено чуждо тяло. Проверете за евен-
туални щети по машината и извършете необходими-
те поправки преди да я използвате отново. 

25)  Изключете  инструмента  за  рязане  и  спрете  дви-
гателя:
–   Преди да зареждате с гориво;
–   Всеки път, когато се монтира или се сваля торбата за 
събиране на трева;

–   Всеки  път,  когато  се  сваля  или  се  монтира  отново 
дефлектора на странично изпразване.

–   Преди да регулирате височината на рязане, ако тази 
операция неможе да се извърши от мястото на вода-
ча на косачката.

26)  По време на работа спазвайте винаги безопасната 
дистанция от въртящия се инструмент за рязане, опре-
делена от дължината на ръкохватката.
27)  Намалете  газта  преди  да  спрете  двигателя. 
Преустановете захранването с гориво, когато свърши-
те работа, следвайки инструкциите, които са предос-
тавени в книжката за работа.

28)  ВНИМАНИЕ:  –  В  случай  на  счупвания  или  инци-
денти  по  време  на  работа,  спрете  незабавно  двига-
телят и отдалечете машината, за да не предизвикате 
допълнителни  щети;  в  случай  на  инциденти  с  лични 
увреждания или инциденти с трети лица, активирайте 
незабавно процедурите за бърза медицинска помощ, 
които  са  най-подходящи  за  създалата  се  ситуация  и 
се обърнете към здравна служба за необходимото ле-
чение.  Отстранете  старателно  евентуални  отпадъци, 
които могат да нанесат щети или увреждания на хора 
или животни, ако не бъдат забелязани.
29)  ВНИМАНИЕ - Нивото на шум и вибрации, указано в 
настоящите инструкции,  представлява максималните 
стойности при  употреба на машината. Ползването на 
разцентрован  елемент  за  рязане,  прекалено  висока-
та скорост на движение, липсата на поддръжка, вли-
яят  чувствително  на  отделянето  на  шум  и  вибрации. 
Необходимо е  следователно,  да  се предприемат пре-
вантивни  мерки  за  отстраняване  на  възможни щети, 
дължащи  се  на  висок шум  и  вибрации;  погрижете  се 
за поддръжка на машината, носете антифони, правете 
паузи по време на работа.

D) ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЯВАНЕ НА СКЛАД

1)  ВНИМАНИЕ!  -  Откачете  кабела  на  свещта  и  про-
четете  съответните  инструкции,  преди  да  извършва-
те каквато и да е операция по почистването или под-
дръжката.  Носете  подходящо  работно  облекло  и  ра-
ботни ръкавици във всички ситуации, представляващи 
риск за ръцете.
2)  ВНИМАНИЕ!  –  Никога  не  използвайте машината  с 
износени  или  повредени  части.  Повредените  или  из-
носени  части  трябва  да  бъдат  заменени,  а  не  попра-
вени.  Използвайте  само  оригинални  резервни  части: 
използването  на  неоригинални  резервни  части  и/или 
неправилно  монтирани,  застрашава  безопасността 
на  машината,  може  да  причини  инциденти  или  лични 
наранявания, както и снема от Производителя всички 
задължения или отговорност. 
3)  Всички операции по регулирането и  поддръжката, 
които  не  са  описани  в  това  ръководство,  трябва  да 
бъдат  извършвани  от  Вашия  продавач  или  в  специа-
лизиран център, разполагащ с необходимите знания и 
инструменти за правилното извършване на работата, 
при запазване на първоначалната степен на безопас-
ност на машината. Операции, извършени от некомпе-
тентни лица или фирми водят до отпадане на всякаква 
гаранция и всякакво задължение или отговорност на 
Производителя.
4)  След всяко използване, разкачете кабела на свеща 
и проверете за евентуални повреждания.
5)  Поддържайте затегнати гайките и винтовете, за да 
сте сигурни, че машината винаги е в безопасно състоя-
ние  за  работа.  Редовната  поддръжка  е  основна  дей-
ност за гарантиране на безопасността и за запазване 
работните характеристики на машината.
6)  Проверявайте редовно дали са затегнати правилно 
винтовете на режещия инструмент.
7)  Носете работни ръкавици, когато демонтирате или 
монтирате отново инструмента за рязане.
8)  Погрижете  се  да  поддържате  равновесното  със-
тояние  на  инструмента  за  рязане,  когато  се  наточва. 
Всички операции отнасящи се до инструмента за ряза-
не (разглобяване, наточване, балансиране, монтиране 
отново и/или смяна), са сериозни дейности, които из-
искват специфична компетентност, освен използване-
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то  на  специални  инструменти;  поради  причини  свър-
зани с безопасността на работа,   е необходимо да се 
извършват в специализиран център.
9)  По  време  на  регулиране  на  машината,  обърнете 
внимание пръстите ви да не останат захванати между 
движещия  се  инструмент  за  рязане  и  неподвижните 
части на машината.
10)  Не  пипайте  инструмента  за  рязане,  докато  не  се 
разкачи  кабела  на  свеща  и  инструмента  за  рязане 
не е напълно неподвижен. По време на намеси по ин-
струмента  за  рязане,  внимавайте,  защото  той  може 
да се движи, независимо от това, че кабела на свеща 
е разкачен.
11)  Проверявайте  често  защитата  на  странично  из-
празване или защитата на задното изпразване, торба-
та за събиране на трева. Сменете ги, ако са повредени.  
12)  Сменете  предупредителните  стикери,  ако  са  по-
вредени.
Приберете машината на място, недостъпно за деца.
14)  Не  прибирайте  машината  с  бензин  в  резервоара 
в  помещение,  където  бензиновите  изпарения  могат 
да  достигнат  пламък,  искра  или  силен  източник  на 
топлина.
15)  Изчакайте двигателят да се охлади, преди да пос-
тавите машината в което и да е помещение.
16)  За да намалите риска от пожар, поддържайте без 
остатъци от  трева,  листа или прекалено масло мото-
ра, шумозаглушителното гърне за отработени газове, 
отделението  на  акумулатора  и  зоната  за  складиране 
на  бензин.  Изпразвайте  винаги  торбата  за  събиране 
на трева и не оставяйте съдове с окосена трева в по-
мещението. 
17)  За да се намали опасността от пожар, проверявай-
те редовно за течове на масло и/или гориво. 
18)  Ако трябва да изпразните резервоара, извършете 
тази операция на открито и при студен двигател.

E) ТРАНСПОРТИРАНЕ И ПРЕМЕСТВАНЕ

1)  Всеки  път,  когато  трябва  да  премествате,  повди-
гате,  транспортирате  или  накланяте  машината,  е  не-
обходимо:
–   Да носите здрави работни ръкавици;
–   Да хванете машината в места, които гарантират си-
гурно  захващане,  имайки  предвид  тежестта  и  раз-
пределението й;

–   Използвайте толкова работника, колкото са необхо-
дими, в съответствие с теглото на машината, харак-
теристиките на транспортното средство или на мяс-
тото, където трябва да бъде сложена или откъдето 
трябва да бъде взета машината. 

–   Уверете се, че преместването на машината не води 
до загуба на бензин и не причинява щети или нара-
нявания.

2)  При  транспортиране  вземете  подходящи  обезопа-
сителни мерки чрез използване на въжета или вериги.

G) ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

1)  Опазването на околната среда трябва да бъде при-
оритет и важен аспект при употребата  на машината, в 
полза на гражданското общество и на средата, в която 
живеем. Избягвайте да притеснявате съседите.
2)  Следвайте стриктно местните норми за изхвърляне 
на опаковките, маслата, бензина, филтрите, износени-
те части или който и да е елемент, който може силно 
да замърси околната среда; тези отпадъци не могат да 

бъдат изхвърляни в боклука, а трябва да бъдат отде-
ляни и предавани в специалните центрове, където ще 
се осъществи рециклиране на материалите.
3)  Следвайте  стриктно  местните  разпоредби  за  из-
хвърляне на отпадъчни материали след косене.
4)  В  момента  на  изваждане  от  употреба,  не  захвър-
ляйте машината в околната среда, а се обърнете към 
събирателен пункт, съгласно действащите местни раз-
поредби.

 ЗАПОЗНАВАНЕ С МАШИНАТА  

ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА 
И СФЕРА НА УПОТРЕБА

Тази машина е градински уред, по-точно косачка с из-
правен водач.
Машината  се  състой  основно  от  двигател,  който  за-
действа  инструмент  за  рязане,  затворен  в  картер, 
снабден с колела и ръкохватка. 

Операторът е в състояние да управлява машината и да 
задейства основните команди, като остава винаги зад 
ръкохватката и, следователно, на безопасно разстоя-
ние от въртящия се инструмент за рязане. 

Отдалечаването  на  оператора  от  машината,  предиз-
виква спиране на двигателя и на инструмента за ряза-
не, в рамките на няколко секунди.

Предвидена употреба

Тази машина е проектирана и конструирана за косене 
(и събиране) на трева в градини и тревни площи с раз-
мери, съответстващи на капацитета на косене, в при-
съствието на стоящ оператор.

Наличието  на  аксесоари  или  специфични  устройства 
може  да  спести  събирането  на  окосената  трева  или 
да създаде ефекта “mulching” с отлагане на окосената 
трева върху терена.

Тип ползвател

Тази машина е предназначена за използване от полз-
ватели,  тоест  непрофесионални  оператори.  Тази  ма-
шина е предназначена да се използва като хоби.

Неподходящо използване

Всякакво друго използване, различно от това цитира-
ното по-горе, може да се окаже опасно и да причини 
щети на хора и/или предмети. 
В неподходящата употреба се включват (като неизчер-
пателен пример):
–   Возене на хора, деца или животни с машината;
–   Вие да се возите на машината;
–   Използването  на  машината  за  теглене  или  бутане 
на товари;

–   Използването  на  машината  за  събиране  на  листа 
или отпадъци;
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–   Използването на машината за подравняване на жив 
плет или за подрязване на нетревиста растителност;

–   Използване на машината от повече от един човек.
–   Задействане  на  инструмента  за  рязане  в  участък 
без трева.

ИДЕНТИФИКАЦИОНЕН ЕТИКЕТ 
И ЧАСТИ НА МАШИНАТА
(виж фигурите на стр. ii)

1.   Ниво на акустична мощност
2.  Маркировка за съответствие CE
3.  Година на производство
4.  Вид косачка
5.  Сериен номер
6.  Име и адрес на производителя
7.  Артикулен номер
8.  Номинална мощност и максимална 

скорост на функциониране на двигателя
9.  Тегло в кг.

11.  Шаси
12.  Мотор
13.  Инструмент за рязане
14.  Защита на задно изпразване
14a.  Дефлектор на странично изпразване 

(ако е предвиден)
14b.  Защита на странично изпразване 

(ако е предвидена)
15.  Торба за събиране на трева
16.  Ръкохватка
17.  Ускорител
18.  Лост на спирачка двигател / инструмент за рязане
19.  Лост за включване на тяга

Веднага  след  закупуването  на  машината  препишете 
идентификационните номера  (3  -5-  5)  на  съответните 
места на последната страница на ръководството.

Примерна „Декларация за съответствие” се намира на 
предпоследната страница на ръководството

ОПИСАНИЕ НА СИМВОЛИТЕ ВЪРХУ 
КОМАНДИТЕ 
(където са предвидени)

21.  Бавно
22.  Бързо
23.  Стартер
24.  Спиране двигател
25.  Включена тяга
26.  Покой
27.  Включване на мотора
36.  Сигнализатор за съдържанието 

на торбата за събиране на трева: 
повдигнат (a) = празна / снижен 
(b) = пълна

ПРЕДПИСАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ - Вашата косачка 
трябва  да  се  използва  внмателно.  За  тази  цел  върху 
машината са поставени пиктограми, за да ви напомнят 
основните предпазни мерки при използване. По-долу 
е обяснено значението им. Освен това, препоръчваме 
да прочетете внимателно мерките за безопасност, по-
местени в специалната глава на настоящата книжка с 
инструкции.
Сменете повредените или нечетливи етикети.

41.  Внимание: Прочетете книжката с инструкции пре-
ди да използвате машината.

42.  Риск от изхвърляне на предмети: По време на упо-
треба дръжте хората извън работната площ.

43.  Опасност  от  срязване.  Режещ  инструмент  в  дви-
жение. Не слагайте ръце или крака в гнездото на 
инструмента  за  рязане.  Откачете  капачката  на 
свещта  и  прочетете  инструкциите  преди  да  из-
вършвате каквато и да е операция по поддръжка 
или поправка.

44.  Само за косачка с електрически мотор.
45.  Само за косачка с електрически мотор.
46.  Опасност  от  срязване.  Инструмент  за  рязане  Не 

слагайте ръце или крака в гнездото на инструмен-
та за рязане.

 

 ПРАВИЛА ЗА УПОТРЕБА
За двигателя и акумулаторната батерия (ако е 
предвиден) прочетете съответните ръководства 
с инструкции.

ЗАБЕЛЕЖКА - Съответствието между упътвания-
та, съдържащи се в текста и съответните фигури 
(разположени на стр. iii и на следващите страни-
ци), се дава от номера преди всеки параграф.

1. ДОВЪРШВАНЕ НА МОНТАЖА

 ЗАБЕЛЕЖКА  Машината може да бъде доставена с 
някои вече монтирани компоненти.

ВНИМАНИЕ!  Разопаковането и завършването 
на монтажа трябва да бъдат извършени на равна и 
стабилна повърхност, с достатъчно пространство за 
преместване на машината и опаковката, като винаги 
си служите с подходящи инструменти.
Изхвърлянето на опаковката трябва да се извършва 
според действащите местни разпоредби.

Завършете  монтажа  на  машината,  следвайки  указа-
нията  в  листовете  с  инструкции,  които  придружават 
всяка част, която трябва да се монтира.

 1.1   Свързване на акумулатора
•  Модели с електрическо задействане с ключ
Свържете кабела на акумулатора в конектора на 
общото окабеляване на косачката.
•  Модели с електрическо задействане с бутон
Поставете доставения акумулатор в съответното 
отделение, което се намира на двигателя (пар. 3.2b, 
“III - “IV”).

2. ОПИСАНИЕ НА КОМАНДИТЕ

 ЗАБЕЛЕЖКА  Значението на символите върху коман-
дите е обяснено на предишните страници.

 2.1  Команда педал за газ
Педала за газта се управлява от лоста (1).
Позициите  на  лоста  са  посочени  на  съответната  та-
белка.
За  някои модели  е  предвиден  двигател  без  педал  за 
газта.
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 2.2   Лост на спирачка двигател / 
инструмент за рязане

Спирачката  на  инструмента  за  рязане  се  управлява 
от  лоста  (1),  който  трябва  да  се  държи  срещу  ръкох-
ватката по време на включване и по време на работа 
на косачката. 
Двигателят спира при пускане на лоста. 

 2.3  Лост на тягата (ако е наличен)
При  тяговите  модели,  напредването  на  косачката  се 
осъществява  чрез  лоста  (1),  натиснат  към  ръкохват-
ката.
Косачката спира да напредва при пускане на лоста. 
Задействането  на  двигателя  трябва  да  става  винаги 
при изключена тяга.

ВНИМАНИЕ!  За да се избегне повреждане на 
трансмисията, избягвайте да теглите назад маши-
ната при включена трансмисия.

 2.4   Регулиране на височината 
на косене

Регулирането  на  височината  на  косене  се  извършва 
чрез съответните лостове (1). 
Четирите колела трябва да бъдат регулирани на една 
и съща височина. 
ОСЪЩЕСТВЕТЕ  ОПЕРАЦИЯТА  ПРИ  СПРЯН 
ИЗСТРУМЕНТ ЗА РЯЗАНЕ.

3. КОСЕНЕ НА ТРЕВА

 ЗАБЕЛЕЖКА  Тази машина позволява да се извърши 
косене на поляната по различни начини; преди да започ-
нете работа е препоръчително да подготвите машината 
в зависимост от това как смятате да косите.
ОСЪЩЕСТВЕТЕ ОПЕРАЦИЯТА ПРИ ИЗКЛЮЧЕН 
ДВЕГАТЕЛ.

 3.1a   Подготовка за косене и събиране на тре-
вата в торбата:

–   Повдигнете защита на задното изпразвани (1) и за-
качете  правилно  торбата  за  събиране  на  трева  (2), 
както е показано на фигурата.

 3.1b   Подготовка за косене и задно 
изпразване на тревата:

–   Свалете торбата за събиране на трева и се уверете, 
че  защитата  на  задното  изпразване  (1)  остава  ста-
билно снижена надолу.

–   При моделите с възможност за странично разтовар-
ване:  се  уверете,  че  защитата  на  страничното  раз-
товарване  (4)  е  снижена  и  блокирана  от  предпаз-
ния лост (3).

 3.1c   Подготовка за косене и раздробяване на 
тревата (функция “mulching”- ако е пред-
видена):

–   При моделите с възможност за странично разтовар-
ване:  се  уверете,  че  защитата  на  страничното  раз-
товарване  (4)  е  снижена  и  блокирана  от  предпаз-
ния лост (3).

–   Повдигнете защитата за задно изпразване (1) и по-
ставете тапата на дефлектора (5) в отвора за изпраз-
ване, като я държите леко наклонена надясно; после 

я фиксирайте като вкарате двата щифта  (6) в пред-
видените отвори, докато закачащия зъб (7) щракне.

 3.1d   Подготовка за косене и странично изпраз-
ване на тревата 
(ако е предвидено)

–   Повдигнете защитата за задно изпразване (1) и по-
ставете тапата на дефлектора (5) в отвора за изпраз-
ване, като я държите леко наклонена надясно; после 
я фиксирайте като вкарате двата щифта  (6) в пред-
видените отвори, докато закачащия зъб (7) щракне.

–  Натиснете леко предпазния лост (3) и повдигнете 
защитата на страничното разтоварване (4).

–   Поставете  дефлектора  на  страничното  изпразване 
(8), както е показано на фигурата.

–   Затворете защитата да странично изпразване (4) та-
ка,  че дефлекторът за странично изпразване  (8) да 
се блокира.

За да свалите дефлектора на страничното разтовар-
ване:
–  натиснете леко предпазния лост (3) и повдигнете 
защитата на страничното разтоварване 4).

–  откачете дефлектора на страничното разтоварване 
(8).

За да свалите тапата на дефлектора:
–  повдигнете защитата на задното разтоварване (1).
–   натиснете в центъра, така че да откачите зъба (7).

 3.2  Задействане на двигателя
За задействането, следвайте указанията, които посо-
чени в книжката с инструкции на двигателя.

 3.2a  
•  Модели с ръчно задействане (“I - “II”)
Дръпнете лоста на спирачката на инструмента за ря-
зане  (1)  към  ръкохватката  и  рязко  дръпнете  ръчката 
на стартовия шнур (2). 
•  Модели с електрическо задействане с ключ
Дръпнете лоста на спирачката на инструмента за ря-
зане  (1)  към  ръкохватката  и  завъртете  контактния 
ключ (3).

 3.2b  
•  Модели с електрическо задействане с бутон 

(“III - “IV”)
–  Поставете  доставения  акумулатор  в  съответното  от-
деление, което се намира на двигателя (4). (и следвай-
те инструкциите, които се съдържат в ръководството 
с инструкции на двигателя).

–  Вкарайте докрай ключът (ако е предвиден) (5).
–  дръпнете лоста на спирачката на двигателя / инстру-
мента за рязане към дръжката (1).

 ЗАБЕЛЕЖКА  Лоста на спирачката на двигателя / ин-
струмента за рязане трябва да се поддържа дръпнат, 
за са се избегне спиране на двигателя.
–  Натиснете бутона за задействане и го задръжте на-
тиснат до запалване на двигателя (6).

 3.3  Косене на трева
Видът на тревната площ ще бъде по-добър, ако косе-
нето  се  извършва  винаги  на  една  и  съща  височина  и 
редувайки двете посоки.

Когато чувала за събиране на трева се напълни прека-
лено, събирането на трева вече не е ефикасно и шума 
на косачката се променя.
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За да свалите и изпразните чувала за събиране на 
трева: 
–   спрете мотора и изчакайте спирането на инструмен-
та за рязане;

–   повдигнете защитата на задно изпразване, хванете 
дръжката  и  свалете  чувала  за  събиране  на  трева, 
като го поддържате в изправено положение.

•  В случай на “mulching” или задно изпразване: 
винаги  избягвайте  да  отстранявате  голямо  количе-
ство трева. Никога не отстранявайте повече от една 
трета от общата височина на тревата при едно един-
ствено  косене!    Съобразявайте  скоростта  на  на-
предване с условията на поляната и с количеството 
отстранявана трева.

•  В случай на странично изпразване (ако е пред-
видено): е препоръчително  да изберете маршрут за 
косене,  при  който да  се избягва освобождаване на 
окосената трева върху все още неокосената площ.

•  В случай на торба за събиране на трева с устрой-
ство за сигнализиране на съдържанието (ако е 
предвидено): по  време  на  работа,  при  движещ  се 
инструмент  за  рязане,  сигнализаторът  остава  пов-
дигнат, докато торбата за събиране на трева е в със-
тояние да поема окосената трева; когато се снижи, 
означава, че торбата за събиране на трева се е на-
пълнила и трябва да се изпразни.

Съвети за поддръжка на поляната

Всеки вид трева има различни характеристики и може 
да изисква различен начин на поддръжка на поляната; 
винаги четете указанията от опаковките със семена за 
височината на косене, съобразени с условията на рас-
теж в зоната на работа.
Необходимо е да имате предвид, че по-голямата част 
от тревата е съставена от едно стъбло и едно или по-
вече  листа.  Ако  листата  се  окосят  изцяло,  поляната 
се  поврежда  и  повторното  израстване  ще  бъде  по-
трудно.
По принцип, може да важат следните указания:
–   прекалено ниско косене води до отскубване и раз-
реждане  на  тревния  килим,  който  придобива  вид 
„на петна”.

–   през лятото косенето трябва да е по-високо, за да се 
избегне изсушаване на терена;

–   не косете тревата когато е мокра; това може да на-
мали ефикасността на ножа, който залепва за тре-
вата и води до разкъсване на тревната покривка.

–   при  особено  висока  трева,  добре  е  да  извършите 
първо  косене  на  максималната  възможна  височи-
на на машината, и след два-три дни да осъществите 
второ косене.

 3.4  Приключване на работа
Завършване на работата
При  завършване  на  работа,  освободете  лоста  (1)  на 
спирачката и разкачете капачката на свещта (2). 
•  Модели с електрическо задействане с ключ
Свалете контактния ключ (3).
•  Модели с електрическо задействане с бутон
Натиснете езичето (5) и свалете ключа (4).
ИЗЧАКАЙТЕ  СПИРАНЕТО  НА  ИНСТРУМЕНТА  ЗА 
РЯЗАНЕ,  преди  да  извършите  каквато  и  да  е  интер-
венция.

4. ОБИКНОВЕНА ПОДДРЪЖКА

Съхранявайте косачката на сухо място.

 ВАЖНO  Редовната и грижлива поддръжка е незаме-
нима за поддържане първоначалните характеристики и 
ниво на безопасност на машината.

Всяка  операция  по  регулирането  или  поддръжката 
трябва да се извършва при спрян двигател, с откачен 
кабел на свеща.

1)   Носете  дебели  работни  ръкавици  преди  всяко  по-
чистване, поддържане или настройка на машината.

2)   След всяко косене измивайте внимателно машина-
та с вода, отстранявайте остатъците от трева и кал, 
натрупани по вътрешността на шасито, за да не из-
съхнат и да затруднят следващото включване.

3)   Боята  от  вътрешната  страна  на  шасито  може  да 
падне  във  времето,  под  абразивното  действие  на 
косената трева; в такъв случай трябва да се наме-
сите  незабавно,  като  нанесете  боя  против  ръжда, 
за  да  се  предотврати формирането  на  роса,  което 
може да доведе до корозия на метала.

4)   Ако е необходимо да стигнете до долната част, на-
клонете машината единствено от страната, посоче-
на в упътването на двигателя, като следвате съот-
ветните инструкции, като се уверите в стабилност-
та на машината, преди извършването на каквато и 
да е намеса. При моделите, които предвиждат стра-
нично изпразване, трябва да се отстрани дефлекто-
ра за изпразване (ако е монтиран - вж. 3.1.d).

5)   Избягвайте  да  изливате  бензин  върху  пластмасо-
вите части на двигателя или на машината, за да не 
ги  повредите;  изчиствайте  веднага  всяка  евенту-
ално  попаднала  капка  бензин.  Гаранцията  не  по-
крива  щетите  по  пластмасовите  части,  причинени 
от бензин.

6)   За  вътрешното  измиване  на  шасито  използвайте 
съответната  връзка  за  тръбата  на  водата  (ако  е 
предвидена)  (4.4).  За  извършване  на  измиването, 
доведете височината на косене в напълно снижено 
положение,  след  което  задействайте  двигателя  и 
включете инструмента за рязане, оставайки винаги 
зад ръкохватката на косачката.

7)   За  да  се  гарантира  добро  функциониране  и  дъ-
лъг  жизнен  цикъл  на  машината,  е  добра  практи-
ка  да  се  сменя  периодично маслото  на  двигателя, 
съгласно  интервалите  от  време,  които  са  посоче-
ни  в  ръководството  с  инструкции  на  двигателя. 
Изпразването  на  маслото  може  да  се  извърши  в 
специализиран  център  или,  да  се  аспирира  през 
отвора  за  напълване  посредством  спринцов-
ка,  като  се  има  предвид,  че  може  да  се  наложи 
да  се  повторят  операциите  няколко  пъти,  за  да 
сте  сигурни  за  пълното  изпразване  на  картера. 
Уверете се, че е възстановено нивото на масло-
то, преди да използвате отново машината.

 4.1   Поддръжка на инструмента 
за рязане 

Уместно е всяка намеса по инструмента за рязане да 
се осъществява в специализиран център, който разпо-
лага с подходящо оборудване.

На  тази машина  е  предвидена  употребата  на  инстру-
мент за рязане с код, указан в таблицата на стр. ii.



BG - 7

Имайки предвид еволюцията на продукта, цитираният 
по-горе инструмент за рязане може да бъде заменен в 
течение на времето  с друг,  с  аналогични  характерис-
тики  за  взаимозаменяемост  и  безопасност  на  функ-
ционирането. 
Монтирайте отново инструмента за рязане (2) с кода, 
обърнат към земята, следвайки  следвайки указаната 
на фигурата последователност.  
Затегнете  централния  винт  (1)  с  динамометричен 
ключ, настроен на 35-40 Nm.

 4.2  Регулиране на тягата
При тяговите модели правилното обтягане на ремъка 
се постига чрез гайката (1), докато се постигне указа-
ната стойност (6 мм ). 

 4.3   Зареждане на акумулаторната 
батерия (ако е предвидена)

•  Модели с електрическо задействане с ключ
За  зареждане  на  изтощена  акумулаторна  батерия, 
свържете я със зарядното устройство (1), съгласно ин-
струкциите за поддръжка на акумулаторната батерия.
Не  свързвайте  зарядното  устройство  на    акумула-
торната  батерия  направо  в  клемата  на  двигателя. 
Двигателят  не  може  да  бъде  задвижен,  използвайки 
зарядното  устройство  като  източник  на  енергия,  тъй 
като то може да се повреди. 
Ако смятате да не използвате дълго време косачката, 
разкачете акумулаторната батерия от окабеляването 
на  двигателя,  осигурявайки,  независимо  от  това,  до-
бро ниво на зареждане.
•  Модели с електрическо задействане с бутон
За инструкциите отнасящи се до неизправности, 
зареждане, прибиране за съхранение и поддръжка 
на акумулатора, следвайте инструкциите, които се 
съдържат в ръководството с инструкции за двигателя.

5. АКСЕСОАРИ

ВНИМАНИЕ!  За вашата безопасност, изрично 
е забранено да се монтира друг аксесоар, освен 
включените в следващия списък, специално проек-
тирани за модела и вида на вашата машина:

 5.1   Набор “Mulching” 
(ако не е включен в доставката)

Фино надробява отрязаната трева и я оставя на поля-
ната,  като  алтернатива  на  събирането  в  торбата  (за 
машини, които са предразположени за монтаж на то-
зи комплект).

6. ДИАГНОСТИКА

Какво да направим ако...

Причина за проблема Отстраняване на 
проблема

1. Бензиновата косачка не функционира

Липсва масло или бензин 
в двигателя

Проверете нивото на 
маслото и на бензина

Свещта и филтъра не са 
в добро състояние

Почистете свещта и 
филтъра, които може 
да са замърсени или ги 
заменете

Косачката не е била 
изпразнена от бензина в 
края на миналия сезон

Поплавъкът може да 
е блокиран; наклонете 
косачката от страната на 
карбуратора

2. Окосената трева вече не се събира в торбата

Ударен инструмент за 
рязане

Наточете инструмента 
за рязане или го 
сменете
Проверете перките, 
които насочват 
тревата към торбата за 
събиране

Вътрешността на шасито 
е замърсена

Почистете 
вътрешността на 
шасито, за да улесните 
преминаването на 
тревата към торбата за 
събиране

3. Тревата се коси трудно

Инструмента за рязане 
не е в добро състояние

Наточете инструмента за 
рязане или го сменете

4. Машината вибрира по начин, 
pазличен от нормалния

Повредена машина или 
разхлабени части

Спрете машината и 
откачете кабела на 
свеща
Проверете за евентуални 
повреди.
Проверете дали има 
разхлабени части и ги 
затегнете
Извършете проверки, 
смени или поправки в 
специализиран център

В  случай  на  съмнение  или  проблем,  свържете  се  без 
колебание с най-близкия сервиз или с вашия дистри-
бутор.
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 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
 které je třeba důsledně dodržovat
 

A) INSTRUKTÁŽ

1)  UPOZORNĚNÍ!  Před  použitím  stroje  si  pozorně  přečtě-
te  tyto  pokyny.  Seznamte  se  s  ovládacími  prvky  stroje  a  s 
jeho  vhodným  použitím.  Naučte  se  rychle  zastavit  motor. 
Neuposlechnutí upozornění a pokynů může způsobit požár a/
nebo vážná ublížení na zdraví.  Uschovejte všechna upozorně-
ní z důvodu jejich budoucí konzultace. 
2)  Nikdy  nepřipusťte,  aby  stroj  používaly  děti  nebo  osoby, 
které nejsou dokonale seznámeny s pokyny pro  jeho použití. 
Zákony v jednotlivých zemích upřesňují minimální předepsaný 
věk pro uživatele.
3)  Nikdy nepoužívejte sekačku, pokud se v jeho blízkosti na-
cházejí osoby, zvláště děti, nebo zvířata. 
4)  Stroj nesmíte nikdy používat, jste-li unaveni, pokud je vám 
nevolno nebo v případě, že jste užili léky, drogy, alkohol nebo 
jiné látky snižující vaše reflexní schopnosti a pozornost.
5)  Pamatujte, že obsluha nebo uživatel nese odpovědnost za 
nehody  a  nepředvídané  události  způsobené  jiným  osobám 
nebo  jejich  majetku.  Zhodnocení  možných  rizik  při  práci  na 
zvoleném terénu patří do odpovědnosti uživatele, který  je  ta-
ké odpovědný za přijetí všech dostupných opatření k zajištění 
vlastní bezpečnosti a také bezpečnosti jiných osob, zvláště na 
svazích, nepravidelném, kluzkém a nestabilním terénu.
6)  V případě, že chcete postoupit nebo půjčit stroj jiným oso-
bám, ujistěte se, že se uživatel seznámí s pokyny pro použití, 
uvedenými v tomto návodu. 

B) PŘÍPRAVNÉ ÚKONY

1)  Během použití stroje vždy používejte odolnou pracovní pro-
tiskluzovou  obuv  a  dlouhé  kalhoty.  Nepracujte  bosí  nebo  v 
otevřených sandálech. Vyhněte se nošení řetízků, náramků a 
oděvu s vlajícími součástmi nebo oděvu vybaveného šňůrkami 
a také se vyhněte nošení kravaty. Dlouhé vlasy sepněte. Vždy 
používejte chrániče sluchu.
2)  Důkladně prohlédněte  celou pracovní  plochu a  sejměte  z 
ní vše, co by mohlo být vymrštěno ze stroje nebo co by moh-
lo poškodit sekací  jednotku a motor  (kameny, větve, železné 
dráty, kosti apod.)
3)  UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ! Benzin je vysoce hořlavý.
–   Palivo skladujte v příslušných nádobách;
–   palivo doplňujte s použitím trychtýře, a to pouze na otevře-
ném prostoru, a při  tomto úkonu ani při žádném dalším za-
cházení s palivem nekuřte;

–   palivo  doplňujte  před  nastartováním  motoru;  nesnímejte 
uzávěr palivové nádrže a nedoplňujte benzin při zapnutém 
motoru nebo v případě, že je motor horký;

–   když  palivo  vyteče,  nestartujte  motor,  ale  vzdalte  stroj  od 
prostoru, na kterém se palivo vylilo, a zabraňte tak možnosti 
vzniku požáru, dokud se palivo neodpaří a nedojde k rozptý-
lení benzinových výparů;

–   vždy nasaďte  zpět  a dotáhněte uzávěr palivové nádržky a 
uzávěr nádoby s benzinem.

4)  Poškozený tlumič výfuku je nutno okamžitě vyměnit.
5)  Před  použitím  stroje  proveďte  jeho  základní  kontrolu  se 
zvláštním důrazem na následující skutečnosti:
–   zkontrolujte  vzhled  sekacího  zařízení  a  zkontrolujte,  zda 
nejsou opotřebené ani poškozené šrouby ani  jednotka se-

CS UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM STROJE SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO 
NÁVOD K POUŽITÍ. Uschovejte kvůli dalšímu použití.

kacího zařízení. Vyměňte  jako celek poškozené nebo opo-
třebené  sekací  zařízení  a  šrouby,  aby  bylo  zachováno  vy-
vážení. Případné opravy musí být provedeny ve specializo-
vaném středisku

–   Pojistná páka se musí pohybovat volně, nenásilně a při uvol-
nění se musí automaticky a rychle vrátit do neutrální polohy 
a způsobit tak zastavení sekacího zařízení

6)  Pravidelně  kontrolujte  stav akumulátoru  (je-li  součástí). V 
případě poškození jeho pláště, víka nebo svorek jej vyměňte.
7)  Před zahájením pracovní činnosti vždy namontujte ochran-
né kryty na výstupu (sběrný koš, ochranný kryt bočního výho-
zu nebo ochranný kryt zadního výhozu).

C) BĚHEM POUŽITÍ

1)  Nestartujte  motor  v  uzavřených  prostorech,  kde  vzniká 
nebezpečí  nahromadění  kouře  oxidu  uhelnatého.  Startování 
musí  probíhat  na  otevřeném  a  dobře  větraném  prostoru. 
Pamatujte vždy na to, že výfukové plyny jsou jedovaté. 
2)  Pracujte pouze při denním světle nebo při dobrém umělém 
osvětlení, a za podmínek dobré viditelnosti. Vzdalte osoby, dě-
ti a zvířata z pracovního prostoru.
3)  Dle možností se vyhněte pracovní činnosti v mokré  trávě. 
Nepracuje za deště a při riziku výskytu bouřek. Nepoužívejte 
stroj za špatného počasí, zejména v případě pravděpodobné-
ho výskytu blesků.
4)  Na  terénech  ve  svahu  se  pokaždé  ujistěte  o  svém  opěr-
ném bodu.
5)  Nikdy  neběhejte,  ale  kráčejte. Nedovolte,  aby  vás  sekač-
ka tahala.
6)  Věnujte  mimořádnou  pozornost  přiblížení  k  překážkám, 
které by mohly omezovat viditelnost. 
7)  Na  svahu  sečte  v příčném směru a nikdy ne  směrem na-
horu/dolů.  Věnujte  velkou  pozornost  změnám  směru  a  také 
tomu,  aby  kola  nenarážela  do  překážek  (skály,  větve,  koře-
ny atd.), které by mohly způsobit boční sklouznutí nebo ztrátu 
kontroly nad strojem.
8)  Stroj nesmí být používán na svazích s vyšším sklonem než 
20°, a to bez ohledu na směr jízdy.  
9)  Věnujte mimořádnou pozornost přitahování sekačky smě-
rem k sobě. Před zpětným chodem  i během něj se ohlédně-
te za sebe, abyste se ujistili, že se tam nenacházejí překážky.
10)  Když má být sekačka nakloněna za účelem přepravy, při 
překonávání  netravnatých  povrchů  a  při  přepravě  sekačky 
směrem z oblasti, kterou je třeba posekat, nebo směrem z ní, 
zastavte sekací zařízení.
11)  Při použití stroje blízko silnice dávejte pozor na provoz.
12)  Nikdy nepoužívejte stroj,  když  jsou poškozené ochranné 
kryty nebo když je stroj bez sběrného koše, ochranného kry-
tu bočního výhozu nebo ochranného krytu zadního výhozu. 
13)  Věnujte  velkou  pozornost  blízkosti  srázů,  příkopů  ne-
bo mezí. 
14)  Motor  startujte  opatrně  a  dle  pokynů  a  udržujte  přitom 
chodidla v dostatečné vzdálenosti od sekacího zařízení.
15)  Nenaklánějte  sekačku  za  účelem  nastartování.  Uvádění 
do chodu provádějte na  rovném povrchu bez překážek a vy-
soké trávy. 
16)  Nepřibližujte  ruce ani  chodila  vedle  otáčející  se  součás-
ti nebo pod ně. Vždy se zdržujte v dostatečné vzdálenosti od 
výstupního otvoru.
17)  Nezvedejte  ani  nepřepravujte  sekačku,  když  je  motor  v 
činnosti.
18)  Neprovádějte  neoprávněné  zásahy  do  bezpečnostních 
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zařízení ani je nevyřazujte z činnosti.
19)  Neměňte seřízení motoru a nedovolte, aby motor dosáhl 
příliš vysokých otáček.
20)  Nedotýkejte  se součástí motoru,  které  se během použití 
ohřívají. Hrozí riziko popálení!
21)  U modelů s pohonem před uvedením motoru do chodu vy-
řaďte náhon na kola.
22)  Používejte  výhradně  příslušenství  schválené  výrobcem 
stroje.
23)  Nepoužívejte stroj když příslušenství/nástroje není/nejsou 
nainstalováno/nainstalovány v určených místech. 
24)  Vyřaďte sekací  zařízení,  zastavte motor a odpojte napá-
jecí kabel svíčky (a ujistěte se, že jsou všechny pohybující se 
součásti úplně zastavené):
–   Během přepravy stroje;
–   při ponechání stroje bez dozoru. U modelů s elektrickým za-
palováním také vyjměte klíč; 

–   před odstraňováním příčin zablokování nebo před odstraňo-
váním ucpání vyhazovacího kanálu;

–    před kontrolou, čištěním nebo prováděním jakýchkoliv pra-
cí na stroji;

–   po zásahu cizího předmětu. Před opětovným použitím stro-
je zkontrolujte případné škody na stroji a proveďte potřeb-
né opravy. 

25)  Vyřaďte sekací zařízení a zastavte motor:
–   Před doplňováním paliva;
–   při každém sejmutí nebo zpětném nasazení sběrného koše;
–   při  každém  sejmutí  nebo  zpětném  nasazení  vychylovače 
bočního výhozu;

–   před  výškovým  nastavením,  když  jej  nelze  provést  z  mís-
ta obsluhy.

26)  Během  pracovní  činnosti  udržujte  bezpečnostní  vzdá-
lenost  od  otáčejícího  se  sekacího  zařízení,  vymezenou  dél-
kou rukojeti.
27)  Před  zastavením  motoru  uberte  plyn.  Po  skončení  pra-
covní činnosti zavřete přívod paliva podle pokynů uvedených 
v návodu.
28)  UPOZORNĚNÍ – V případě zlomení nebo nehody během 
pracovní činnosti okamžitě zastavte motor a oddalte stroj, aby 
se zabránilo dalším škodám; v případě nehod s ublížením na 
zdraví třetím osobám okamžitě uveďte do praxe postupy první 
pomoci nejvhodnější pro danou situaci a obraťte se na zdra-
votní středisko ohledně potřebného ošetření. Odstraňte jakou-
koli případnou suť, která by mohla způsobit škody a ublížení na 
zdraví osob nebo zvířat ponechaných bez dozoru.
29)  UPOZORNĚNÍ – Úroveň hluku a vibrací uvedená v tomto 
návodu představuje maximální hodnotu použití stroje. Použití 
nevyváženého sekacího prvku, příliš vysoká rychlost pohybu 
a chybějící údržba výrazně ovlivňují akustické emise a vibra-
ce. Proto je třeba přijmout preventivní opatření pro odstranění 
možných škod způsobených vysokým hlukem a namáháním v 
důsledku vibrací;  zajistěte údržbu stroje, používejte chrániče 
sluchu a během pracovní činnosti dělejte přestávky.

D) ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

1)  UPOZORNĚNÍ!  –  Před  každým  čištěním  nebo  údržbou 
stroje odpojte kabel svíčky a přečtěte si příslušné pokyny. Ve 
všech  situacích,  kde  hrozí  vašim  rukám  nebezpečí  zranění, 
používejte vhodný oděv a pracovní rukavice.
2)  UPOZORNĚNÍ! – Nikdy nepoužívejte stroj, který má opotře-
bované nebo poškozené součásti. Vadné nebo opotřebované 
součásti musí  být  nahrazeny  a  nikdy  nesmí  být  opravovány. 
Používejte  pouze  originální  náhradní  díly:  Použití  neoriginál-
ních  a/nebo  nesprávně  namontovaných  náhradních  dílů mů-
že  způsobit  nehody  nebo  ublížení  na  zdraví  osob  a  zbavuje 
Výrobce jakékoli povinnosti nebo odpovědnosti. 

3)  Všechny  operace  seřizování  a  údržby,  které  nejsou  po-
psány v tomto návodu, musí být provedeny vaším Prodejcem 
nebo  autorizovaným  servisním  střediskem,  které  disponuje 
potřebnými  znalostmi  a  vybavením,  potřebným  pro  správné 
provedení uvedených operací při současném dodržení původ-
ní bezpečnostní úrovně stroje. Operace prováděné u neauto-
rizovaných organizací nebo operace prováděné nekvalifikova-
ným personálem způsobí propadnutí  jakékoli  formy záruky a 
jakékoli povinnosti nebo odpovědnosti Výrobce.
4)  Po každém použití odpojte kabel svíčky a zkontrolujte pří-
padné škody.
5)  Pravidelně  kontrolujte  utažení  matic  a  šroubů,  abyste  si 
mohli  být  stále  jisti  bezpečným  a  funkčním  stavem  stroje. 
Pravidelná údržba je zásadou pro bezpečnost a pro zachová-
ní původní výkonnosti.
6)  Pravidelně  kontrolujte,  zda  jsou  šrouby  sekacího  zařízení 
správně utažené.
7)  Při  manipulaci  se  sekacím  zařízením,  při  jeho  demontáži 
nebo zpětné montáži používejte pracovní rukavice.
8)  Při  ostření  sekacího  zařízení  dbejte  na  jeho  vyvážení. 
Všechny  operace  týkající  se  sekacího  zařízení  (demontáž, 
ostření,  vyvažování,  zpětná  montáž  a/nebo  výměna)  před-
stavují  velice  náročné  práce,  které  vyžadují  specifické  zna-
losti a použití příslušných zařízení; z bezpečnostních důvodů 
je proto zapotřebí, aby byly pokaždé provedeny ve specializo-
vaném středisku.
9)  Během operací  seřizování  stroje  věnujte  pozornost  tomu, 
abyste  zabránili  uvíznutí  prstů mezi  pohybujícím  se  sekacím 
zařízením a pevnými součástmi stroje.
10)  Nedotýkejte  se  sekacího  zařízení,  pokud  není  odpojen 
kabel  svíčky  a  dokud  sekací  zařízení  není  úplně  zastave-
no. Během zásahů na  sekacím zařízení  dávejte  pozor  na  to, 
že  sekací  zařízení  se může  pohybovat,  i  když  je  kabel  svíč-
ky odpojen.
11)  Pravidelně  kontrolujte  ochranný  kryt  bočního  výhozu, 
ochranný kryt zadního výhozu nebo sběrný koš. V případě je-
jich poškození je vyměňte.  
12)  Poškozené výstražné štítky  s pokyny a  s  varováními  vy-
měňte za nové.
13)  Stroj odkládejte na místo, které není přístupné dětem.
14)  Neskladujte stroj s benzinem v nádrži v místnosti, ve které 
by benzinové výpary mohly dosáhnout plamene,  jiskry nebo 
silného zdroje tepla.
15)  Před  umístěním  stroje  v  jakémkoli  prostředí  nechte  vy-
chladnout motor.
16)  Abyste  snížili  riziko  požáru,  očistěte  před  uskladněním 
motor,  výfuk,  prostor  pro  uložení  akumulátoru  a  prostor  pro 
skladování benzinu od zbytků trávy, listí a přebytečného mazi-
va. Vyprázdněte sběrný koš a nenechávejte nádoby s poseka-
nou trávou uvnitř místnosti. 
17)  Pro snížení rizika požáru pravidelně kontrolujte, zda nedo-
chází k únikům oleje a/nebo paliva. 
18)  Je-li nutné vypustit palivovou nádrž, provádějte tuto ope-
raci na otevřeném prostoru a při vychladlém motoru.

E) PŘEPRAVA A MANIPULACE

1)  Při příležitosti každé manipulace se strojem, jeho zvedání, 
přepravě nebo naklánění je třeba:
–   Používat silné pracovní rukavice;
–   uchopit stroj v místech, která umožňují bezpečný úchop, a 
mít přitom na paměti hmotnost stroje a její rozložení;

–   použít počet osob úměrný hmotnosti stroje a charakteristi-
kám přepravního prostředku nebo místa, do kterého má být 
stroj umístěn nebo ze kterého má být odebrán; 

–   ujistit se, že při pohybu stroje nedochází k úniku benzinu, ke 
vzniku škod nebo zranění.
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2)  Během přepravy náležitě zajistěte stroj lany nebo řetězy.

G) OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

1)  Ochrana životního prostředí musí představovat  významný 
a prioritní aspekt použití stroje ve prospěch občanského spo-
lužití a prostředí, v němž žijeme. Vyvarujte se toho, abyste byli 
rušivým prvkem ve vztahu s vašimi sousedy.
2)  Důkladně dodržujte místní normy pro likvidaci obalů, olejů, 
benzinu,  filtrů,  opotřebených  součástí  nebo  jakéhokoli  prvku 
se silným dopadem na životní prostředí;  tyto odpadky nesmí 
být  odhozeny  do  běžného  odpadu,  ale musí  být  odděleny  a 
odevzdány do příslušných sběrných středisek, která zajistí re-
cyklaci materiálů.
3)  Důsledně  dodržujte  místní  předpisy  týkající  se  likvidace 
materiálu vzniklého sekáním.
4)  Při vyřazení stroje z provozu  jej nenechávejte volně v pří-
rodě, ale obraťte se na sběrné středisko v souladu s platnými 
místními předpisy

 SEZNÁMENÍ SE STROJEM  
POPIS STROJE A JEHO POUŽITÍ

Tento stroj  je zařízením pro práce na zahradě, konkrétně se-
kačkou se stojící obsluhou.
K hlavním součástem stroje patří motor, který uvádí do činnos-
ti sekací zařízení uzavřené v ochranném krytu, kola a rukojeť. 

Obsluha  je  schopna  obsluhovat  stroj  a  používat  hlavní  ovlá-
dací  prvky  tak,  že  se  bude  vždy  zdržovat  za  rukojetí,  tedy  v 
bezpečné  vzdálenosti  od  otáčejícího  se  sekacího  zařízení. 
Vzdálení obsluhy od stroje způsobí zastavení motoru a seka-
cího zařízení v průběhu několika sekund.

Určené použití

Tento stroj byl navržen a vyroben pro sekání  (a sběr)  trávy v 
zahradách  a  na  travnatých  porostech,  což  se  provádí  v  pří-
tomnosti stojící obsluhy v rozsahu úměrném kapacitě sekání.
Přítomnost příslušenství nebo specifických zařízení umožňuje 
vyhnout se sběru posečené  trávy nebo  ji mulčovat s ukládá-
ním posečené trávy na terén.

Druhy uživatelů

Tento stroj  je určen k použití  ze strany spotřebitelů,  tedy ne-
profesionální obsluhy. Tento stroj  je určen pro použití „domá-
cími kutily“.

Nevhodné použití

Jakékoli  jiné použití, které se  liší od výše uvedených použití, 
může být nebezpečné a může způsobit ublížení na zdraví osob 
a/nebo škody na majetku.
Do nevhodného použití patří (například, ale nejen):
–   Převážení osob, dětí nebo zvířat na stroji;
–   nechat se převážet strojem;
–   používání stroje k tažení nebo tlačení nákladů;
–   používání stroje pro sběr listí nebo sutě;
–   používání stroje pro úpravu živých plotů nebo pro sečení ne-
travnatých porostů;

–   používání stroje více než jednou osobou;
–   aktivace  sekacího  zařízení  na  úsecích  bez  travnatého  po-

rostu.

IDENTIFIKAČNÍ ŠTÍTEK 
A SOUČÁSTI STROJE 
(viz obrázky na str. ii)

1.   Úroveň akustického výkonu
2.  Označení shody CE
3.  Rok výroby
4.  Typ sekačky
5.  Výrobní číslo
6.  Název a adresa Výrobce
7.  Kód Výrobku
8.  Jmenovitý výkon a maximální rychlost  

činnosti motoru
9.  Hmotnost v kg
11.  Skříň
12.  Motor
13.  Sekací zařízení
14.  Ochranný kryt zadního výhozu
14a.  Vychylovač bočního výhozu 

(je-li součástí)
14b.  Ochranný kryt bočního výhozu 

(je-li součástí)
15.  Sběrný koš
16.  Rukojeť
17. Akcelerátor
18. Páka brzdy motoru / sekacího zařízení
19. Páka zařazení náhonu

Okamžitě po zakoupení stroje si přepište identifikační čísla (3 - 
4 - 5) na příslušná místa na poslední straně návodu.

Příklad prohlášení o shodě se nachází na předposlední stra-
ně návodu.

POPIS SYMBOLŮ UVEDENÝCH NA OVLÁDACÍCH 
PRVCÍCH (jsou-li součástí)

21.  Pomalu
22.  Rychle
23.  Sytič
24.  Zastavení motoru
25.  Zařazený náhon
26.  Klidová poloha
27.  Startování motoru
36.  Signalizátor obsahu sběrného koše: 

zvednutý (a) = prázdný / spuštěný (b) = plný

BEZPEČNOSTNĺ NAŘÍZENÍ - Vaše sekačka se musí použí-
vat opatrně. Za tímto účelem byly na stroj umístěny symboly, 
jejichž  cílem  je  připomínat  vám  základní  opatření  související 
s použitím. Význam jednotlivých symbolů je následující. Dále 
vám doporučujeme, abyste si pozorně přečetli  bezpečnostní 
pokyny uvedené v příslušné kapitole tohoto návodu.
Vyměňte poškozené nebo nečitelné štítky.

41.  Upozornění: Před použitím stroje si přečtěte návod k po-
užití.

42.  Riziko vymrštění. Během použití  zařízení udržujte osoby 
mimo pracovní prostor.

43.  Riziko pořezání. Pohybující se sekací zařízení. Nevkládejte 
ruce ani nohy do prostoru uložení sekacího zařízení. Před 
provedením jakéhokoli úkonu údržby nebo opravy odpojte 
konektor svíčky a přečtěte si příslušné pokyny.

44.  Platí pouze pro sekačku s elektrickým motorem.
45.  Platí pouze pro sekačku s elektrickým motorem.
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46.  Riziko pořezání. Sekací zařízení. Nevkládejte ruce ani no-
hy do prostoru uložení sekacího zařízení. 

 POKYNY PRO POUŽITÍ
Informace ohledně motoru a akumulátoru (je-li součástí) 
si přečtěte v příslušných návodech k použití.

POZNÁMKA - Vztah mezi odkazy uvedenými v textu a 
příslušnými obrázky (uvedenými na straně iii a na násle-
dujících stranách) je dán číslem, které předchází název 
každého odstavce.

1. UKONČENÍ MONTÁŽE

 POZNÁMKA  Stroj může být dodán s některými již namon-
tovanými součástmi.

UPOZORNĚNÍ!  Rozbalení a dokončení montáže 
musí být provedeno na rovné a pevné ploše s dostateč-
ným prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za 
použití vhodného nářadí.
Likvidace obalů musí proběhnout v souladu s platnými 
místními předpisy.

Dokončete montáž stroje podle pokynů dodaných na listech s 
pokyny, které provázejí každou součást určenou pro montáž.

 1.1  Připojení akumulátoru
•  Modely s elektrickým startováním 

prostřednictvím klíče
Připojte kabel akumulátoru ke konektoru hlavní kabeláže se-
kačky.
•  Modely s elektrickým startováním 

prostřednictvím tlačítka
Vložte  dodaný  akumulátor  do  určeného  prostoru  na  motoru 
(odst. 3.2b, “III - “IV”).

2. POPIS OVLÁDACÍCH PRVKŮ

 POZNÁMKA Význam symbolů uvedených na ovládacích 
prvcích je vysvětlen na předchozích stranách.

 2.1  Ovládací prvek akcelerátoru
Akcelerátor je ovládán pákou (1).
Polohy této páky jsou uvedeny na příslušném štítku.
Některé modely jsou vybaveny motorem bez akcelerátoru.

 2.2   Páky brzdy motoru / sekacího 
zařízení

Brzda sekacího zařízení je ovládána pákou (1), která musí být 
během startování i během samotné činnosti sekačky přidržo-
vána u rukojeti. 
Při uvolnění páky dojde k zastavení motoru. 

 2.3  Páka zařazení náhonu (je-li součástí)
U modelů s pohonem se pojezd sekačky vpřed zahajuje zatla-
čením páky (1) směrem k rukojeti.
K zastavení pojezdu sekačky dojde po uvolnění páky. 
Startování motoru musí být vždy provedeno s vyřazeným ná-
honem.

UPOZORNĚNÍ!  Aby se zabránilo poškození převo-
dovky, netahejte stroj dozadu při zařazeném náhonu.

 2.4  Nastavení výšky sečení
Nastavení  výšky  sečení  se  provádí  prostřednictvím  přísluš-
ných pák (1). 
Čtyři kola musí být nastavena do stejné výšky. 
OPERACI  PROVEĎTE  PŘI  ZASTAVENÉM  SEKACÍM 
ZAŘÍZENÍ.

3. SEČENĺ TRÁVY

 POZNÁMKA  Tento stroj umožňuje provést sekání tráv-
níku různými způsoby; před zahájením pracovní činnosti je 
vhodné připravit stroj podle toho, jak hodláte provést sekání.
PROVEĎTE OPERACI PŘI VYPNUTÉM MOTORU.

 3.1a   Příprava pro sečení a sběr trávy 
do sběrného koše:

–   Nadzvedněte  ochranný  kryt  zadního  výhozu  (1)  a  správně 
uchyťte sběrný koš (2); postupujte přitom dle obrázku.

 3.1b   Příprava pro sečení trávy 
a její vyhazování dozadu:

–   Odložte koš a ujistěte se, že ochranný kryt zadního výhozu 
(1) zůstane stabilně spuštěný.

–   U  modelů  s  možností  bočního  výhozu:  Ujistěte  se,  že  je 
ochranný kryt bočního výhozu (4) spuštěný a že je zajištěna 
pojistná páka (3).

 3.1c   Příprava pro sečení trávy a její 
posečení nadrobno 
(funkce mulčování - je-li součástí):

–   U  modelů  s  možností  bočního  výhozu:  Ujistěte  se,  že  je 
ochranný kryt bočního výhozu (4) spuštěný a že je zajištěna 
pojistná páka (3).

–   Nadzvedněte ochranný  kryt  zadního  výhozu  (1)  a  zaveďte 
vychylovací uzávěr (5) do výstupního ústí tak, že jej přidržíte 
mírně nakloněný doprava; poté jej upevněte vložením dvou 
čepů (6) do připravených otvorů až do zacvaknutí úchytné-
ho ozubu (7).

Demontáž vychylovacího uzávěru (5) se provádí  tak, že nad-
zvednete  ochranný  kryt  zadního  výhozu  (1)  a  zatlačíte  na 
střed, aby se odpojil ozub (7).

 3.1d   Příprava pro sečení trávy a její boční vyhazování 
(je-li součástí)

–   Nadzvedněte ochranný  kryt  zadního  výhozu  (1)  a  zaveďte 
vychylovací uzávěr (5) do výstupního ústí tak, že jej přidržíte 
mírně nakloněný doprava; poté jej upevněte vložením dvou 
čepů (6) do připravených otvorů až do zacvaknutí úchytné-
ho ozubu (7).

–   Mírně zatlačte pojistnou páku (3) a zvedněte ochranný kryt 
bočního výhozu (4).

–   Vložte  vychylovač  bočního  výhozu  (8)  a  postupujte  přitom 
podle obrázku.

–   Zavřete ochranný  kryt  bočního  výhozu  (4)  tak,  aby byl  vy-
chylovač bočního výhozu (8) zajištěn.

Při demontáži vychylovače bočního výhozu:
–   Mírně zatlačte pojistnou páku (3) a zvedněte ochranný kryt 
bočního výhozu (4).

–   Uvolněte vychylovač bočního výhozu (8).
K odstranění víka vychylovače:
–   Nadzvedněte ochranný kryt zadního výhozu 1.
–  Zatlačíte na střed, aby se odpojil ozub (7).

 3.2  Startování motoru
Při  startování  postupujte  dle  pokynů  uvedených  v  návodu  k 



CS - 5

motoru.

3.2a
•  Modely s manuálním startováním (“I - “II”)
Přitáhnete páku brzdy sekacího zařízení (1) k rukojeti a rázně 
potáhnete za rukojeť startovacího lanka (2). 
•  Modely s elektrickým startováním prostřednictvím 

klíče
Přitáhněte páku brzdy sekacího zařízení (1) k rukojeti a otočte 
klíčem zapalování (3).

3.2b
•  Modely s elektrickým startováním prostřednictvím 

tlačítka (“III - “IV”)
–  Vložte  dodaný  akumulátor  do  určeného  prostoru  na  mo-

toru  (4).  (a  postupujte  dle  pokynů  uvedených  v  návodu  k 
motoru).

–  Vložte bezpečnostní klíč (je-li součástí)(5).
– Zatáhněte páku brzdy motoru / sekacího zařízení směrem 
k rukojeti (1).

 POZNÁMKA  Brzdová páka motoru / sekacího zařízení 
musí být udržována zatažená, aby se zabránilo zastavení 
motoru.
– Stiskněte  tlačítko ke spuštění a podržte  jej, dokud se ne-
spustí motor (6).

 3.3  Sečení trávy
Trávník bude mít lepší vzhled v případě, že bude vždy posečen 
do stejné výšky a střídavě ve dvou směrech.
Když  je  sběrný  koš  naplněný  příliš,  sběr  trávy  přestává  být 
účinný a dochází ke změně hluku sekačky.
Pro sejmutí a vyprázdnění sběrného koše 
–   vypněte motor a vyčkejte na zastavení sekacího zařízení;
–   nadzvedněte ochranný kryt zadního výhozu (2), uchopte ru-
kojeť a sejměte sběrný koš, a to tak, že jej budete udržovat 
ve vzpřímené poloze.

•  V případě mulčování nebo zadního výhozu trávy: 
Zabraňte odstraňování příliš velkého množství  trávy. Nikdy 
neodstraňujte více než jednu třetinu celkové výšky trávy při 
jednom průjezdu!   Přizpůsobte rychlost pojezdu stavu tráv-
níku a množství trávy.

•  V případě bočního výhozu (je-li součástí): doporučuje 
provést  pojezd  tak,  aby  se  zabránilo  vyhazování  již  pose-
čené trávy na část trávníku, která má být teprve posečena.

•  V případě sběrného koše se zařízením pro signalizaci 
obsahu (je-li součástí): Během pracovní činnosti s pohy-
bujícím se sekacím zařízením zůstane signalizátor zvednutý, 
dokud je koš schopen přijímat posekanou trávu; když dojde 
k jeho spuštění dolů, znamená to, že je koš naplněn a je tře-
ba provést jeho vyprázdnění.

Rady pro péči o trávník

Každý druh trávy se vyznačuje odlišnými vlastnostmi, a proto 
může být  zapotřebí použít  pro péči  o  trávník  různé způsoby; 
pokaždé si přečtěte pokyny uvedené v baleních osiv,  týkající 
se výšky sekání vzhledem k podmínkám růstu v dané oblasti.
Je třeba mít stále na paměti, že větší část trávy je složena ze 
stébla  a  jednoho  nebo  více  listů.  Při  úplném  odseknutí  listů 
dojde  k  poškození  trávníku  a  obnovení  růstu  bude mnohem 
obtížnější.

Všeobecně platí následující pokyny:
–   příliš  nízké  sekání  způsobuje  vytrhávání  a  prořídnutí  trav-
natého porostu, charakterizované „skvrnitým“ vzhledem;

–   v  létě musí být sečení vyšší, aby se zabránilo vysušení  te-

rénu;
–   nesekejte mokrou trávu; mohlo by to způsobit snížení účin-
nosti  sekacího  zařízení  následkem  trávy,  která  se  na  něm 
zachytává, a vytrhávání travnatého porostu;

–   v případě mimořádně vysoké trávy je vhodné provést první 
sekání s maximální dovolenou výškou stroje a poté provést 
druhé sekání až po dvou nebo třech dnech.

 3.4  Ukončení pracovní činnosti
Po ukončení pracovní činnosti uvolněte páku (1) brzdy a od-
pojte konektor svíčky (2). 
•  Modely s elektrickým startováním prostřednictvím 

klíče
Vytáhněte klíč zapalování (3).
•  Modely s elektrickým startováním prostřednictvím 

tlačítka
Stiskněte jazýček (5) a vyjměte klíč podmiňovacího signálu 
(4).
Před provedením jakéhokoli zásahu VYČKEJTE NA 
ZASTAVENÍ SEKACÍHO ZAŘÍZENÍ.

4. ŘÁDNÁ ÚDRŽBA

Sekačku skladujte na suchém místě.

 DŮLEŽITÁ INF.  Pro dlouhodobé zajištění úrovně bezpeč-
nosti a původní výkonnosti stroje je nezbytná pravidelná a 
důkladná údržba.
Jakákoli operace seřizování nebo údržby musí být provedena 
při zastaveném motoru, s odpojeným kabelem svíčky.

1)   Před  každým  zásahem  čištění,  údržby  nebo  seřizování 
stroje si nasaďte silné pracovní rukavice.

2)   Po  každém sečení  důkladně umyjte  stroj  vodou;  odstraň-
te  zbytky  trávy  a  bahna  nahromaděné  uvnitř  skříně,  aby 
se zabránilo jejich zaschnutí, které by mohlo ztížit násled-
né startování.

3)   U modelů s lakovanou vnitřní částí skříně může časem dojít 
k odlupování laku následkem abrazivního působení sečené 
trávy; v takovém případě proveďte neodkladný zásah a ob-
novte lak antikorozním nátěrem, abyste předešli tvorbě rzi, 
která by mohla korodovat kov.

4)   V případě,  že by bylo  třeba zajistit  přístup ke spodní  čás-
ti, nakloňte stroj výhradně na stranu uvedenou v návodu k 
motoru a postupujte dle uvedených pokynů. Před provede-
ním  zásahu  jakéhokoli  druhu  se  ujistěte  o  stabilitě  stroje.                       
U modelů s bočním vyhazováním  je  třeba odmontovat vy-
hazovací vychylovač (je-li namontován - viz 3.1.d).

5)   Zabraňte rozlití benzinu na umělohmotné součásti motoru 
nebo stroje; zabráníte tak  jejich poškození a v případě, že 
k vylití dojde, okamžitě očistěte každou stopu po  rozlitém 
benzinu.  Záruka  se  nevztahuje  na  poškození  plastových 
součástí, které bylo způsobeno benzinem.

6)   Při mytí vnitřku skříně použijte příslušnou přípojku pro hadi-
ci s vodou (je-li součástí) (4.4). Pro provedení mytí nastav-
te  výšku  sekání  do  nejspodnější  polohy,  poté  nastartujte 
motor  a  zařaďte  sekací  zařízení;  zůstaňte  přitom  vždy  za 
rukojetí sekačky.

7)   Pro  zajištění  správné  činnosti  a  dlouhé  životnosti  stro-
je  je  dobrým  zvykem  pravidelně  měnit  olej  motoru  po-
dle  intervalů  uvedených  v  Návodu  k  samotnému motoru.  
Vypuštění  oleje  může  být  provedeno  ve  speci-
alizovaném  středisku  nebo  jeho  odsátím  z  plni-
cího  ústí  prostřednictvím  injekční  stříkačky,  při-
čemž  je  třeba  zopakovat  celý  postup  několikrát,  abys-
te  se  ujistili  o  úplném  vyprázdnění  ochranného  krytu. 
Před opětovným použitím stroje se ujistěte, že jste ob-
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novili hladinu oleje.

 4.1  Údržba sekacího zařízení 
Každý  zásah na  rotačním  zařízení  je  vhodné nechat  provést 
ve  specializovaném středisku,  které má k dispozici  vhodněj-
ší výbavu.
Na tomto stroji je určeno použití sekacího zařízení vybaveného 
kódem uvedeným v tabulce na straně ii.
Vzhledem k vývoji výrobku by mohlo být uvedené sekací za-
řízení časem vyměněno za jiné s obdobnými vlastnostmi vzá-
jemné zaměnitelnosti a bezpečné činnosti. 
Proveďte zpětnou montáž sekacího zařízení  (2) s kódem ob-
ráceným směrem k  terénu podle postupu uvedeného na ob-
rázku.  

Dotáhněte centrální  šroub  (1) momentovým klíčem, nastave-
ným na 35-40 Nm.

 4.2  Seřízení náhonu
U modelů  s  pohonem  lze  dosáhnout  správného  napnutí  ře-
mene otáčením matice (1) až do dosažení předepsaného roz-
měru (6 mm). 

 4.3  Nabití akumulátoru (je-li součástí)
•  Modely s elektrickým startováním prostřednictvím 

klíče
Za účelem nabití  vybitého akumulátoru  je  třeba provést  jeho 
připojení  k  nabíječce  akumulátorů  (1)  podle  pokynů  uvede-
ných v návodu k údržbě akumulátoru.
Nepřipojujte nabíječku akumulátoru přímo ke svorce motoru. 
Není možné  nastartovat motor  s  použitím  nabíječky  akumu-
látoru  v  úloze  zdroje  napájení,  protože  by mohlo  dojít  k  její-
mu poškození. 
V  případě  předpokládané  dlouhodobé  nečinnosti  sekačky 
odpojte  akumulátor  od  kabeláže motoru  a  ujistěte  se  o  dob-
ré úrovni nabití.
•  Modely s elektrickým startováním prostřednictvím 

tlačítka
Pokyny týkající se výdrže, dobíjení, skladování a  údržby 
akumulátoru jsou uvedeny v návodu k motoru.

5.  PŘÍSLUŠENSTVÍ

UPOZORNĚNÍ!  Pro vaši bezpečnost je jednoznač-
ně zakázáno montovat jakékoli jiné příslušenství než to, 
které je uvedeno v následujícím seznamu a které bylo 
navrženo pro model a typ vašeho stroje.

 5.1   Sada pro Mulčování 
(není-li již součástí výbavy)

Místo sběru posečené trávy do sběrného koše ji jemně rozdrtí 
a nechá ji na trávníku (pro uzpůsobené stroje).

6. DIAGNOSTIKA

Co je třeba dělat, když …

Původ problému Náprava

1. Benzinová sekačka nefunguje

Chybí olej nebo benzin v 
motoru

Proveďte kontrolu hladin 
oleje a benzinu

Svíčka a filtr nejsou v 
dobrém stavu

Vyčistěte svíčku a filtr, 
které by se mohly znečistit, 
nebo je vyměňte

Ze sekačky nebyl na 
konci uplynulé sezony 
vyprázdněn benzin

Pravděpodobně došlo 
k zablokování plováku; 
nakloňte sekačku ze strany 
karburátoru

2. Posekaná tráva již není sbírána do sběrného koše

Sekací zařízení utrpělo 
náraz

Proveďte nabroušení 
nebo výměnu sekacího 
zařízení
Zkontrolujte, zda lopatky 
směrují trávu do sběrného 
koše

Vnitřek skříně je znečištěn Vyčistěte vnitřek skříně, 
aby se usnadnilo 
odvádění trávy směrem 
do sběrného koše

3. Sekání trávy probíhá obtížně

Sekací zařízení není v 
dobrém stavu

Proveďte nabroušení nebo 
výměnu sekacího zařízení

4. Stroj začíná neobvykle vibrovat

Poškození nebo povolené 
součásti

Zastavte stroj a odpojte 
kabel svíčky
Zkontrolujte případná 
poškození
Zkontrolujte, zda některé 
součásti nejsou uvolněné, 
a dle potřeby je utáhněte
Nechte provést kontroly, 
výměny nebo opravy ve 
specializovaném středisku

V případě výskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se bez 
váhání obraťte na nejbližší středisko servisní služby nebo na 
vašeho Prodejce.
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 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
 zur strengsten Beachtung
 

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1)  ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese 
Gebrauchsanweisungen  aufmerksam  durch.  Machen  Sie 
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch 
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell ab-
zustellen.  Die  Nichtbeachtung  der  Sicherheitshinweise 
und  der  Anweisungen  kann  zu  Unfällen  bzw.  schweren 
Verletzungen führen. Bewahren Sie alle Hinweise und die 
Anweisungen für zukünftiges Nachschlagen auf. 
2)  Erlauben  Sie  niemals  Kindern  oder  Personen, 
die  nicht  über  die  erforderlichen  Kenntnisse  dieser 
Gebrauchsanweisung  verfügen,  die  Maschine  zu  benut-
zen. Örtliche Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen.
3)  Benutzen Sie den Rasenmäher nie, wenn sich Personen, 
besonders Kinder, oder Tiere in der Nähe aufhalten. 
4)  Die Maschine niemals  verwenden, wenn der Benutzer 
müde  ist  oder  sich  nicht  wohl  fühlt,  oder  wenn  er 
Arzneimittel  oder  Drogen,  Alkohol  oder  andere  Stoffe 
zu  sich  genommen  hat,  die  seine  Aufmerksamkeit  und 
Reaktionsfähigkeit beeinträchtigen.
5)  Beachten  Sie,  dass  der  Benutzer  für  Unfälle  und 
Schäden  verantwortlich  ist,  die  anderen  Personen 
oder  deren  Eigentum  widerfahren  können.  Es  ge-
hört  zum  Verantwortungsbereich  des  Benutzers,  poten-
zielle  Risiken  des  Geländes,  auf  dem  gearbeitet  wird, 
einzuschätzen.  Außerdem  muss  er  alle  erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen  für seine eigene Sicherheit und die 
der andern ergreifen, insbesondere an Hängen, auf unebe-
nem, rutschigem oder nicht festem Gelände.
6)  Falls die Maschine an andere übergeben oder überlas-
sen wird, muss  sichergestellt werden,  dass  der Benutzer 
die Bedienungsanweisungen in diesem Handbuch liest. 

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1)  Bei  Benutzung  der  Maschine  immer  geschlossenes, 
rutschfestes Schuhwerk  und  lange Hosen  tragen. Mähen 
Sie  nicht  barfüßig  oder  mit  leichten  Sandalen  bekleidet. 
Tragen  Sie  keine  Ketten,  Armbänder,  Kleidung  mit  flat-
ternden Teilen oder Bändern und keine Krawatten. Binden 
Sie  langes  Haar  zusammen.  Tragen  Sie  immer  einen 
Gehörschutz.
2)  Überprüfen Sie sorgfältig das ganze Gelände, auf dem 
die  Maschine  eingesetzt  wird,  und  entfernen  Sie  alle 
Gegenstände, die von der Maschine weggeschleudert wer-
den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschädi-
gen könnten (Steine, Äste, Eisendrähte, Knochen usw.).
3)  ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflamm-
bar.
–   Bewahren  Sie  Benzin  nur  in  den  dafür  vorgesehenen 

Behältern auf;
–   Tanken  Sie  nur  im  Freien  und  benutzen  Sie  einen 
Trichter.  Während  des  Tankens  und  immer  wenn  Sie 
Benzin handhaben nicht rauchen;

–   Benzin  ist  vor  dem  Starten  des  Motors  einzufüllen. 
Während der Motor läuft oder bei heißer Maschine darf 
der Tankverschluss nicht geöffnet bzw. Benzin nachge-

DE ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERÄTS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG 
AUFMERKSAM LESEN. Für zukünftiges Nachschlagen aufbewahren.

füllt werden;
–   Falls  Benzin  übergelaufen  ist,  darf  kein  Versuch  unter-
nommen werden, den Motor zu starten. Stattdessen  ist 
die  Maschine  von  der  benzinverschmutzten  Fläche  zu 
entfernen. Bis das Benzin nicht vollständig verdampft ist 
und die Benzindämpfe nicht verflüchtigt sind, vermeiden 
Sie alles, was einen Brand verursachen könnte;

–   Tankverschluss  und  Verschluss  des  Benzinbehälters 
müssen immer gut zugeschraubt sein.

4)  Beschädigte Schalldämpfer auswechseln.
5)  Vor dem Gebrauch die ganze Maschine gründlich über-
prüfen, insbesondere:
–   eine  Sichtkontrolle  des  Schneidwerkzeugs  durch-
führen  und  kontrollieren,  ob  die  Schrauben  oder  das 
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschädigt sind. Sind 
Schneidwerkzeug  und  Schrauben  abgenutzt  oder  be-
schädigt,  müssen  diese  en  bloc  ausgetauscht  wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle 
Reparaturen müssen bei einem Fachbetrieb ausgeführt 
werden.

–   Der  Sicherheitshebel  muss  sich  frei  und  oh-
ne  Kraftaufwand  bewegen  lassen.  Wenn  er  losge-
lassen  wird,  muss  er  automatisch  und  schnell  in  die 
Neutralstellung  zurückkehren  und  das  Anhalten  des 
Schneidwerkzeugs bewirken.

6)  Regelmäßig den Zustand der Batterie überprüfen (falls 
vorgesehen). Im Falle von Beschädigungen an ihrer Hülle, 
am Deckel oder an den Klemmen muss sie ersetzt werden.
7)  Bevor  man  mit  der  Arbeit  beginnt,  immer  die 
Schutzeinrichtungen  an  der  Auswurföffnung  montieren 
(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-
rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1)  Der Motor darf nicht  in geschlossenen Räumen laufen, 
in  denen  sich  gefährliche  Kohlenmonoxydgase  ansam-
meln können. Das Anlassen hat  im Freien oder an einem 
gut belüfteten Ort zu erfolgen.  Immer daran denken, dass 
die Abgase giftig sind. 
2)  Nur  bei  Tageslicht  oder  bei  guter  künstlicher 
Beleuchtung  und  mit  guten  Sichtverhältnissen  arbeiten. 
Personen,  Kinder  und  Tiere  vom Arbeitsbereich  fern  hal-
ten.
3)  Vermeiden Sie, wenn möglich, nasses Gras zu mähen. 
Vermeiden Sie es, bei Regen und möglichem Gewitter zu 
arbeiten.  Die  Maschine  nicht  bei  schlechtem Wetter  ver-
wenden, vor allem wenn Blitzgefahr besteht.
4)  Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hängen.
5)  Führen Sie die Maschine nur  im Schritttempo.  Lassen 
Sie sich nicht vom Rasenmäher ziehen.
6)  Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen 
annähern, die die Sicht behindert könnten. 
7)  Schneiden  Sie  das  Gras  quer  zum  Hang  und  nie 
in  Richtung  des  Gefälles  aufwärts/abwärts.  Bei 
Richtungswechsel  ist  darauf  zu  achten,  dass  die  Räder 
nicht  auf  Hindernisse  stoßen  (Steine,  Zweige,  Wurzeln 
usw.),  die  ein  seitliches  Abrutschen  oder  den  Verlust  der 
Kontrolle über die Maschine verursachen könnten.
8)  Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20° 
verwendet werden, unabhängig von der Arbeitsrichtung.  
9)  Seien  Sie  besonders  vorsichtig,  wenn  Sie  den 
Rasenmäher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich, 
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bevor Sie in den Rückwärtsgang schalten und während Sie 
zurücksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse 
vorhanden sind.
10)  Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Mäher 
beim Transport über andere Flächen als Gras zu kippen ist 
und wenn Sie den Rasenmäher zur Mähfläche hin- und wie-
der abtransportieren.
11) Wenn Sie die Maschine in der Nähe der Straße ver-
wenden, achten Sie auf den Verkehr.
12)  Verwenden  Sie  die  Maschine  nie  mit  beschädigten 
Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung, 
den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz. 
13)  In  der  Nähe  von  abschüssigen  Stellen,  Gräben  oder 
Dämmen besonders vorsichtig sein. 
14)  Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den 
Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der 
Füße zum Schneidwerkzeug.
15)  Den  Rasenmäher  beim  Start  des  Motors  nicht  kip-
pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Fläche ohne 
Hindernisse oder hohes Gras. 
16)  Bringen Sie niemals Hände oder Füße in die Nähe von 
sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von 
der Auswurföffnung.
17)  Heben  oder  tragen Sie  den Rasenmäher  nie mit  lau-
fendem Motor.
18)  Die  Sicherheitssysteme  nicht  entfernen  oder  außer 
Betrieb setzen.
19)  Ändern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors und 
lassen Sie ihn nicht überdrehen.
20)  Die  Komponenten  des  Motors,  die  sich  während 
des  Gebrauchs  erhitzen,  nicht  berühren.  Es  besteht 
Verbrennungsgefahr.
21)  Bei  den  Modellen  mit  Motorantrieb,  lösen  sie  die 
Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.
22)  Verwenden  Sie  ausschließlich  vom  Hersteller  der 
Maschine genehmigte Zubehörteile.
23)  Die  Maschine  nicht  verwenden,  wenn  das  Zubehör/
die  Werkzeuge  nicht  in  den  vorgesehenen  Punkten  ins-
talliert sind. 
24)  Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor anhal-
ten und das Kabel der Zündkerze abziehen (sicherstellen, 
dass alle beweglichen Teile vollkommen stillstehen):
– Während des Transports der Maschine;
–   Wenn  Sie  die  Maschine  unbewacht  lassen.  Bei  den 
Modellen mit elektrischem Anlasser, den Zündschlüssel 
abziehen;

– Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den 
Auswurfkanal reinigen;
–  Bevor  Sie  die  Maschine  überprüfen,  reinigen  oder 
Arbeiten an ihr durchführen;
– Nachdem ein Fremdkörper getroffen wurde. Prüfen Sie, 
ob  Schäden  an  der  Maschine  entstanden  sind,  und  füh-
ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die 
Maschine wieder benutzen. 
25)  Das  Schneidwerkzeug  ausschalten  und  den  Motor 
anhalten:
–   Bevor Sie nachtanken;
–   Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen 
oder wieder montiert wird;

–   Jedes  Mal,  wenn  der  seitliche  Auswurfdeflektor  abge-
nommen oder wieder montiert wird;

–   Bevor man die Schnitthöhe einstellt, falls dies nicht vom 
Fahrersitz aus erfolgen kann.

26)  Halten  Sie  während  der  Arbeit  stets  einen 
Sicherheitsabstand  vom  rotierenden  Schneidwerkzeug. 
Dieser Abstand entspricht der Länge des Handgriffs.
27)  Bevor  Sie  den  Motor  abstellen,  nehmen  Sie  das 

Gas  zurück.  Nach  Ende  der  Arbeit,  schließen  Sie  die 
Benzinzufuhr,  indem  Sie  die  Anweisungen  im  Handbuch 
befolgen.
28)  ACHTUNG  –  Im  Fall  von  Brüchen  oder  Unfällen 
während  der  Arbeit,  sofort  den  Motor  abstellen  und  die 
Maschine  entfernen,  damit  sie  keine  weiteren  Schäden 
anrichtet.  Wenn  bei  einem  Unfall  man  selbst  oder  Dritte 
verletzt werden,  unverzüglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe  leisten und zur notwendigen Behandlung 
ein Krankenhaus  aufsuchen. Entfernen Sie  sorgfältig  alle 
eventuellen Rückstände, die – falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben – Schäden oder Verletzungen an Personen oder Tieren 
verursachen könnten.
29) ACHTUNG – Die in dieser Anleitung angegebenen 
Geräusch-  und  Vibrationspegel  sind  Höchstwerte  beim 
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuch-
teten Schneidelements,  die  zu hohe Fahrgeschwindigkeit 
und  die  fehlende Wartung  wirken  sich  signifikant  auf  die 
Geräuschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge 
müssen  vorbeugende Maßnahmen  getroffen  werden,  um 
mögliche Schäden durch zu hohen Lärm und Belastungen 
durch  Vibrationen  zu  vermeiden;  die  Maschine  warten, 
Gehörschutz tragen, während der Arbeit Pausen einlegen.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1)  ACHTUNG! – Nehmen Sie das Zündkerzenkabel ab und 
lesen Sie vor allen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die 
entsprechenden Anweisungen durch. In allen Situationen, 
die  Gefahren  für  die  Hände  mit  sich  bringen,  geeignete 
Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.
2)  ACHTUNG!  –  Die  Maschine  niemals  mit  abgenutzten 
oder  beschädigten  Teilen  verwenden.  Die  schadhaften 
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und dürfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden: 
Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen und/oder 
nicht  korrekt  montierten  Ersatzteilen  beeinträchtigt  die 
Sicherheit der Maschine, kann Unfälle und Verletzungen an 
Personen verursachen und befreit den Hersteller von jeder 
Verpflichtung und Haftung. 
3)  Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem 
Handbuch  beschrieben  sind,  müssen  von  Ihrem  Händler 
oder einem Fachbetrieb ausgeführt werden, die über das 
Wissen  und  die  erforderlichen  Werkzeuge  für  eine  kor-
rekte  Arbeitsausführung  verfügen,  um  das  ursprüngliche 
Sicherheitsniveau  der Maschine  beizubehalten.  Eingriffe, 
die  nicht  von  einer  Fachstelle  oder  von  unqualifizier-
tem  Personal  ausgeführt  werden,  haben  grundsätzlich 
den  Verfall  der Garantie  und  jeglicher  Verpflichtung  oder 
Verantwortung des Herstellers zur Folge.
4)  Nach  jeder  Verwendung  das  Zündkerzenkabel  abzie-
hen und die Maschine auf eventuelle Schäden überprüfen.
5)  Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern und Schrauben fest 
angezogen  sind,  um  sicher  zu  sein,  dass  die  Maschine 
immer  unter  guten  Bedingungen  arbeitet.  Eine  regelmä-
ßige  Wartung  ist  unerlässlich  für  die  Sicherheit  und  die 
Erhaltung der Leistungsfähigkeit.
6)  Kontrollieren Sie  regelmäßig, dass die Schrauben des 
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.
7)  Arbeitshandschuhe  tragen,  um  das  Schneidwerkzeug 
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8)  Beim  Schleifen  des  Schneidwerkzeugs  ist  auf  des-
sen  Auswuchtung  zu  achten.  Alle  Arbeiten,  die  das 
Schneidwerkzeug  betreffen  (Ausbau,  Schärfen, 
Auswuchten,  Einbau  und/oder  Auswechseln),  sind  auf-
wändige  Arbeiten,  die  außer  der  Verwendung  spezieller 
Werkzeuge  auch  ein  bestimmtes  Fachkönnen  erfordern. 
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Aus Sicherheitsgründen müssen diese Arbeiten daher im-
mer in einem Fachbetrieb ausgeführt werden.
9) Während der Arbeiten zur Einstellung der Maschine 
darauf  achten,  dass  die  Finger  nicht  zwischen  dem  sich 
drehenden  Schneidwerkzeug  und  den  festen  Teilen  der 
Maschine eingeklemmt werden.
10)  Das  Schneidwerkzeug  nicht  berühren,  solange  das 
Zündkerzenkabel  noch  nicht  abgezogen  ist  und  das 
Schneidwerkzeug  nicht  völlig  stillsteht.  Während  der 
Arbeiten  am  Schneidwerkzeug  daran  denken,  dass  die-
ses sich bewegen kann, auch wenn das Zündkerzenkabel 
abgezogen ist.
11)  Prüfen Sie  regelmäßig den  seitlichen bzw.  den hinte-
ren Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung. Falls sie 
beschädigt sind, müssen sie ersetzt werden.  
12)  Beschädigte Warn- und Hinweisschilder müssen aus-
gewechselt werden.
13)  Stellen  Sie  die  Maschine  an  einem  für  Kinder  unzu-
gänglichen Platz ab.
14)  Bewahren  Sie  die Maschine mit  Benzin  im  Tank  nie-
mals  in  einem Raum  auf,  in  dem Benzindämpfe mit  offe-
nem  Feuer,  einer  Hitzequelle  oder  Funken  in  Berührung 
kommen könnten.
15)  Lassen  Sie  den  Motor  abkühlen,  bevor  Sie  die 
Maschine in einem Raum abstellen.
16)  Um Brandgefahr  zu  vermeiden,  halten Sie Motor  und 
Auspufftopf,  den  Platz  für  die  Batterie  sowie  den  Platz, 
an  dem  Benzinkanister  gelagert  werden,  frei  von  Gras, 
Blättern oder austretendem Fett. Die Grasfangeinrichtung 
leeren und keine Behälter mit gemähtem Gras in einem ge-
schlossenen Raum aufbewahren. 
17)  Um  Brandgefahr  zu  vermeiden,  kontrollieren  Sie  re-
gelmäßig,  dass  keine Öl-  und/oder Kraftstoffverluste  auf-
treten. 
18)  Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien und 
bei kaltem Motor erfolgen.

E) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1)  Folgende  Hinweise  müssen  bei  jedem  Bewegen, 
Heben, Transportieren oder Kippen der Maschine beach-
tet werden:
–  Feste Arbeitshandschuhe benutzen;
–   Die Maschine unter Berücksichtigung des Gewichts und 
seiner Aufteilung an Punkten greifen, die einen sicheren 
Halt gewährleisten

–   Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften 
des  Transportmittels  bzw.  der  Aufstellposition  entspre-
chende Anzahl Personen einsetzen

–    Sicherstellen,  dass  die  Bewegung  der  Maschine  keine 
Benzinverluste  bzw.  Schäden  oder  Verletzungen  ver-
ursacht.

2)  Sichern Sie die Maschine während des Transports auf 
geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

G) UMWELTSCHUTZ

1)  Der  Umweltschutz  muss  ein  wesentlicher  und  vorran-
giger  Aspekt  bei  der  Verwendung  der  Maschine  sein, 
zum  Vorteil  des  zivilen  Zusammenlebens  und  unserer 
Umgebung.  Vermeiden  Sie  es,  ein  Störelement  Ihrer 
Nachbarschaft darzustellen.
2)  Halten  Sie  sich  strikt  an  die  örtlichen  Vorschriften  für 
die Entsorgung von Verpackungen, Öl, Benzin, Filter,  be-
schädigten Teilen oder sämtlichen weiteren umweltschäd-
lichen  Stoffen.  Diese  Stoffe  dürfen  nicht  zusammen  mit 
dem Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen getrennt 

gesammelt und zum Wertstoffhof gebracht werden, der für 
die Wiederverwendung der Stoffe sorgt.
3)  Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften für die 
Entsorgung der Schneidreste.
4)  Bei  Außerbetriebnahme  darf  die  Maschine  nicht  ein-
fach  in  der Umwelt  abgestellt  werden,  sondern muss  ge-
mäß der örtlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof über-
geben werden.

 DIE MASCHINE KENNENLERNEN  

BESCHREIBUNG DER MASCHINE 
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerät, genauer gesagt 
ein handgeführter Rasenmäher.

Die  Maschine  besteht  im  Wesentlichen  aus  einem 
Motor,  der  ein  in  einem  Gehäuse  eingeschlossenes 
Schneidwerkzeug  antreibt,  und  verfügt  über  Räder  und 
einen Griff. 

Der  Bediener  kann  die  Maschine  führen  und  die 
Hauptsteuerungen  betätigen,  wobei  er  immer  hin-
ter  dem  Griff  steht,  also  in  Sicherheitsabstand  zum  ro-
tierenden  Schneidwerkzeug.  Wenn  der  Bediener  sich 
von  der  Maschine  entfernt,  werden  der  Motor  und  das 
Schneidwerkzeug  innerhalb  weniger  Sekunden  angehal-
ten.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das 
Gras von Gärten und Rasenflächen zu schneiden (und zu 
sammeln), deren Größe der Schnittleistung entspricht, wo-
bei sie von einem Bediener handgeführt wird.
Das  Vorhandensein  von  Zubehör  oder  spezifischen 
Vorrichtungen  kann  das  Aufsammeln  des  gemähten 
Grases vermeiden oder einen „Mulching-Effekt“ bewirken, 
bei dem das gemähte Gras am Boden verteilt wird.

Benutzer

Diese Maschine  ist  für die Benutzung durch Verbraucher, 
also  Laien  bestimmt.  Diese  Maschine  ist  für  den 
„Hobbygebrauch“ bestimmt.

Nicht bestimmungsgemäße Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-
weicht,  kann  sich  als  gefährlich  erweisen  und  Personen- 
und/oder  Sachschäden  verursachen.  Als  nicht  bestim-
mungsgemäße Verwendung gelten (beispielhaft):
–   Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der 

Maschine;
–  Mitfahren auf der Maschine;
–   Verwenden  der  Maschine  zum  Ziehen  oder  Schieben 

von Lasten;
–   Verwenden  der  Maschine  für  das  Sammeln  von  Laub 

oder Abfall;
–   Verwenden  der  Maschine  zum  Schneiden  von  Hecken 
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen außer Rasen;

–   Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;
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–   Betätigen  des  Schneidwerkzeugs  in  graslosen 
Bereichen.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1.  Schallleistungspegel
2.  CE-Kennzeichnung
3.  Herstellungsjahr
4.  Typ des Rasenmähers
5.  Seriennummer
6.  Name und Anschrift des Herstellers
7.  Artikelnummer
8.  Nennleistung und maximale 

Drehzahl des Motors
9.  Gewicht in kg

11.  Chassis
12.  Motor
13.  Schneidwerkzeug
14.  Hinterer Auswurfschutz
14a.  Seitlicher Auswurfdeflektor 

(falls vorgesehen)
14b.  Seitlicher Auswurfschutz 

(falls vorgesehen)
15.  Grasfangeinrichtung
16.  Griff
17.  Gashebel
18.  Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug
19.  Kupplungshebel

Tragen  Sie  sofort  nach  dem  Kauf  der  Maschine  die 
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf 
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitätserklärung finden Sie auf der 
vorletzten Seite des Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN 
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

21.  Langsam
22.  Schnell
23.  Anlasser
24.  Motor abstellen
25.  Antrieb eingeschaltet
26.  Ruhestellung
27.  Motor starten
36.  Anzeiger Inhalt Grasfangeinrichtung: 

angehoben (a) = leer / abgesenkt (b) = voll

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Ihr Rasen-mäher muss 
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an 
der Maschine Symbole  angebracht,  die Sie  auf  die wich-
tigsten  Vorsichtsmaßnahmen  hinweisen.  Die  Bedeutung 
der Symbole ist nachstehend erklärt. Wir weisen auch noch 
einmal ausdrücklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie 
im  entsprechenden  Kapitel  dieser  Gebrauchsanleitung 
finden.
Beschädigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

41.  Achtung:  Vor  dem  Gebrauch  der  Maschine  die 
Bedienungsanleitung lesen.

42.  Auswurfrisiko.  Während  des  Gebrauchs,  halten  Sie 
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

43.  Schnittgefahr.  Schneidwerkzeug  in  Bewegung. 
Führen  Sie  nie  Hände  oder  Füße  in  den  Sitz 

des  Schneidwerkzeugs  ein.  Nehmen  Sie  den 
Zündkerzenstecker ab und lesen Sie die Anleitungen, 
bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten begin-
nen.

44.  Nur für Rasenmäher mit Elektromotor
45.  Nur für Rasenmäher mit Elektromotor
46.  Schnittgefahr.  Schneidwerkzeug.  Führen  Sie  nie 

Hände oder Füße  in den Sitz des Schneidwerkzeugs 
ein. 

 GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN
Für den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird 
auf die entsprechenden Bedienungsanleitungen ver-
wiesen.

HINWEIS - Die Übereinstimmung zwischen 
den Verweisen im Text und den entsprechenden 
Abbildungen (auf S. iii ff.) wird durch die Nummer vor 
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

 HINWEIS  Einige Komponenten der Maschine können bei 
der Lieferung bereits montiert sein.

ACHTUNG!  Das Auspacken und die Montage müs-
sen auf einer ebenen und stabilen Oberfläche erfolgen. 
Es muss genügend Platz zur Bewegung der Maschine 
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge 
zur Verfügung stehen.
Die Entsorgung der Verpackung muss gemäß den örtli-
chen Vorschriften erfolgen.

Die Montage der Maschine zu Ende führen, indem man die 
Angaben  in den Anleitungen befolgt, die  jeder zu montie-
renden Komponente beiliegen.

 1.1  Batterieanschluss
•  Modelle mit Elektrostart mit Schlüssel
Das  Batteriekabel  an  den  Stecker  der  allgemeinen 
Verkabelung des Rasenmähers anschließen.
•  Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die gelieferte Batterie  in das entsprechende Fach einfüh-
ren, das sich auf dem Motor befindet (Abs. 3.2b, “III - “IV”).

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

 HINWEIS  Die Bedeutung der Symbole, die auf den Be-
dienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehenden 
Seiten beschrieben.

 2.1  Gasbetätigung
Das Gas wird mit dem Hebel (1) betätigt.
Die Positionen des Hebels sind auf dem entsprechenden 
Etikett angegeben.
Auf einigen Modellen ist ein Motor ohne Gashebel vorge-
sehen.

 2.2   Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug
Die Bremse  des Schneidwerkzeugs wird  über  den Hebel 
(1) bedient, der  zum Anlassen und während des Betriebs 
des Rasenmähers  gegen den Handgriff  gedrückt werden 
muss. 
Beim Loslassen des Hebels bleibt der Motor stehen. 
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 2.3  Kupplungshebel (falls vorhanden)
Bei Modellen mit Motorantrieb erfolgt das Einkuppeln des 
Antriebs dadurch, dass der Hebel  (1) gegen den Griff ge-
drückt wird.
Beim Loslassen des Hebels hält der Rasenmäher an. 
Das Anlassen des Motors muss stets mit ausgekuppeltem 
Antrieb erfolgen.

ACHTUNG!  Um das Getriebe nicht zu beschä-
digen, die Maschine mit eingekuppeltem Getriebe 
möglichst nicht rückwärts ziehen.

 2.4  Schnitthöheneinstellung
Die Einstellung der Schnitthöhe erfolgt mit Hilfe der dafür 
bestimmten Hebel (1). 
Die vier Räder müssen auf dieselbe Höhe eingestellt wer-
den. 
DER ARBEITSGANG IST BEI STILL-STEHENDEM 
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFÜHREN.

3. MÄHEN DES GRASES

 HINWEIS  Diese Maschine ermöglicht das Mähen des 
Rasens mit verschiedenen Modi; vor Arbeitsbeginn sollte die 
Maschine entsprechend der gewünschten Schnittart einge-
stellt werden.
DER ARBEITSGANG IST BEI AUSGE-SCHALTETEM 
MOTOR DURCHZUFÜHREN.

 3.1a    Vorbereitung für das Mähen und Sammeln des 
Grases in der Grasfangeinrichtung:

Den  hinteren  Auswurfschutz  (1)  anheben  und  die 
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhängen.

 3.1b   Vorbereitung für das Mähen 
und hinterer Auswurf des Grases:

–   Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen, 
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt 
bleibt.

–   Bei den Modellen mit möglichem seitlichem Auswurf: 
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) ab-
gesenkt und mit dem Sicherungshebel (3) gesichert ist.

 3.1c   Vorbereitung für das Mähen und Feinschnitt 
des Grases („Mulching“ Funktion – falls vor-
gesehen):

–   Bei den Modellen mit möglichem seitlichem Auswurf: 
Sicherstellen, dass der seitliche Auswurfschutz (4) ab-
gesenkt und mit dem Sicherungshebel (3) gesichert ist.

–   Den  hinteren  Auswurfschutz  (1)  anheben  und  die 
Deflektorklappe (5) so  in die Auswurföffnung einsetzen, 
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch 
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen 
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.
Um  die  Deflektorklappe  (5)  zu  entfernen,  den  hinteren 
Auswurfschutz (1) anheben und in der Mitte drücken, so 
dass die Klinke (7) ausklinkt.

 3.1d   Vorbereitung für das Mähen und seitlichen 
Auswurf des Grases 
(falls vorgesehen):

–   Den  hinteren  Auswurfschutz  (1)  anheben  und  die 
Deflektorklappe (5) so  in die Auswurföffnung einsetzen, 
dass sie leicht nach rechts geneigt ist; sie dann durch 
Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vorgesehenen 
Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befestigen.

–   Den Sicherungshebel  (3)  leicht  drücken  und  den  seitli-

chen Auswurfschutz (4) anheben.
–   Den seitlichen Auswurfdeflektor (8) wie abgebildet mon-

tieren.
–   Den seitlichen Auswurfschutz  (4) wieder  schließen, um 
den seitlichen Auswurfdeflektor (8) zu blockieren.

Zur Entfernung des seitlichen Auswurfdeflektors:
–   Den Sicherungshebel  (3)  leicht  drücken  und  den  seitli-
chen Auswurfschutz (4) anheben.

–   Den seitlichen Auswurfdeflektor (8) aushaken.
Zum Entfernen des Deflektordeckels:
–  Den hinteren Auswurfschutz anheben (1).
–  In der Mitte drücken, so dass die Klinke (7) ausklinkt.

 3.2  Anlassen des Motors
Zum Anlassen die Anweisungen der Betriebsanleitung des 
Motors befolgen.

3.2a
•  Modelle mit Handstart (“I - “II”)
Den  Bremshebel  des  Schneidwerkzeugs  (1)  gegen  den 
Handgriff  ziehen  und  kräftig  am Griff  des  Starterseils  (2) 
ziehen. 
•  Modelle mit Elektrostart mit Schlüssel
Den  Bremshebel  des  Schneidwerkzeugs  (1)  gegen  den 
Griff ziehen und den Zündschlüssel (3) drehen.

3.2b
•  Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck (“III - 

“IV”)
– Die gelieferte Batterie in das entsprechende Fach 
einführen, das sich auf dem Motor befindet (4); (die 
Anweisungen in der Betriebsanleitung des Motors 
befolgen).

–  Den Sicherheitsschlüssel ganz einführen (falls vorhan-
den) (5).

–  Den Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug in Richtung 
Griff (1) ziehen.

 HINWEIS   Der Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug 
muss gezogen gehalten werden, um das Stoppen des 
Motors zu vermeiden.
–  Den Startgriff drücken und gedrückt halten, bis der 
Motor startet (6).

 3.3  Mähen des Grases
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher 
Schnitthöhe und abwechselnd in beide Richtungen mäht.
Wenn  die  Grasfangeinrichtung  zu  voll  ist,  wird  das  Gras 
nicht mehr effizient eingesammelt und das Geräusch des 
Rasenmähers ändert sich.
Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.
–   Den  Motor  ausschalten  und  abwarten,  bis  das 
Schneidwerkzeug anhält.

–   Den  hinteren  Auswurfschutz  anheben,  den  Handgriff 
greifen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie da-
bei aufrecht halten.

•  Beim „Mulching“ oder hinteren Grasauswurf:  Stets 
vermeiden,  eine  übermäßige  Menge  Gras  zu  schnei-
den.  Es  darf  nie  mehr  als  ein  Drittel  der  Gesamthöhe 
des  Grases  auf  einmal  geschnitten  werden!  Die 
Fahrgeschwindigkeit  ist  dem  Zustand  des  Rasens  und 
der Menge des zu mähenden Grases anzupassen.

•  Beim seitlichen Auswurf (falls vorgesehen): Der 
Mähverlauf sollte so gewählt werden, dass das gemäh-
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te Gras nicht auf den noch zu mähenden Rasen gewor-
fen wird.

•  Bei einer Grasfangeinrichtung mit 
Anzeigevorrichtung des Inhalts (falls vorge-
sehen): Während  der  Arbeit,  bei  sich  drehendem 
Schneidwerkzeug  bleibt  der  Anzeiger  angehoben,  da-
mit die Grasfangeinrichtung das gemähte Gras aufneh-
men  kann;  wenn  er  sich  absenkt  bedeutet  dies,  dass 
die Grasfangeinrichtung sich gefüllt hat und geleert wer-
den muss.

Empfehlungen für die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann 
daher  eine  andere  Rasenpflege  erfordern;  beachten  Sie 
immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen 
hinsichtlich der Schnitthöhe und übertragen Sie diese auf 
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.
Es muss beachtet werden, dass der Großteil der Grasarten 
aus einem Stängel und einem oder mehreren Blättern be-
steht.  Wenn  man  die  Blätter  ganz  abschneidet,  wird  der 
Rasen beschädigt und das Nachwachsen wird erschwert.
Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:
–   ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen 
des Rasens und ein „fleckiges“ Aussehen;

–   im  Sommer  muss  der  Schnitt  höher  sein,  um  ein 
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

–   nasser  Rasen  darf  nicht  geschnitten  werden;  die 
Schnittwirkung  des  sich  drehenden Schneidwerkzeugs 
wird  durch  das  anhaftende Gras  vermindert  und  verur-
sacht Ausrisse im Rasen;

–   bei  besonders  hohem  Gras  sollte  ein  Mähvorgang  mit 
der  höchsten  Schnitthöhe  der  Maschine  und  ein  zwei-
ter Mähvorgang  nach  zwei  oder  drei  Tagen  ausgeführt 
werden.

 3.4  Nach der Arbeit
Nach  der  Arbeit  den  Bremshebel  (1)  loslassen  und  den 
Zündkerzenstecker (2) abstecken. 
•  Modelle mit Elektrostart mit Schlüssel
Den Zündschlüssel (3) abziehen.
•  Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck 
Die  Lasche  (5)  drücken  und  den  Freigabeschlüssel  (4) 
entfernen.
WARTEN SIE BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG 
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff durchführen.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenmäher an einem trockenen Ort lagern.

 WICHTIG  Eine korrekte und sorgfältige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die ursprünglichen 
Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche  Einstellung  oder  Wartungsarbeit  muss  bei  aus-
geschaltetem  Motor  ausgeführt  werden,  nachdem  das 
Zündkerzenkabel abgezogen wurde.

1)  Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- 
oder  Einstellarbeiten  an  der  Maschine  immer  feste 
Arbeitshandschuhe.

2)   Waschen  Sie  die  Maschine  nach  jedem  Mähvorgang 
sorgfältig  mit  Wasser;  entfernen  Sie  Gras-  und 
Schlammreste,  die  sich  innerhalb  des  Chassis  ange-
sammelt  haben,  um  zu  vermeiden,  dass  diese  in  ge-

trocknetem Zustand das Anlassen erschweren.
3)   Die  Lackierung  im  Innenteil  des Chassis  kann  sich  im 

Laufe der Zeit durch den Abrieb des geschnittenen 
Grases lösen; in diesem Fall muss die Lackierung recht-
zeitig mit einer Rostschutzfarbe ausgebessert werden, 
um  eine  Rostbildung  zu  vermeiden,  die  zur  Korrosion 
des Metalls führen könnten.

4)   Falls ein Zugriff auf die Unterseite der Maschine erfor-
derlich  ist,  darf  diese  nur  in  die Richtung gekippt wer-
den, die  im Motorhandbuch angegeben  ist. Dabei sind 
die  entsprechenden  Anweisungen  zu  beachten  und 
man muss  sicherstellen,  dass  die Maschine  stabil  ist, 
bevor  man  jeglichen  Eingriff  durchführt.  Bei  Modellen 
mit  seitlichem Auswurf muss der Auswurfdeflektor  ab-
montiert werden (falls montiert - siehe 3.1.d).

5)   Vermeiden Sie, Benzin über die Kunststoffteile  zu  ver-
schütten, um diese nicht zu beschädigen und sofort jeg-
liches  ausgelaufene  Benzin  aufwischen.  Die  Garantie 
deckt keine an den Kunststoffteilen durch Benzin verur-
sachten Schäden.

6)   Um das Chassis innen zu reinigen, verwenden Sie den 
speziellen Anschluss für den Wasserschlauch (falls vor-
gesehen)  (4.4).  Zur  Reinigung,  die  Schnitthöhe  in  die 
niedrigste Stellung stellen, dann den Motor starten und 
das Schneidwerkzeug  einkuppeln. Dabei  immer  hinter 
dem Griff des Rasenmähers bleiben.

7)   Um  den  einwandfreien  Betrieb  und  eine  lan-
ge  Lebensdauer  der  Maschine  zu  gewährleis-
ten,  sollte  das  Motoröl  regelmäßig  gewech-
selt  werden,  in  den  Zeitabständen,  die  in  der 
Betriebsanleitung des Motors angegeben sind. 
Das  Öl  kann  in  einem  Fachbetrieb  abgelassen  wer-
den oder indem man es von Einfüllstutzen aus mit einer 
Spritze absaugt. Dabei ist zu berücksichtigen, dass die-
ser Vorgang eventuell einige Male zu wiederholen ist, um 
sicher zu sein, dass das Gehäuse ganz geleert wurde. 
Sich vergewissern, dass der Ölstand wieder kor-
rekt hergestellt wurde, bevor man die Maschine 
erneut benutzt.

 4.1  Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder  Eingriff  am  Schneidwerkzeug  sollte  bei  einem 
Fachbetrieb  ausgeführt  werden,  wo  die  geeigneten 
Ausrüstungen zur Verfügung stehen.
Auf  dieser  Maschine  ist  die  Verwendung  eines 
Schneidwerkzeugs mit dem  in der Tabelle auf Seite  ii an-
gegebenen Code vorgesehen.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts könnte das 
oben genannte Schneidwerkzeug  im Laufe der Zeit durch 
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der 
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist. 
Das Schneidwerkzeug  (2) mit  dem Code  dem Boden  zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung 
gezeigt vorgehen.  

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlüssel, 
der auf 35-40 Nm eingestellt ist, festziehen.

 4.2  Regelung des Antriebs
Bei  den  angetriebenen  Modellen  wird  die  richtige 
Riemenspannung mit Hilfe der Mutter  (1) erreicht, mit der 
das angegebene Maß (6 mm) eingestellt wird. 

 4.3   Aufladen der Batterie 
(falls vorgesehen)

•  Modelle mit Elektrostart mit Schlüssel
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Schließen Sie zum Aufladen einer leeren Batterie diese an 
das Batterieladegerät (1) an, wie in der Wartungsanleitung 
der Batterie angegeben.
Das Batterieladegerät darf nicht direkt an die Motorklemme 
angeschlossen  werden.  Der  Motor  kann  nicht  mit  dem 
Ladegerät  als  Energiequelle  angelassen  werden,  da  das 
Ladegerät beschädigt werden könnte. 
Falls der Rasenmäher für längere Zeit nicht verwendet wer-
den sollte, muss die Batterie abgeklemmt werden. Dabei ist 
auf einen guten Ladezustand der Batterie zu achten.
•  Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck 
Für  die  Hinweise  bezüglich  Autonomie,  Aufladen, 
Aufbewahrung und Wartung der Batterie den Anweisungen 
folgen, die im Motorhinweishandbuch enthalten sind.

5. ZUBEHÖR

ACHTUNG!  Für Ihre Sicherheit ist es strengstens 
verboten, anderes Zubehör als das in der folgenden 
Liste genannt zu montieren. Diese Zubehörteile wurden 
speziell für das Modell und den Typ Ihrer Maschine 
entwickelt.

 5.1   Mulching-Kit” (wenn nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Zerhackt  das  geschnittene  Gras  fein  und  lässt  es 
auf  dem  Rasen,  als  Alternative  zum  Sammeln  in  der 
Grasfangeinrichtung  (bei  Maschinen,  die  dafür  vorgese-
hen sind).

6. DIAGNOSE

Was tun wenn ...

Ursache des Problems Abhilfemaßnahme

1. Der Benzinrasenmäher funktioniert nicht

Es fehlt Öl oder Benzin 
im Motor

Kontrollieren Sie den 
Ölstand und den 
Benzinstand

Die Zündkerze und der 
Filter sind nicht in gutem 
Zustand

Die Zündkerze und 
den Filter reinigen, die 
verschmutzt sein können, 
oder sie auswechseln

Das Benzin wurde 
zum Ende der letzten 
Saison nicht aus dem 
Rasenmäher geleert

Der Schwimmer kann 
blockiert sein; neigen Sie 
den Rasenmäher zur Seite 
des Vergasers

2. Das geschnittene Gras wird nicht mehr 
in der Grasfangeinrichtung aufgefangen

Das Schneidwerkzeug 
hat einen harten 
Gegenstand getroffen

Das Schneidwerkzeug 
schärfen oder ersetzen
Prüfen Sie die Flügel, 
die das Gras in die 
Grasfangeinrichtung leiten

Das Chassis innen ist 
verschmutzt

Reinigen Sie das Innere 
des Chassis um den 
Auswurf des Grases in die 
Grasfangeinrichtung zu 
erleichtern

3. Der Rasen lässt sich nur schwer schneiden

Wenden  Sie  sich  im  Zweifelsfall  an  die  nächste 
Kundendienststelle oder an Ihren Fachhändler.

Das Schneidwerkzeug ist 
nicht in gutem Zustand

Das Schneidwerkzeug 
schärfen oder ersetzen

4. Die Maschine beginnt, auf ungewöhnliche 
Weise zu vibrieren

Beschädigung oder 
lockere Teile

Halten Sie die Maschine 
an und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab
Prüfen, ob eventuell 
Beschädigungen vorhanden 
sind
Kontrollieren, ob Teile sich 
gelöst haben und diese 
festziehen
Die Kontrollen, Auswechsel- 
und Reparaturarbeiten 
in einem Fachbetrieb 
durchführen lassen



EL - 1

 ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 να τηρούνται σχολαστικά
 

A) ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ

1)  ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το 
μηχάνημα. Εξοικειωθείτε με τους λεβιέδες και  τη χρήση του 
μηχανήματος. Μάθετε  να σταματάτε  γρήγορα  τον  κινητήρα. 
Η  μη  τήρηση  των  προειδοποιήσεων  και  των  οδηγιών  μπο-
ρεί  να προκαλέσει  πυρκαγιά  ή/και  σοβαρούς  τραυματισμούς. 
Φυλάξτε το φυλλάδιο προειδοποιήσεων και οδηγιών για μελ-
λοντική χρήση. 
2)  Μην επιτρέπετε να χειρίζονται το μηχάνημα παιδιά ή άτο-
μα που δεν γνωρίζουν το χειρισμό του μηχανήματος. Η τοπική 
νομοθεσία μπορεί να ορίζει την ελάχιστη ηλικία του χειριστή.
3)  Μη  χρησιμοποιείτε  ποτέ  το  χλοοκοπτικό  όταν  βρίσκονται 
κοντά άνθρωποι, ειδικά παιδιά, ή και ζώα. 
4)  Μη χρησιμοποιείται  ποτέ  το  μηχάνημα σε περίπτωση που 
ο χειριστής βρίσκεται σε κατάσταση κόπωσης ή αδιαθεσίας ή 
εάν έχει πάρει φάρμακα, ναρκωτικά ή ουσίες που μειώνουν τα 
αντανακλαστικά και την προσοχή του.
5)  Να θυμάστε ότι ο χειριστής ή ο χρήστης είναι υπεύθυνος 
για τα ατυχήματα και τα απρόοπτα που μπορεί να συμβούν σε 
άλλα άτομα ή στην ιδιοκτησία τους. Είναι ευθύνη του χειριστή 
η εκτίμηση των πιθανών κινδύνων του εδάφους, καθώς και η 
λήψη όλων των αναγκαίων μέτρων για την ασφάλεια, ιδιαίτε-
ρα σε επικλινή, ανώμαλα, ολισθηρά ή ασταθή εδάφη.
6)  Σε  περίπτωση  μεταπώλησης  ή  δανεισμού  του  μηχανήμα-
τος,  βεβαιωθείτε  ότι  ο  χρήστης  έχει  διαβάσει  τις  παρούσες 
οδηγίες χρήσης. 

B) ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

1)  Κατά τη χρήση του μηχανήματος πρέπει να φοράτε πάντα 
ανθεκτικά  αντιολισθητικά  υποδήματα  εργασίας  και  μακριά 
παντελόνια. Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ξυπόλυτοι ή με 
ανοιχτά  πέδιλα.  Αποφύγετε  την  χρήση  αλυσίδων,  καδενών, 
ιματισμού  με  αιωρούμενα  μέρη  ή  με  κορδόνια  και  γραβάτες. 
Δέστε τα μακριά μαλλιά. Χρησιμοποιείτε πάντα ωτοασπίδες.
2)  Ελέγξτε καλά όλο το χώρο εργασίας και αφαιρέστε οτιδή-
ποτε θα μπορούσε να εκτοξευτεί από το μηχάνημα ή να κατα-
στρέψει τη μονάδα κοπής και τον κινητήρα (πέτρες, σύρματα, 
κόκαλα, κλπ.)
3)  ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Η  βενζίνη  είναι  εξαιρετικά  εύφλε-
κτη.
–   Φυλάξτε το καύσιμο σε ειδικά μπιτόνια.
–   Προσθέστε  καύσιμο,  χρησιμοποιώντας  ένα  χωνί,  μόνο  σε 
ανοικτούς χώρους  και  μην  καπνίζετε  κατά  τη διάρκεια αυ-
τής  της  διαδικασίας  καθώς  και  κάθε  φορά  που  χειρίζεστε 
τα καύσιμα.

–   Γεμίστε  το  ρεζερβουάρ  πριν  βάλετε  σε  λειτουργία  τον  κι-
νητήρα. Μην προσθέτετε βενζίνη ή αφαιρείτε το πώμα του 
ρεζερβουάρ όταν ο κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία ή εί-
ναι ζεστός.

–  Αν  η  βενζίνη  ξεχειλίσει,  μην  βάλετε  τον  κινητήρα  σε  λει-
τουργία, αλλά απομακρύνετε  το μηχάνημα από την περιο-
χή όπου χύθηκε η βενζίνη και αποφύγετε να δημιουργήσετε 
συνθήκες πυρκαγιάς, μέχρις ότου η βενζίνη εξατμιστεί τε-
λείως και οι ατμοί της διασκορπιστεί:

–   Τοποθετήστε και σφίξτε καλά τις τάπες του ρεζερβουάρ και 
του μπιτονιού βενζίνης.

4)  Aντικαθιστάτε την εξάτμιση όταν έχει βλάβη.

EL ΠΡΟΣΟΧΗ: ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ. Φυλάξτε το για κάθε μελλοντική χρήση.

5)  Πριν τη χρήση κάνετε έναν γενικό έλεγχο του μηχανήμα-
τος και ειδικότερα:
–   την  όψη  του  συστήματος  κοπής,  ελέγχοντας  εάν  οι  βί-
δες  και  η  μονάδα  κοπής  παρουσιάζουν  φθορές  ή  βλάβες. 
Αντικαταστήστε ολόκληρο το σύστημα κοπής και τις βίδες 
που  έχουν  υποστεί  ζημιά  ή  φθαρεί,  ώστε  να  διατηρήσετε 
την ισορροπία. Οι επεμβάσεις αυτές πρέπει να εκτελούνται 
μόνο από το εξειδικευμένο Συνεργείο

–   Ο μοχλός ασφαλείας θα πρέπει να κινείται ελεύθερα, χωρίς 
εμπόδια και όταν απελευθερωθεί πρέπει να επανέρχεται αυ-
τόματα και γρήγορα στη θέση του νεκρού, προκαλώντας την 
ακινητοποίηση του συστήματος κοπής

6)  Ελέγχετε κατά διαστήματα την κατάσταση της μπαταρίας 
(αν προβλέπεται). Αντικαθιστάτε την μπαταρία σε περίπτωση 
φθοράς του περιβλήματος, του καπακιού ή των πόλων της.
7)  Πριν αρχίσετε την εργασία, τοποθετείτε πάντα τις προστα-
σίες εξόδου (κάδο περισυλλογής, προστασία πλευρικής ή οπί-
σθιας αποβολής).

C) ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

1)  Μη  βάζετε  σε  λειτουργία  τον  κινητήρα  σε  κλειστούς  χώ-
ρους, όπου μπορούν να συγκεντρωθούν επικίνδυνα καυσαέρια 
μονοξειδίου του άνθρακα. Η εκκίνηση του κινητήρα πρέπει να 
γίνεται σε ανοιχτό ή καλά αεριζόμενο χώρο. Να θυμάστε πά-
ντα ότι τα καυσαέρια είναι δηλητηριώδη. 
2)  Εργάζεστε  μόνο  στο φως  της  ημέρας  ή  με  καλό  τεχνητό 
φωτισμό και σε κατάσταση άρτιας ορατότητας. Απομακρύνετε 
άτομα, παιδιά και ζώα από την περιοχή εργασίας.
3)  Αν είναι δυνατόν, αποφεύγετε να εργάζεστε πάνω σε βρεγ-
μένη  χλόη.  Αποφύγετε  την  εργασία  υπό  βροχή  και  υπό  τον 
κίνδυνο καταιγίδας. Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε συν-
θήκες κακοκαιρίας, ιδίως εάν υπάρχει πιθανότητα αστραπών.
4)  Σε  επικλινή  εδάφη  προσέξτε  να  μη  χάσετε  την  ισορρο-
πία σας.
5)  Κατά τη χρήση δεν πρέπει να τρέχετε, αλλά να βαδίζετε. 
Αποφεύγετε να σας τραβά το χλοοκοπτικό.
6)  Δίνετε ιδιαίτερη προσοχή όταν πλησιάζετε σε εμπόδια που 
θα μπορούσαν να μειώσουν την ορατότητα. 
7)  Σε επικλινή εδάφη η κοπή πρέπει να γίνεται εγκάρσια και 
ποτέ προς τη φορά ανόδου/καθόδου, δίνοντας ιδιαίτερη προ-
σοχή στις αλλαγές κατεύθυνσης και στην αποφυγή εμποδίων 
από  τους  τροχούς  (πέτρες,  κλαδιά,  ρίζες  κλπ.)  που  θα  μπο-
ρούσαν  να  προκαλέσουν  πλαγιολίσθηση  ή  απώλεια  ελέγχου 
του μηχανήματος.
8)  Το μηχάνημα δεν πρέπει  να χρησιμοποιείται  σε  εδάφη με 
κλίση άνω των 20°, ανεξαρτήτως φοράς κίνησης. 
9)  Απαιτείται  ιδιαίτερη προσοχή όταν τραβάτε το χλοοκοπτι-
κό  προς  το  μέρος  σας.  Κοιτάζετε  πίσω  σας  πριν  ξεκινήσετε 
και κατά τη διάρκεια της όπισθεν για να βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν εμπόδια.
10)  Ακινητοποιήστε το σύστημα κοπής όταν γέρνετε το χλο-
οκοπτικό  για  τη  μεταφορά,  όταν  διασχίζετε  περιοχές  χωρίς 
χλόη και όταν μεταφέρετε το χλοοκοπτικό από ή προς την πε-
ριοχή που πρέπει να κόψετε.
11)  Προσοχή στην κίνηση των οχημάτων όταν χρησιμοποιείτε 
το μηχάνημα κοντά στο δρόμο.
12)  Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα όταν τα προστατευ-
τικά έχουν πάθει ζημιά ή χωρίς τον κάδο περισυλλογής και την 
προστασία πλευρικής ή οπίσθιας αποβολής. 
13)  Δώστε  πολύ  προσοχή  κοντά  σε  κρημνούς,  ορύγματα  ή 
τάφρους. 
14)  Βάλτε  σε  λειτουργία  τον  κινητήρα  με  προσοχή  ακολου-
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θώντας  τις  οδηγίες  και  κρατώντας  τα  πόδια  μακριά  από  το 
σύστημα κοπής.
15)  Μη γέρνετε το χλοοκοπτικό για να το θέσετε σε λειτουρ-
γία. Η επιφάνεια εκκίνησης πρέπει να είναι επίπεδη και χωρίς 
εμπόδια ή υψηλή χλόη. 
16)  Μην  πλησιάζετε  χέρια  ή  πόδια  δίπλα  ή  κάτω  από  τα  πε-
ριστρεφόμενα  τμήματα. Να στέκεστε πάντα μακριά από  την 
έξοδο της χλόης.
17)  Μη σηκώνετε ή μεταφέρετε το χλοοκοπτικό όταν ο κινη-
τήρας βρίσκεται σε λειτουργία.
18)  Μην  τροποποιείτε  ή  απενεργοποιείτε  τα  συστήματα 
ασφαλείας.
19)  Μην αλλάζετε τις ρυθμίσεις του κινητήρα και μην τον ανε-
βάζετε σε υψηλές στροφές.
20)  Μην  αγγίζετε  τα  σημεία  του  κινητήρα  που  θερμαίνονται 
κατά τη χρήση. Κίνδυνος εγκαυμάτων.
21)  Στο  αυτοκινούμενο  μοντέλο,  ξεκομπλάρετε  τη  μετάδο-
ση κίνησης στους τροχούς πριν βάλετε σε λειτουργία τον κι-
νητήρα.
22)  Χρησιμοποιείτε μόνον εξαρτήματα που έχει εγκρίνει ο κα-
τασκευαστής του μηχανήματος.
23)  Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα εάν τα εξαρτήματα/εργα-
λεία δεν έχουν τοποθετηθεί στα προβλεπόμενα σημεία. 
24)  Ξεκομπλάρετε το σύστημα κοπής, σταματήστε τον κινη-
τήρα και αποσυνδέστε το καλώδιο του μπουζί (βεβαιωθείτε ότι 
όλα τα κινούμενα μέρη έχουν ακινητοποιηθεί):
–   Κατά τη μεταφορά του μηχανήματος.
–   Κάθε φορά που αφήνετε αφύλακτο το μηχάνημα. Στα μοντέ-
λα με ηλεκτρική εκκίνηση, αφαιρέστε και το κλειδί.

–   Πριν  την  αποκατάσταση  των  αιτιών  εμπλοκής  ή  την  από-
φραξη της εξόδου της χλόης.

–   Πριν  ελέγξετε,  καθαρίσετε  ή  κάνετε  επεμβάσεις  στο  μη-
χάνημα.

–   Εάν  χτυπήσετε  κάποιο  ξένο  σώμα.  Ελέγξτε  αν  ενδεχομέ-
νως  το  μηχάνημα  έχει  υποστεί  ζημιές  και  εκτελέστε  τις 
απαραίτητες  επισκευές  πριν  χρησιμοποιήσετε  και  πάλι  το 
μηχάνημα. 

25)  Ακινητοποιείτε το σύστημα κοπής και τον κινητήρα:
–   Πριν γεμίσετε το ρεζερβουάρ.
–   Κάθε  φορά  που  αφαιρείτε  ή  τοποθετείτε  τον  κάδο  περι-
συλλογής.

–   Κάθε  φορά  που  αφαιρείτε  ή  τοποθετείτε  τον  πλευρικό 
εκτροπέα αποβολής.

–   Πριν ρυθμίσετε το ύψος κοπής, εάν η ρύθμιση αυτή δεν μπο-
ρεί να γίνει από τη θέση του χειριστή.

26)  Κατά την εργασία, διατηρείτε πάντα την απόσταση ασφα-
λείας από το περιστρεφόμενο σύστημα κοπής, η οποία παρέ-
χεται από τη χειρολαβή.
27)  Ελαττώστε τις στροφές του κινητήρα πριν τον σβήσετε. 
Στο  τέλος  της  εργασίας  κλείστε  την  τροφοδοσία  βενζίνης, 
ακολουθώντας τις οδηγίες που αναγράφονται στο εγχειρίδιο.
28)  ΠΡΟΣΟΧΗ!  –  Σε  περίπτωση  θραύσης  ή  ατυχημάτων  κα-
τά  τη  διάρκεια  της  εργασίας,  απενεργοποιήστε  άμεσα  τον 
κινητήρα  και  απομακρύνετε  το  μηχάνημα  με  τρόπο  που  να 
μην  προκαλέσει  άλλα  ατυχήματα.  Σε  περίπτωση  ατυχημά-
των  με  τραυματισμούς,  εφαρμόστε  άμεσα  τις  καταλληλότε-
ρες διαδικασίες πρώτων βοηθειών για την περίσταση και επι-
κοινωνήστε με ένα νοσοκομείο για την κατάλληλη θεραπεία. 
Αφαιρέστε σχολαστικά ενδεχόμενα θραύσματα που μπορεί να 
προκαλέσουν  ζημιές  ή  τραυματισμούς σε  ανθρώπους ή  ζώα, 
εάν μείνουν χωρίς επιτήρηση.
29)  ΠΡΟΣΟΧΗ!  –  Το  επίπεδο  θορύβου  και  κραδασμών  που 
αναγράφεται  στις παρούσες οδηγίες,  είναι  οι  μέγιστες  τιμές 
χρήσης του μηχανήματος. Η χρήση μη  ισορροπημένου εργα-
λείου  κοπής,  η  υπερβολική  ταχύτητα  κίνησης  και  η  απουσία 
συντήρησης συμβάλλουν σημαντικά στις εκπομπές θορύβου 
και  στη  δημιουργία  κραδασμών.  Κατά  συνέπεια,  είναι  ανα-

γκαίο  να  ληφθούν  προληπτικά  μέτρα  για  την  εξάλειψη  των 
πιθανών ζημιών λόγω της υψηλής στάθμης θορύβου και των 
κραδασμών.  Φροντίστε  για  τη  συντήρηση  του  μηχανήματος 
και φοράτε ωτοασπίδες, κάνοντας διαλείμματα κατά τη διάρ-
κεια της εργασίας.

D) ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

1)  ΠΡΟΣΟΧΗ! –  Αφαιρέστε το καλώδιο του μπουζί και διαβά-
στε  τις  οδηγίες  πριν  εκτελέσετε  οποιαδήποτε  συντήρηση  ή 
επισκευή. Φοράτε  κατάλληλα  ρούχα  και  γάντια  εργασίας  σε 
όλες τις περιπτώσεις κινδύνου για τα χέρια.
2)  ΠΡΟΣΟΧΗ!  –  Μη  χρησιμοποιείτε  ποτέ  το  μηχάνημα  με 
φθαρμένα  ή  ελαττωματικά  εξαρτήματα.  Τα  ελαττωματικά 
εξαρτήματα  πρέπει  να  αντικαθίστανται  και  όχι  να  επισκευά-
ζονται.  Χρησιμοποιείτε  μόνο  γνήσια  ανταλλακτικά:  η  χρήση 
μη γνήσιων ανταλλακτικών ή/και η λανθασμένη τοποθέτησή 
τους μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια του μηχανήματος, να 
προκαλέσει  πυρκαγιές  ή  τραυματισμούς  και  απαλλάσσει  τον 
κατασκευαστή από κάθε υποχρέωση ή ευθύνη. 
3)  Όλες  οι  επεμβάσεις  συντήρησης  και  ρύθμισης  που  δεν 
περιγράφονται  στο  παρόν  εγχειρίδιο  πρέπει  να  εκτελούνται 
από την Αντιπροσωπεία ή από εξειδικευμένο συνεργείο, που 
διαθέτει τις αναγκαίες γνώσεις και τον εξοπλισμό για τη σω-
στή εκτέλεση των εργασιών, διατηρώντας τον αρχικό βαθμό 
ασφαλείας του μηχανήματος. Οι επεμβάσεις σε μη εξειδικευ-
μένα  συνεργεία  και  χωρίς  τον  κατάλληλο  εξοπλισμό  έχουν 
ως αποτέλεσμα την ακύρωση κάθε είδους Εγγύησης και κάθε 
υποχρέωσης ή ευθύνης του Κατασκευαστή.
4)  Μετά από κάθε χρήση αποσυνδέετε το καλώδιο του μπουζί 
και ελέγχετε για ενδεχόμενες βλάβες.
5)  Τα  παξιμάδια  και  οι  βίδες  πρέπει  να  είναι  καλά  σφιγμένα, 
ώστε να είστε σίγουροι ότι το μηχάνημα λειτουργεί με ασφά-
λεια. Η τακτική συντήρηση είναι σημαντική για την ασφάλεια 
και για τη διατήρηση των επιδόσεων.
6)  Ελέγχετε  τακτικά  εάν οι  βίδες  του συστήματος  κοπής  εί-
ναι καλά σφιγμένες.
7)  Για  κάθε  επέμβαση,  για  την  τοποθέτηση  ή  την  αφαίρεση 
του συστήματος κοπής πρέπει να φοράτε γάντια εργασίας.
8)  Όταν  τροχίζετε  το  σύστημα  κοπής,  φροντίστε  να  είναι 
ισορροπημένο.  Όλες  οι  ενέργειες  που  αφορούν  το  σύστη-
μα  κοπής  (αφαίρεση,  τρόχισμα,  ζυγοστάθμιση,  τοποθέτηση 
ή/και  αντικατάσταση)  είναι  εργασίες  που  απαιτούν  ειδικές 
γνώσεις καθώς και  τη χρήση ειδικού εξοπλισμού. Για λόγους 
ασφαλείας θα πρέπει συνεπώς να εκτελούνται από εξειδικευ-
μένο συνεργείο.
9)  Κατά  τις  διαδικασίες  ρύθμισης  του  μηχανήματος,  δώστε 
προσοχή  για  την  αποφυγή  παγίδευσης  των  δακτύλων  ανά-
μεσα στο κινούμενο σύστημα κοπής και τα σταθερά μέρη του 
μηχανήματος.
10)  Μην  αγγίζετε  το  σύστημα  κοπής  μέχρι  να  αποσυνδέσε-
τε το καλώδιο του μπουζί και μέχρι την πλήρη ακινητοποίησή 
του. Κατά τις επεμβάσεις στο σύστημα κοπής, δώστε προσοχή 
στην πιθανότητα  κίνησης  του συστήματος  κοπής,  ακόμα  και 
αν το καλώδιο του μπουζί έχει αποσυνδεθεί.
11)  Ελέγχετε  τακτικά  τις  προστασίες  πλευρικής  ή  οπίσθιας 
αποβολής  και  τον  κάδο  περισυλλογής.  Αντικαταστήστε  τα 
ελαττωματικά εξαρτήματα. 
12)  Αντικαταστήστε  τα  αυτοκόλλητα  με  τις  οδηγίες  και  τις 
προειδοποιήσεις εάν έχουν φθαρεί.
13)  Το μηχάνημα πρέπει να φυλάσσεται σε σημείο στο οποίο 
δεν έχουν πρόσβαση τα παιδιά.
14)  Μη φυλάσσετε  το μηχάνημα με βενζίνη στο ρεζερβουάρ 
σε κλειστούς χώρους όπου οι αναθυμιάσεις της βενζίνης μπο-
ρεί να εκτεθούν σε φλόγες, σπινθήρες ή σε πηγή θερμότητας.
15)  Αφήστε  τον  κινητήρα  να  κρυώσει  πριν  τοποθετήσετε  το 
μηχάνημα σε οποιοδήποτε περιβάλλον.
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16)  Για  να  μειώσετε  τον  κίνδυνο  πυρκαγιάς,  δεν  πρέπει  να 
υπάρχουν  υπολείμματα  χλόης,  φύλλα  ή  υπερβολικό  γράσο 
στον  κινητήρα,  στο  σιγαστήρα  της  εξάτμισης,  στη  θήκη  της 
μπαταρίας και στο χώρο του ρεζερβουάρ βενζίνης. Αδειάζετε 
τον κάδο περισυλλογής και  μην αφήνετε δοχεία με  κομμένη 
χλόη στο εσωτερικό του χώρου αποθήκευσης. 
17)  Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ελέγχετε τακτικά 
για διαρροές λαδιού ή/και καυσίμου. 
18)  Αδειάζετε  το  ρεζερβουάρ  σε  ανοικτούς  χώρους  και  με 
κρύο κινητήρα.

E) ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ

1)  Κάθε φορά που είναι αναγκαίο να μετακινήσετε, να ανυψώ-
σετε, να μεταφέρετε ή να γείρετε το μηχάνημα:
–   Φορέστε ανθεκτικά γάντια εργασίας.
–   Πιάστε  το  μηχάνημα  σε  σημεία  που  προσφέρουν  ασφα-
λές  κράτημα  λαμβάνοντας  υπόψη  το  βάρος  και  την  κατα-
νομή του

–   Χρησιμοποιήστε  κατάλληλο  αριθμό  ατόμων  για  το  βάρος 
του μηχανήματος, τα χαρακτηριστικά του μεταφορικού μέ-
σου ή του σημείου φόρτωσης και εκφόρτωσης 

–   Βεβαιωθείτε ότι η μετακίνηση του μηχανήματος δεν προκα-
λεί διαρροές βενζίνης ή ζημιές και τραυματισμούς.

2)  Κατά τη μεταφορά, στερεώστε κατάλληλα το μηχάνημα με 
σχοινιά ή αλυσίδες.

G) ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

1)  Η  προστασία  του  περιβάλλοντος  πρέπει  να  αποτελεί  μια 
σημαντική και πρωταρχική πλευρά στη χρήση του μηχανήμα-
τος, προς όφελος της πολιτισμένης συμβίωσης και του περι-
βάλλοντος  στο  οποίο  ζούμε. Αποφύγετε  την πρόκληση  ενο-
χλήσεων στους γείτονες.
2)  Τηρείτε αυστηρά την τοπική νομοθεσία για τη διάθεση υλι-
κών συσκευασίας, λαδιών, βενζίνης, φίλτρων, ελαττωματικών 
εξαρτημάτων και  οποιουδήποτε στοιχείου μπορεί  να μολύνει 
το περιβάλλον. Αυτά τα απορρίμματα δεν πρέπει να διατίθε-
νται με τα οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να συγκεντρώ-
νονται  χωριστά  και  να  παραδίδονται  στα  ειδικά  κέντρα  συλ-
λογής, που θα φροντίσουν για την ανακύκλωση των υλικών.
3)  Τηρείτε αυστηρά την τοπική νομοθεσία για τη διάθεση των 
υλικών από την κοπή.
4)  Εάν αποφασίσετε να μην ξαναχρησιμοποιήσετε το μηχάνη-
μα, μην το εγκαταλείπετε στο περιβάλλον, αλλά απευθυνθεί-
τε σε εξουσιοδοτημένο κέντρο περισυλλογής σύμφωνα με την 
ισχύουσα νομοθεσία

 ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ   

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΧΡΗΣΗΣ

Αυτή το μηχάνημα είναι μια συσκευή κηπουρικής και συγκεκρι-
μένα ένα χλοοκοπτικό με όρθιο χειριστή.

Το μηχάνημα αποτελείται ατά κύριο λόγο από έναν κινητήρα 
που  ενεργοποιεί  το  σύστημα  κοπής,  το  οποίο  περιβάλλεται 
από ένα κάρτερ, με τροχούς και χειρολαβή. 

Ο χειριστής είναι σε θέση να κατευθύνει το μηχάνημα και να 
χρησιμοποιήσει  τα  κύρια  χειριστήρια  παραμένοντας  πάντα 
πίσω από τη χειρολαβή και, συνεπώς, σε απόσταση ασφαλεί-
ας από το περιστρεφόμενο σύστημα κοπής. Η απομάκρυνση 
του  χειριστή  από  το  μηχάνημα  προκαλεί  την  ακινητοποίηση 
του  κινητήρα  και  του  συστήματος  κοπής  μέσα  σε  λίγα  δευ-

τερόλεπτα.

Προβλεπόμενη χρήση

Αυτή το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί για την 
κοπή (και περισυλλογή) της χλόης σε κήπους και περιοχές με 
χόρτα, με έκταση ανάλογη της ικανότητας κοπής υπό την πα-
ρουσία όρθιου χειριστή.

Η παρουσία παρελκόμενων ή ειδικών συστημάτων μπορεί να 
προκαλέσει την αποφυγή της συλλογής της κομμένης χλόης 
ή να παράγει το λεγόμενο “ψιλοτεμαχισμό” με εναπόθεση της 
κομμένης χλόης στο έδαφος.

Είδος χρήστη

Το μηχάνημα αυτό προορίζεται για χρήση από τους καταναλω-
τές, ήτοι από μη επαγγελματίες χειριστές. Το μηχάνημα αυτό 
προορίζεται για ερασιτεχνική χρήση.

Ακατάλληλη χρήση

Οποιαδήποτε  άλλη  χρήση  από  τις  αναφερόμενες  μπορεί  να 
είναι  επικίνδυνη  και  να  προξενήσει  βλάβες  ή/και  τραυματι-
σμούς. Ως ακατάλληλη χρήση  (ενδεικτικά και όχι περιοριστι-
κά) εννοείται:
–   η μεταφορά ανθρώπων ή ζώων πάνω στο μηχάνημα,
–   η άνοδος πάνω στο μηχάνημα,
–   η  χρήση  του  μηχανήματος  για  τη  ρυμούλκηση  ή  το  σπρώ-
ξιμο φορτίων,

–   η  χρήση  του  μηχανήματος  για  το  μάζεμα  φύλλων  ή  υπο-
λειμμάτων,

–   η χρήση του μηχανήματος για το κλάδεμα θάμνων ή για την 
κοπή άλλων φυτών,

–   η χρήση  του μηχανήματος από περισσότερα άτομα  ταυτο-
χρόνως,

–   η χρήση του συστήματος κοπής σε περιοχές χωρίς χλόη.

ΕΤΙΚΕΤΑ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΥ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ (βλ. εικόνες στη σελ. ii)

1.  Στάθμη ακουστικής ισχύος
2.  Σήμα συμμόρφωσης CE
3.  Έτος κατασκευής
4.  Τύπος χλοοκοπτικού
5.  Αριθμός μητρώου
6.  Όνομα και διεύθυνση του Κατασκευαστή
7.  Κωδικός προϊόντος
8.  Ονομαστική ισχύς και μέγ.  ταχύτητα λειτουργίας του 

κινητήρα
9.  Βάρος σε kg
11.  Πλαίσιο
12.  Κινητήρας
13.  Σύστημα κοπής
14.  Προστασία οπίσθιας αποβολής
14a.  Εκτροπέας πλευρικής αποβολής 

(αν προβλέπεται)
14b.  Προστασία πλευρικής αποβολής 

(αν προβλέπεται)
15.  Κάδος περισυλλογής
16.  Τιμόνι
17. Γκάζι
18.  Μοχλός φρένου κινητήρα / συστήματος κοπής
19. Μοχλός συμπλέκτη

Αμέσως μετά την αγορά του μηχανήματος, αντιγράψτε τους 
αριθμούς προσδιορισμού (3 - 4 - 5) στον ειδικό χώρο, στην τε-
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λευταία σελίδα του εγχειριδίου.

Το  παράδειγμα  της  δήλωσης  συμμόρφωσης  βρίσκεται  στην 
προτελευταία σελίδα του εγχειριδίου.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΣΤΑ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ (όπου υπάρχουν)

21.  Αργά
22.  Γρήγορα
23.  Τσοκ
24.  Σβήσιμο κινητήρα
25.  Σύστημα μετάδοσης κομπλαρισμένο
26.  Νεκρό
27.  Εκκίνηση κινητήρα
36.  Δείκτης πλήρωσης κάδου περισυλλογής: πάνω (a) = κε-

νός / κάτω (b) = πλήρης

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ  -  Το  χλοοκοπτικό  πρέπει  να  χρησι-
μοποιείται με προσοχή. Γι’ αυτό το σκοπό πάνω στο μηχάνημα 
υπάρχουν ιδεογράμματα που σας υπενθυμίζουν τα κυριότερα 
μέτρα προφύλαξης κατά τη χρήση. Η σημασία τους εξηγείται 
παρακάτω. Συνιστάται επίσης να διαβάσετε με προσοχή τους 
κανονισμούς  ασφαλείας  που  αναφέρονται  στο  ειδικό  κεφά-
λαιο του παρόντος εγχειριδίου.
Αντικαταστήστε  τις  κατεστραμμένες  ή  δυσανάγνωστες  ετι-
κέτες.

41.  Προσοχή: Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποι-
ήσετε το μηχάνημα.

42.  Κίνδυνος εκτόξευσης. Κατά τη χρήση, κρατάτε τα άτομα 
μακριά από την περιοχή εργασίας.

43.  Κίνδυνος  κοπής.  Περιστρεφόμενο  σύστημα  κοπής.  Μη 
βάζετε  χέρια  ή  πόδια  εντός  του  χώρου  όπου  βρίσκεται 
το σύστημα κοπής. Αποσυνδέστε την πίπα του μπουζί και 
διαβάστε  τις  οδηγίες  πριν  εκτελέσετε  οποιαδήποτε  συ-
ντήρηση ή επισκευή.

44.  Μόνο για χλοοκοπτικό με ηλεκτρικό κινητήρα.
45.  Μόνο για χλοοκοπτικό με ηλεκτρικό κινητήρα.
46.  Κίνδυνος κοπής. Σύστημα κοπής. Μη βάζετε χέρια ή πό-

δια εντός του χώρου όπου βρίσκεται το σύστημα κοπής. 

 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Για τον κινητήρα και την μπαταρία (αν προβλέπεται) δια-
βάστε τα αντίστοιχα εγχειρίδια οδηγιών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ - Η αντιστοιχία μεταξύ των αναφορών του 
κειμένου και των αντίστοιχων εικόνων (στις σελ. iii και 
επόμενες) βασίζεται στον αριθμό που προηγείται του 
τίτλου της κάθε παραγράφου.

1. ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Το μηχάνημα μπορεί να διατίθεται με ορισμένα 
εξαρτήματα ήδη συναρμολογημένα.

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Η αποσυσκευασία και η ολοκλήρωση της 
συναρμολόγησης πρέπει να γίνονται πάνω σε επίπεδη και 
σταθερή επιφάνεια με επαρκή χώρο για τη μετακίνηση 
του μηχανήματος και των υλικών συσκευασίας, χρησιμο-
ποιώντας πάντα τα κατάλληλα εργαλεία.
Η απόρριψη των υλικών συσκευασίας πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.

Ολοκληρώσατε τη συναρμολόγηση του μηχανήματος ακολου-
θώντας τις υποδείξεις που παρέχονται στα φύλλα οδηγιών που 
συνοδεύουν κάθε εξάρτημα προς συναρμολόγηση.

 1.1  Σύνδεση μπαταρίας
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με κλειδί
Συνδέστε το καλώδιο της μπαταρίας στο συνδετήρα γενικής 
καλωδίωσης του χλοοκοπτικού.
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με μπουτόν
Τοποθετήστε την παρεχόμενη μπαταρία στον ειδικό χώρο που 
υπάρχει στον κινητήρα (παρ. 3.2b, “III - “IV”).

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΩΝ

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Η σημασία των συμβόλων στα χειριστήρια εξη-
γείται στις προηγούμενες σελίδες.
 2.1  Μοχλός γκαζιού
Το γκάζι ελέγχεται από το μοχλό (1).
Οι θέσεις του μοχλού φαίνονται στην αντίστοιχη πινακίδα.
Σε μερικά μοντέλα προβλέπεται κινητήρας χωρίς γκάζι.

 2.2   Μοχλός φρένου κινητήρα /  
συστήματος κοπής

Tο φρένο του συστήματος κοπής ελέγχεται από το μοχλό (1), 
που πρέπει να είναι τραβηγμένος προς το τιμόνι για την εκκί-
νηση και κατά τη λειτουργία του χλοοκοπτικού. 
Ο κινητήρας σταματά αφήνοντας το μοχλό. 

 2.3  Μοχλός συμπλέκτη (εάν υπάρχει)
Στα μοντέλα με μετάδοση κίνησης, η κίνηση του χλοοκοπτικού 
γίνεται με το μοχλό (1) σπρωγμένο προς το τιμόνι.
Το χλοοκοπτικό ακινητοποιείται ελευθερώνοντας το μοχλό. 
Η εκκίνηση του κινητήρα πρέπει να γίνεται πάντα με το σύστη-
μα μετάδοσης ξεκομπλαρισμένο.

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Για να μην προξενήσετε ζημιά στη 
μετάδοση κίνησης, αποφεύγετε να τραβάτε προς τα 
πίσω το μηχάνημα με τη μετάδοση κομπλαρισμένη.

 2.4  Ρύθμιση ύψους κοπής
Η ρύθμιση του ύψους κοπής επιτυγχάνεται μέσω των ειδικών 
μοχλών (1). 
Οι τέσσερις τροχοί πρέπει να ρυθμιστούν στο ίδιο ύψος. 
ΕΚΤΕΛΕΣΤΕ  ΑΥΤΗΝ  ΤΗΝ  ΕΝΕΡΓΕΙΑ  ΜΕ  ΤΟ  ΣΥΣΤΗΜΑ 
ΚΟΠΗΣ ΑΚΙΝΗΤΟΠΟΙΗΜΕΝΟ.

3. ΚΟΠΗ ΤΗΣ ΧΛΟΗΣ

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Το μηχάνημα επιτρέπει την κοπή της χλόης με 
ποικίλους τρόπους. Πριν ξεκινήσετε την εργασία είναι σκόπι-
μο να προετοιμάσετε το μηχάνημα αναλόγως με τον επιθυμη-
τό τρόπο κοπής.
ΕΚΤΕΛΕΣΤΕ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΣΒΗΣΤΟ.

 3.1a    Προετοιμασία για κοπή και 
περισυλλογή της χλόης στον 
κάδο περισυλλογής:

–   Σηκώστε  την προστασία  οπίσθιας  αποβολής  (1)  και  στερε-
ώστε σωστά τον κάδο περισυλλογής (2) όπως στην εικόνα.

 3.1b   Προετοιμασία για κοπή και 
αποβολή της χλόης στο πίσω 
μέρος:

–   Αφαιρέστε  τον  κάδο  περισυλλογής  και  βεβαιωθείτε  ότι  η 
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προστασία  οπίσθιας  αποβολής  (1)  παραμένει  σταθερά  χα-
μηλωμένη.

–   Στα  μοντέλα  που  έχουν  την  δυνατότητα  πλευρικής  εκκέ-
νωσης:  βεβαιωθείτε  ότι  η    προστασία  πλευρικής  εκκένω-
σης  (4)  είναι  χαμηλωμένη  και  ασφαλισμένη  με  το  μοχλό 
ασφαλείας (3).

 3.1c   Προετοιμασία για κοπή και 
ψιλοτεμαχισμό της χλόης 
(λειτουργία «mulching» 
- αν προβλέπεται):

–   Στα  μοντέλα  που  έχουν  την  δυνατότητα  πλευρικής  εκκέ-
νωσης: βεβαιωθείτε ότι η προστασία πλευρικής εκκένωσης 
(4) είναι χαμηλωμένη και ασφαλισμένη με το μοχλό ασφα-
λείας (3).

–   Ανασηκώστε  την προστασία οπίσθιας αποβολής  (1)  και  το-
ποθετήστε  την  τάπα  εκτροπής  (5)  στο  άνοιγμα  αποβολής 
με  ελαφρά  κλίση  προς  τα  δεξιά.  Στη  συνέχεια  στερεώστε 
την με τους δύο πείρους (6) στις διαθέσιμες οπές έως ότου 
ασφαλίσει το δόντι σύνδεσης (7).

Για  να  αφαιρέσετε  την  τάπα  εκτροπής  (5),  ανασηκώστε  την 
προστασία οπίσθιας αποβολής (1) και πιέστε στο κέντρο έτσι 
ώστε να απασφαλίσει το δόντι (7).

 3.1d   Προετοιμασία για κοπή και 
πλευρική αποβολή της χλόης 
(αν προβλέπεται)

–   Ανασηκώστε  την προστασία οπίσθιας αποβολής  (1)  και  το-
ποθετήστε  την  τάπα  εκτροπής  (5)  στο  άνοιγμα  αποβολής 
με  ελαφρά  κλίση  προς  τα  δεξιά.  Στη  συνέχεια  στερεώστε 
την με τους δύο πείρους (6) στις διαθέσιμες οπές έως ότου 
ασφαλίσει το δόντι σύνδεσης (7).

–   Πιέστε ελαφρά το μοχλό ασφαλείας (3) και ανασηκώστε την 
προστασία πλευρικής αποβολής (4).

–   Τοποθετήστε  τον  εκτροπέα πλευρικής  αποβολής  (8)  όπως 
στην εικόνα.

–   Κλείστε την προστασία πλευρικής αποβολής  (4) έτσι ώστε 
να μπλοκάρει ο εκτροπέας πλευρικής αποβολής (8).

Για να αφαιρέσετε τον πλευρικό εκτροπέα αποβολής:
–   Πιέστε ελαφρά το μοχλό ασφαλείας (3) και ανασηκώστε την 
προστασία πλευρικής αποβολής (4).

–   Αποσυνδέστε τον πλευρικό εκτροπέα αποβολής (8).
Για την αφαίρεση της τάπας εκτροπής:
–   Ανασηκώστε την προστασία οπίσθιας αποβολής (1).
– Πιέστε στο κέντρο έτσι ώστε να απασφαλίσει το δόντι (7). 

 3.2   Εκκίνηση του κινητήρα
Για την εκκίνηση, ακολουθήστε τις οδηγίες που αναγράφονται 
στο εγχειρίδιο του κινητήρα.

 3.2a  
•  Μοντέλα με χειροκίνητη ανάφλεξη (“I - “II”)
Τραβήξτε  το  μοχλό  φρένου  του  συστήματος  κοπής  (1)  προς 
το τιμόνι και τραβήξτε με δύναμη τη λαβή του σχοινιού εκκί-
νησης (2). 
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με κλειδί
Τραβήξτε το μοχλό φρένου του συστήματος κοπής (1) προς το 
τιμόνι και γυρίστε το κλειδί εκκίνησης (3).

 3.2b  
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με μπουτόν (“III - 

“IV”)
–  Τοποθετήστε  την  παρεχόμενη  μπαταρία  στον  ειδικό  χώρο 

που υπάρχει στον κινητήρα  (4);  (ακολουθήστε τις οδηγίες 
που αναγράφονται στο Εγχειρίδιο οδηγιών του κινητήρα).

–  Εισάγετε μέχρι τέρμα το κλειδί (εάν υπάρχει) (5).

–  Τραβήξτε  το  μοχλό φρένου  κινητήρα  /  συστήματος  κοπής 
προς το τιμόνι (1).

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ  Ο μοχλός φρένου κινητήρα / συστήματος κοπής 
πρέπει να διατηρείται τραβηγμένος για να αποφύγετε το σβή-
σιμο του κινητήρα.

–  Πιέστε το μπουτόν εκκίνησης και κρατήστε το πατημένο μέ-
χρι να ανάψει ο κινητήρας  (6).

 3.3  Κοπή της χλόης
Ο χορτοτάπητας θα είναι καλύτερος αν κάνετε πάντα το κόψι-
μο στο ίδιο ύψος και εναλλακτικά προς τις δύο κατευθύνσεις.
Όταν ο κάδος περισυλλογής γεμίσει  υπερβολικά, η περισυλ-
λογή  της  χλόης  δεν  είναι  πλέον  δυνατή  και  ο  θόρυβος  του 
χλοοκοπτικού αλλάζει.

Για την αφαίρεση και εκκένωση του κάδου περισυλλογής, 
–   σταματήστε τον κινητήρα και περιμένετε να ακινητοποιηθεί 
το σύστημα κοπής,

–   ανασηκώστε την προστασία οπίσθιας αποβολής, πιάστε τη 
λαβή  και  αφαιρέστε  τον  κάδο  περισυλλογής  διατηρώντας 
τον σε κατακόρυφη θέση.

•  Σε περίπτωση ψιλοτεμαχισμού ή οπίσθιας αποβολής 
της χλόης: αποφεύγετε πάντα την κοπή μεγάλης ποσότη-
τα χλόης. Μην κόβετε ποτέ πάνω από το ένα τρίτο του συνο-
λικού ύψους της χλόης σε ένα μόνο πέρασμα! Προσαρμόστε 
την  ταχύτητα  κίνησης  στις  συνθήκες  του  γκαζόν  και  στην 
ποσότητα της χλόης για κοπή.

•   Σε περίπτωση πλευρικής αποβολής (αν προβλέπεται): 
συνιστάται να ακολουθείτε διαδρομή ώστε να αποφεύγεται 
η  αποβολή  της  κομμένης  χλόης  από  την  πλευρά  που  δεν 
έχει ακόμη κοπεί.

•  Σε περίπτωση κάδου περισυλλογής με σύστημα σή-
μανσης πλήρωσης (αν προβλέπεται): κατά την διάρκεια 
της  εργασίας,  με  το  σύστημα  κοπής  σε  κίνηση,  ο  δείκτης 
παραμένει ανυψωμένος αν ο κάδος περισυλλογής είναι σε 
θέση να λάβει επιπλέον κομμένο γρασίδι. Όταν χαμηλώνει, 
σημαίνει ότι ο κάδος περισυλλογής έχει γεμίσει και θα πρέ-
πει να εκκενωθεί.

Συμβουλές για τη φροντίδα του γκαζόν

Κάθε τύπος χλόης έχει διαφορετικά χαρακτηριστικά και μπο-
ρεί να χρειάζεται συνεπώς διαφορετική φροντίδα. Διαβάζετε 
πάντα  τις  οδηγίες στις συσκευασίες  των σπόρων όσον αφο-
ρά το ύψος κοπής σε σχέση με τις συνθήκες ανάπτυξης της 
περιοχής.
Θα πρέπει να έχετε υπόψη ότι το μεγαλύτερο τμήμα της χλό-
ης αποτελείται από μίσχο και από ένα ή περισσότερα φύλλα. 
Εάν τα φύλλα κοπούν εντελώς, το γκαζόν καταστρέφεται και 
η ανάπτυξη θα είναι πιο δύσκολη.
Σε γενικές γραμμές ισχύουν οι ακόλουθες οδηγίες:
–   η πολύ χαμηλή κοπή προκαλεί ξερίζωμα και αραιώσεις στο 
γκαζόν που αποκτά όψη με “κηλίδες”,

–   το καλοκαίρι η κοπή πρέπει να είναι πιο ψηλή για να αποφεύ-
γεται η αποξήρανση του εδάφους,

–   μην κόβετε τη χλόη όταν είναι βρεγμένη, καθώς μειώνεται 
η αποτελεσματικότητα του συστήματος κοπής για τη χλόη, 
η οποία προσκολλάται και προκαλεί ξερίζωμα στο γκαζόν,

–   σε περίπτωση πολύ ψηλής χλόης, είναι σκόπιμο να εκτελεί-
τε  μια  πρώτη  κοπή  με  το  μέγιστο  επιτρεπτό  ύψος  από  το 
μηχάνημα και στη συνέχεια ένα δεύτερο πέρασμα μετά από 
δύο ή τρεις ημέρες.

 3.4  Τέλος της εργασίας
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Στο τέλος της εργασίας, αφήστε το μοχλό του φρένου (1) και 
αποσυνδέστε την πίπα του μπουζί (2). 
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με κλειδί
Βγάλτε το κλειδί εκκίνησης (3).
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με μπουτόν
Πιέστε το γλωσσίδι (5) και αφαιρέστε το κλειδί εκκίνησης (4).
ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ  ΝΑ  ΑΚΙΝΗΤΟΠΟΙΗΘΕΙ  ΤΟ  ΣΥΣΤΗΜΑ  ΚΟΠΗΣ 
πριν από οποιαδήποτε επέμβαση.

4. ΤΑΚΤΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Φυλάσσετε το χλοοκοπτικό σε στεγνό μέρος.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ  Η τακτική και επιμελής συντήρηση είναι απαραί-
τητη για να διατηρείται το επίπεδο ασφαλείας και οι αρχικές επι-
δόσεις του μηχανήματος με την πάροδο του χρόνου.

Κάθε διαδικασία ρύθμισης ή συντήρησης θα πρέπει  να  εκτε-
λείται  με  τον  κινητήρα  ακινητοποιημένο  και  το  καλώδιο  του 
μπουζί αποσυνδεδεμένο.

1)   Φορέστε ανθεκτικά γάντια εργασίας πριν από κάθε επέμβα-
ση καθαρισμού, συντήρησης ή ρύθμισης του μηχανήματος.

2)   Πλένετε επιμελώς το μηχάνημα με νερό μετά από κάθε κο-
πή. Καθαρίστε τα υπολείμματα χλόης και λάσπης που συ-
γκεντρώνονται  στο  εσωτερικό  του  πλαισίου  ούτως  ώστε 
να  μην  ξεραθούν  καθιστώντας  δύσκολη  την  επόμενη  εκ-
κίνηση.

3)   Το χρώμα στο εσωτερικό του πλαισίου μπορεί να αποκολλη-
θεί με την πάροδο του χρόνου από την τριβή της κομμένης 
χλόης. Στην περίπτωση αυτή διορθώστε εγκαίρως τη βαφή 
με αντισκωριακό βερνίκι ούτως ώστε να αποφύγετε το σχη-
ματισμό σκουριάς και τη διάβρωση του μετάλλου.

4)  Σε περίπτωση που είναι αναγκαία η πρόσβαση στο κά-
τω μέρος, γείρετε το μηχάνημα μόνο προς την πλευρά 
που υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο του κινητήρα, εφαρ-
μόζοντας τις σχετικές οδηγίες, και βεβαιωθείτε για τη 
σταθερότητα του μηχανήματος πριν από οποιαδήποτε 
επέμβαση. Στα μοντέλα που διαθέτουν πλευρική απο-
βολή  πρέπει  να  αφαιρέσετε  τον  εκτροπέα  αποβολής 
(εάν έχει τοποθετηθεί - βλ. 3.1.d).

5)   Αποφύγετε τη διαρροή βενζίνης στις πλαστικές επιφάνει-
ες του κινητήρα ή του μηχανήματος για να αποφύγετε τις 
φθορές και καθαρίστε αμέσως κάθε ίχνος βενζίνης που έχει 
ενδεχομένως χυθεί. Η εγγύηση δεν καλύπτει φθορές από 
βενζίνη στις πλαστικές επιφάνειες.

6)   Για την εσωτερική πλύση του πλαισίου, χρησιμοποιήστε το 
ειδικό ρακόρ για το σωλήνα νερού (αν προβλέπεται) (4.4). 
Για  το πλύσιμο,  ρυθμίστε  το  ύψος κοπής στη χαμηλότερη 
θέση,  βάλτε  εμπρός  τον  κινητήρα  και  κομπλάρετε  το  σύ-
στημα κοπής, παραμένοντας πάντα πίσω από το τιμόνι του 
χλοοκοπτικού.

7)   Για  να  εξασφαλίσετε  την καλή λειτουργία  και  τη διάρκεια 
ζωής του μηχανήματος, συνιστάται να αντικαθιστάτε περι-
οδικά το λάδι του κινητήρα, σύμφωνα με την περιοδικότη-
τα που αναγράφεται στο Εγχειρίδιο οδηγιών του κινητήρα. 
Η  εκκένωση  του  λαδιού  μπορεί  να  γίνεται  σε  ένα  εξει-
δικευμένο  συνεργείο,  ή  αναρροφώντας  το  από  το 
στόμιο  πλήρωσης  μέσω  μιας  σύριγγας,  λαμβάνο-
ντας  υπόψη  ότι  ενδεχομένως  θα  πρέπει  να  επαναλά-
βετε  τη  διαδικασία  αρκετές  φορές  ώστε  να  είσα-
στε  βέβαιοι  ότι  το  κάρτερ  έχει  αδειάσει  εντελώς. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποκαταστήσει τη στάθμη του 
λαδιού, πριν χρησιμοποιήσετε εκ νέου το μηχάνημα.

 4.1  Συντήρηση του συστήματος κοπής 
Κάθε επέμβαση στο σύστημα κοπής θα πρέπει να εκτελείται 
από εξειδικευμένο Κέντρο τεχνικής υποστήριξης, το οποίο δι-
αθέτει κατάλληλο εξοπλισμό.

Σε  αυτό  το  μηχάνημα  προβλέπεται  η  χρήση  ενός  συστήμα-
τος κοπής που φέρει τον υποδεικνυόμενο κωδικό στον πίνα-
κα της σελίδας ii.
Λόγω της εξέλιξης του προϊόντος, το σύστημα κοπής μπορεί 
με την πάροδο του χρόνου να αντικατασταθεί από ένα διαφο-
ρετικό σύστημα με ανάλογα χαρακτηριστικά ανταλλαξιμότη-
τας και ασφάλειας στη λειτουργία. 
Τοποθετήστε  το  σύστημα  κοπής  (2)  με  τον  κωδικό  προς  το 
έδαφος, ακολουθώντας τη σειρά που υποδεικνύεται στην ει-
κόνα. 
Σφίξτε την κεντρική  βίδα (1) με δυναμομετρικό κλειδί ρυθμι-
σμένο στα 35-40 Nm.

 4.2  Ρύθμιση του συστήματος μετάδοσης
Στα μοντέλα με σύστημα μετάδοσης, το σωστό τέντωμα του 
ιμάντα επιτυγχάνεται μέσω του παξιμαδιού (1), μέχρι να έχετε 
το ενδεδειγμένο μέγεθος (6 mm). 

 4.3   Φόρτιση της μπαταρίας 
(αν προβλέπεται)

•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με κλειδί
Για να φορτίσετε την άδεια μπαταρία, συνδέστε την στον φορ-
τιστή μπαταριών (1) σύμφωνα με τις οδηγίες που αναφέρονται 
στο εγχειρίδιο συντήρησης της μπαταρίας.
Μη  συνδέετε  το  φορτιστή  μπαταρίας  απευθείας  στον  ακρο-
δέκτη του κινητήρα. Δεν είναι δυνατό να βάλετε εμπρός τον 
κινητήρα  χρησιμοποιώντας  το  φορτιστή  μπαταρίας  σαν  πη-
γή τροφοδοσίας, γιατί μπορεί να καταστρέψετε το φορτιστή. 
Σε περίπτωση που δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το χλοο-
κοπτικό για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποσυνδέστε την μπα-
ταρία από τον κινητήρα και φορτίστε την.
•  Μοντέλα με ηλεκτρική ανάφλεξη με μπουτόν
Για τις οδηγίες που αφορούν την αυτονομία, τη φόρτιση, την 
αποθήκευση και τη συντήρηση της μπαταρίας, ακολουθήστε 
τις οδηγίες που αναγράφονται στο Εγχειρίδιο οδηγιών του 
κινητήρα.

5. ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Για την ασφάλειά σας απαγορεύεται 
αυστηρά η τοποθέτηση οποιουδήποτε άλλου εξαρτήματος 
εκτός από εκείνα που περιλαμβάνονται στον παρακάτω 
κατάλογο, τα οποία έχουν σχεδιαστεί ειδικά για το μοντέ-
λο και τον τύπο του μηχανήματός σας.

 5.1   Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού) (εάν δεν παρέ-
χεται με τον εξοπλισμό)

Ψιλοκόβει την κομμένη χλόη και την αφήνει στο έδαφος, αντί 
να  την  συλλέγει  στον  κάδο  περισυλλογής  (στα  μηχανήματα 
με ειδική θέση).

    6. ΔΙΑΓΝΩΣΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ

Τι θα πρέπει να κάνετε όταν ...

Πηγή του προβλήματος Διορθωτική ενέργεια

1. Το βενζινοκίνητο χλοοκοπτικό δεν λειτουργεί
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Λείπει λάδι ή βενζίνη από 
τον κινητήρα

Ελέγξτε τη στάθμη του 
λαδιού και της βενζίνης

Το μπουζί και το φίλτρο 
δεν βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση

Καθαρίστε το μπουζί και 
το φίλτρο που μπορεί 
να είναι ακάθαρτα ή 
αντικαταστήστε τα

Δεν αδειάσατε τη βενζίνη 
από το χλοοκοπτικό στο 
τέλος της προηγούμενης 
σεζόν

Το φλοτέρ μπορεί να 
έχει μπλοκάρει. Γύρετε 
το χλοοκοπτικό από την 
πλευρά του καρμπυρατέρ

2. Η κομμένη χλόη δεν συλλέγεται 
στον κάδο περισυλλογής

Το σύστημα κοπής έχει 
χτυπήσει σε εμπόδιο

Τροχίστε ή 
αντικαταστήστε το 
σύστημα κοπής.
Ελέγξτε τα πτερύγια 
που κατευθύνουν τη 
χλόη προς τον κάδο 
περισυλλογής

Το εσωτερικό του πλαισίου 
είναι βρώμικο

Καθαρίστε το εσωτερικό 
του πλαισίου για να 
διευκολύνετε την 
αποβολή της χλόης προς 
τον κάδο περισυλλογής

3. Η χλόη κόβεται με δυσκολία

Το σύστημα κοπής δεν 
είναι σε καλή κατάσταση

Τροχίστε ή 
αντικαταστήστε το 
σύστημα κοπής

4. Το μηχάνημα προκαλεί ανώμαλους κραδασμούς

Φθαρμένα ή 
λασκαρισμένα εξαρτήματα

Σταματήστε το μηχάνημα 
και αποσυνδέστε το 
καλώδιο του μπουζί
Ελέγξτε ενδεχόμενες 
ζημιές
Ελέγξτε αν υπάρχουν 
λασκαρισμένα εξαρτήματα 
και σφίξτε τα
Απευθυνθείτε σε 
εξειδικευμένο Κέντρο 
για τους ελέγχους, τις 
αντικαταστάσεις ή τις 
επισκευές

Σε περίπτωση που έχετε αμφιβολίες ή κάποιο πρόβλημα, μη δι-
στάσετε να απευθυνθείτε στον Αντιπρόσωπό μας.
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 SAFETY REGULATIONS
 please follow meticulously
 

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls 
and the proper use of the machine. Learn how to stop the 
engine quickly. Failure  to  follow the warnings and  instruc-
tions may result in fire and/or serious injury.  Save all warn-
ings and instructions for future reference. 
2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions  to use  the machine. Local  laws can  restrict  the 
minimum age of the operator.
3) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby. 
4) Never use  the machine  if  the user  is  tired or unwell, or 
has  taken  medicine,  drugs,  alcohol  or  any  substances 
which  may  slow  his  reflexes  and  compromise  his  judge-
ment.
5) Bear in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or unexpected events occurring to other people 
or their property. It is the user’s responsibility to assess the 
potential  risk of  the area where work  is  to be carried out, 
and to take all the necessary precautions to ensure his own 
safety and that of others, particularly on slopes or rough, 
slippery and unstable ground.
6)  If  the machine  is sold or  lent  to others, make sure  that 
the operator  looks over  the user  instructions contained  in 
this manual. 

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using  the machine, always wear anti-slip and  re-
sistant work  footwear and  long pants. Do not operate  the 
machine  when  barefoot  or  wearing  open  sandals.  Avoid 
wearing  chains,  bracelets,  clothing  that  is  loose  fitting  or 
has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long. Always 
wear protective earplugs.
2)  Thoroughly  inspect  the  entire  work  area  and  remove 
anything  that could be  thrown by  the machine or damage 
the  cutting  unit  or  engine  (stones,  branches,  iron  wire, 
bones, etc.).
3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flammable.
–  Store the fuel in special containers;
–   Add  fuel,  using  a  funnel,  only  outdoors;  do  not  smoke 
during this operation and each time fuel is handled;

–   Top-up with fuel before igniting the engine; never remove 
the  tank  cap  or  add  fuel while  the  engine  is  running  or 
when it is hot;

–   If you have spilled some fuel, do not attempt to ignite the 
engine but move the machine away from the area of spill-
age and avoid creating any source of ignition until the fuel 
has evaporated and fuel vapours have dissipated:

–   Always put the tank and fuel container caps back on and 
tighten well;

4) Replace faulty silencers.
5)  Before  using  the machine,  check  its  general  condition 
and in particular:
–   the  appearance  of  the  cutting  means,  and  check  that 
the  screws  and  cutting  unit  are  not  worn  or  damaged. 
Replace  the  entire  cutting  means  and  all  damaged  or 

EN WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE 
USING THE MACHINE. Keep for future reference

worn  screws  to  preserve  balance. Any  repairs must  be 
done at a specialised centre

–   don’t  force  the  safety  lever  as  it  must  move  freely;  it 
should  return  automatically  and  rapidly  back  to  the 
neutral position, resulting in the stopping of the cutting 
means

6)  Check  the  battery  status  regularly  (where  applicable). 
Replace  it  if  there  is  any  damage  to  the  casing,  cover  or 
terminals.
7)  Before  starting  work,  always  fit  the  exit  guards  (grass 
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1)  Do  not  operate  the  engine  in  a  confined  space  where 
dangerous carbon monoxide  fumes can develop. All  igni-
tion operations have to be effected in an open or well-venti-
lated area. Always remember that exhaust fumes are toxic. 
2) Work only in daylight or with good artificial light in good 
visibility  conditions.  Keep  persons,  children  and  animals 
away from the working area.
3) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the 
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the 
machine in bad weather conditions, especially when there 
is risk of lightening.
4) Make sure you have a steady foothold on slopes.
5) Never run, always walk. Do not allow the lawnmower to 
pull you along.
6) Pay special attention when approaching obstacles  that 
could compromise visibility. 
7) Always mow across a slope and never up and down  it, 
being very careful when changing direction that the wheels 
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots, 
etc.) that may cause the machine to slide sideways or make 
you lose control of it.
8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-
gardless of the mowing direction.  
9) Be extremely careful when pulling the lawnmower toward 
you. Look behind you to make sure there are no obstacles 
before and during operations in reverse gear.
10)  Immobilise  the  cutting means  if  the  lawnmower must 
be inclined for transport, when moving over surfaces other 
than grass and when the lawnmower is transported from or 
to an area that must be cut.
11)  Pay  attention  to  traffic  when  using  the  machine  near 
roads.
12)  Never  operate  the  machine  with  damaged  guards  or 
without  the  grass  catcher,  side  discharge  guards  or  rear 
discharge guards. 
13) Be very careful near ravines, ditches or embankments. 
14)  Ignite  the  engine  carefully  following  the  instructions, 
keeping feet away from the cutting means.
15) Do not incline the lawnmower during ignition. Ignite the 
machine on a flat surface without obstacles or high grass. 
16) Never place your hands and feet near or under rotating 
parts. Keep away from the discharge opening.
17) Do not lift or transport the lawnmower when the engine 
is running.
18) Do not tamper with or disable safety systems.
19) Do not change the engine settings or over-rev the en-
gine.
20) Do not touch the engine parts as they get very hot when 
running. Danger of burns.
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21)  On  power-driven  models,  disengage  the  wheel  drive 
before igniting the engine.
22) Use manufacturer-recommended attachments only.
23) Don’t use the machine if the attachments/tools are not 
installed in their seats. 
24) Disengage the cutting means, switch off the engine and 
unplug  the  spark plug  cable  (making  sure  that  all moving 
parts are stationary):
–   When transporting the machine;
–   Whenever  you  leave  the machine  unattended;  also  re-
move the key on models with electric ignition systems;

–   Before  clearing  blockages  or  unclogging  the  discharge 
chute;

–   Before checking, cleaning or working on the machine;
–   After  striking  a  foreign  object.  Inspect  the  machine  for 
damage and make repairs before using it again. 

25) Disengage the cutting means and switch off the engine:
–  Before refuelling;
–   Whenever you remove or reattach the grass catcher;
–   Whenever  you  remove  or  reattach  the  side  discharge 

chute;
–  Before adjusting the cutting height, if this operation can 
not be performed from the driving seat.

26) When working,  always  keep a  safe distance  from  the 
rotary cutting means, given by the length of the handle.
27) Reduce the throttle setting before stopping the engine. 
Shut off  the  fuel supply on completing  the work,  following 
the instructions in the engine manual.
28) WARNING –  If something breaks or an accident occurs 
whilst working,  turn off  the engine  immediately and move 
the machine away to prevent further damage; if an accident 
occurs with injuries or third parties are injured, carry out the 
first  aid measures most  suitable  for  the  situation  immedi-
ately and contact the medical authorities for any necessary 
health care. Carefully remove any debris that might cause 
damage or harm persons or animals should it not be seen.
29) WARNING –  The noise and vibration  levels  shown  in 
these  instructions  are  the maximum  levels  for  use  of  the 
machine.  The  use  of  an  unbalanced  cutting  means,  the 
excessive speed of movement, or  the absence of mainte-
nance have a significant influence on noise emissions and 
vibrations.  Consequently,  it  is  necessary  to  take  preven-
tive steps to eliminate possible damage due to high levels 
of  noise  and  stress  from  vibration. Maintain  the machine 
well,  wear  ear  protection  devices,  and  take  breaks  while 
working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1)  WARNING!  –  Before  cleaning  or  doing  maintenance 
work, disconnect the spark plug cable and read the relevant 
instructions. Wear proper clothing and protective gloves 
whenever your hands are at risk.
2) WARNING! –  Never use the machine with worn or dam-
aged  parts.  Faulty  or  worn-out  parts  must  always  be  re-
placed and not repaired. Only use original spare parts: The 
use of non-original and/or incorrectly fitted parts will  jeop-
ardize  the safety of  the machine, may cause accidents or 
personal  injuries  for  which  the  Manufacturer  is  under  no 
circumstance liable or responsible. 
3)  Any  adjustments  or  maintenance  operations  not  de-
scribed  in  this manual must be carried out by your Dealer 
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment  to ensure  that  the work  is done cor-
rectly maintaining  the machine’s original safety  level. Any 
operations  performed  in  unauthorized  centres  or  by  un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all 

obligations and responsibilities of the Manufacturer.
4)    After  each  use,  disconnect  the  spark  plug  cable  and 
check for damage.
5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine  is  in  safe  working  condition.  Routine  maintenance 
is  essential  for  safety  and  for  maintaining  a  high  perfor-
mance level.
6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.
7) Wear work gloves when handling, disassembling and re-
assembling all cutting means.
8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools. 
For safety reasons, these jobs are best carried out at a 
specialised centre.
9) Be careful during adjustment of the machine to prevent 
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.
10) Do not touch the cutting means until the spark plug ca-
ble has been disconnected and the cutting means is com-
pletely stationary. When servicing the cutting means, bear 
in mind  that, even  though  the spark plug cable  is discon-
nected, the cutting means can still move.
11)  Check  the  side  discharge  guard,  the  rear  discharge 
guard  and  the  grass  catcher  frequently.  Replace  them  if 
they are damaged.  
12) Replace any  instruction or warning message stickers, 
if damaged.
13) Store the machine out of the reach of children.
14) Do not store the machine with fuel in the tank in an area 
where the fuel vapours could reach an open flame, a spark 
or a strong heat source.
15) Allow the engine to cool down before storing in any en-
closure.
16) To reduce fire hazards, keep the engine, silencer, bat-
tery  compartment  and  petrol  storage  area  free  of  grass, 
leaves,  or  excessive  grease.  Always  empty  the  grass 
catcher and do not leave containers full of cut grass inside 
storage areas. 
17)  To  reduce  fire  hazards,  check  there  are  no  oil  and/or 
fuel leaks on a regular basis. 
18) If the fuel tank has to be emptied, this should be done 
outdoors once the engine has cooled down.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transport-
ed or tilted you must:
–   Wear sturdy work gloves;
–   Grasp  the machine  at  the  points  that  offer  a  safe  grip, 
taking  into  account  the  weight  and  relative  distribution 
of the same

–   Use  an  appropriate  number  of  people  for  the weight  of 
the machine and the characteristics of the vehicle or the 
place where it must be placed or collected 

–   Make sure that machine movements do not cause petrol 
leaks, damage or injuries.

2) During  transport,  fasten  the machine securely with  ca-
bles or chains.

G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit 
of  both  social  coexistence  and  the  environment  in  which 
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we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.
2)  Scrupulously  comply  with  local  regulations  and  provi-
sions for the disposal of packaging, oils, petrol, filters, dam-
aged parts or any elements which have a strong impact on 
the  environment;  this  waste  must  not  be  disposed  of  as 
normal waste, it must be separated and taken to specified 
waste disposal centres where the material will be recycled.
3) Scrupulously  comply with  local  regulations  for  the  dis-
posal of waste materials after mowing.
4) When decommissioning, do not pollute the environment 
with  the machine, but hand  it over  to a disposal centre,  in 
accordance with the local laws in force

 GETTING TO KNOW THE MACHINE  

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and precisely a pedestrian-
controlled lawnmower.

The machine  is essentially composed of an engine which 
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with 
wheels and a handle. 

The operator  is  able  to  operate  the machine  and use  the 
main controls, always staying behind  the handle at a safe 
distance  from  the  rotating  cutting  means.  If  the  operator 
leaves the machine, the engine and cutting means will stop 
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting 
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.
The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching 
effect, depositing cut grass on the ground.
User types

This machine  is  intended  for use by consumers,  i.e.  non-
professional operators. The machine is  intended for “DIY” 
use only

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned 
ones  may  be  hazardous  and  harm  persons  and/or  dam-
age things. Examples of improper use may include, but are 
not limited to:
–   transporting  persons,  children  or  animals  on  the  ma-

chine;
–   letting oneself be transported by the machine;
–   using the machine to tow or push loads;
–   using the machine for leaf or debris collection;
–   using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-

tion other than grass;
–   use of the machine by more than one person;
–   using the cutting means on surfaces other than grass.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS

(see figures on page ii)

1.  Acoustic power level
2.  CE conformity marking
3.  Year of manufacture
4.  Type of lawnmower
5.  Serial number
6.  Name and address of Manufacturer
7. Article Code
8.   Engine rated power and maximum  

operating speed
9.  Weight in kg

11. Chassis
12. Engine
13.  Cutting means
14. Rear discharge guard
14a. Side discharge chute (if provided)
14b. Side discharge guard (if provided)
15. Grass catcher
16. Handle
17. Throttle
18.  Engine brake lever / cutting means
19.  Drive engagement lever

As soon as you have purchased the machine, do not forget 
to write the identification numbers (3 –  4 –  5) in the spaces 
on the last page of the manual.

The example of  the Declaration of Conformity  is provided 
on the penultimate page of the manual.

DESCRIPTION OF SYMBOLS INDICATED
ON THE CONTROLS (where foreseen)

21.  Slow
22. Fast
23.  Choke
24. Engine stop
25. Drive on
26. Idle
27. Engine ignition
36.   Grass catcher content indicator: 

up (a) = empty   /   down (b) = full

SAFETY REQUIREMENTS  –  Your  lawnmower should be 
used  with  due  care  and  attention.  Therefore,  pictograms 
have  been  placed  on  various  parts  of  the machine  to  re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read 
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

41.    Warning: Read the  instruction handbook before using 
the machine.

42.   Risk of thrown objects. Keep all persons away from the 
work area whilst mowing.

43.   Danger  of  cutting  yourself.  Cutting means  in motion. 
Do not put hands or feet near or under the opening of 
the cutting means housing. Disconnect the spark plug 
cap and read the instructions before carrying out any 
maintenance or repairs.

44.   Only for lawnmowers with electric motor.
45.   Only for lawnmowers with electric motor.
46.   Danger of cutting yourself. Cutting means. Do not put 

hands or feet near or under the opening of the cutting 
means housing. 
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 OPERATING INSTRUCTIONS
For information on the engine and the battery (if sup-
plied), read the relevant owner manuals.

NOTE – The number which precedes each paragraph 
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page iii and following pages).

1. COMPLETE ASSEMBLY

 NOTE  The machine can be supplied with some parts al-
ready assembled.

WARNING!  Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with 
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

Complete machine  assembly  following  the  indications  on 
the  instruction  sheets  enclosed  with  each  part  to  be  as-
sembled.

 1.1  Battery connection
•  Electric key ignition models
Connect the battery cable to the general wiring connector 
on the lawnmower.
•  Electric push-button ignition models
Insert  the supplied battery  in  the relative engine compart-
ment (par. 3.2b, “III - “IV”).

2. CONTROLS DESCRIPTION

 NOTE  The meanings of the symbols on controls are ex-
plained in the previous pages.

 2.1  Throttle lever
The throttle is controlled by the lever (1).
Lever positions are indicated on the relevant plate.
Some models have a fixed speed engine with no need for 
a throttle.

 2.2  Engine brake lever / cutting means
The cutting means brake is controlled by the lever (1) which 
must be held against the handle during ignition and during 
lawnmower operations. 
The engine stops when the lever is released. 

 2.3  Drive lever (where applicable)
On power-driven models, push the lever (1) toward the han-
dle for forward movement.
The  lawnmower  stops  moving  forward  when  the  lever  is 
released. 
The  engine  must  always  be  ignited  with  the  drive  disen-
gaged.

WARNING!  To prevent damage to the transmis-
sion, do not pull the machine backwards with the trans-
mission engaged.

 2.4  Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the levers (1). 
The four wheels must be adjusted to the same height. 
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

3. GRASS CUTTING

 NOTE  This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-
chine based on how the lawn is to be mowed.
DO THIS WHEN THE ENGINE IS OFF.

 3.1a   Preparation for mowing and grass collection 
by the grass catcher:

–  Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass 
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

 3.1b   Preparation for mowing and rear discharge 
of grass:

–   Remove  the grass catcher and check  that  the  rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.

–  On  models  with  a  side  discharge:  make  sure  that  the 
side discharge guard 4)  is  lowered and blocked by  the 
safety lever (3).

 3.1c   Preparation for mowing and  
mulching (where applicable)

–  On  models  with  a  side  discharge:  make  sure  that  the 
side discharge guard 4)  is  lowered and blocked by  the 
safety lever (3).

–   Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5) 
in  the discharge opening, keeping  it slightly  tilted to  the 
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

To  remove  the  deflector  cap  (5),  lift  the  rear  discharge 
guard (1) and push in the middle to release the tooth (7).

 3.1d   Preparation for mowing and side  discharge of 
grass (where  applicable)

–   Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5) 
in  the discharge opening, keeping  it slightly  tilted to  the 
right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes pro-
vided until the fastener tooth (7) clicks into place.

–  Push the safety lever (3) slightly and lift the side dis-
charge guard (4).

–   Insert the side discharge chute (8) as shown in the figure.
–  Close the side discharge guard (4) so that the side dis-
charge chute (8) is locked in place.

To remove the side discharge chute:
–  Push the safety lever (3) slightly and lift the side dis-

charge guard (4).
–  Release the side discharge chute (8).
To remove the chute flap:
–  Lift the rear discharge guard (1).
–   Push in the middle to release the tooth (7).

 3.2  Engine ignition
During  ignition,  follow  the  instructions  in  the engine man-
ual.

 3.2a  
•  Manual ignition models (“I - “II”)
Pull  the  cutting means  brake  lever  (1)  against  the  handle 
and firmly tug the knob on the ignition cable (2). 
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•  Electric key ignition models 
Pull  the  cutting means  brake  lever  (1)  against  the  handle 
and turn the ignition key (3).

3.2b
•  Electric push-button ignition models (“III - “IV”)
–  Insert  the  supplied  battery  in  the  relative  engine  com-
partment (4); (follow the instructions provided in the en-
gine manual).

–  Insert the key as far as possible (if fitted) (5).
–  Pull  the  engine  cutting  means  brake  lever  towards  the 

handle (1).

 NOTE  Keep pulling the engine / cutting means brake or 
the engine will stop.
–  Press and hold the starter button until the engine switch-
es on (6).

 3.3  Mowing the lawn
The  appearance  of  the  lawn  will  improve  if  you  alternate 
cutting in both directions at the same height.

When the grass catcher is too full, grass collection is no 
longer efficient and the sound of the lawnmower changes.
To remove and empty the grass catcher, 
–   stop the engine and wait for the cutting means to stop;
–  lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

•  For mulching or rear grass discharge: always avoid 
removing  a  large  quantity  of  grass.  Never  cut  more 
than one third of the total grass height per single pass!  
Regulate the forward speed according to the lawn condi-
tions and the amount of grass removed.

•  For side discharge (if applicable): it is best to mow in 
a pattern where cut grass is not discharged on the grass 
still to be cut.

•  For a grass catcher with contents indicator device 
(if applicable): while  working  with  the  cutting  means 
running,  the  indicator  remains  raised  for  as  long as  the 
grass catcher is able to hold cut grass; when it lowers, it 
means that the grass catcher is full and must be emptied.

Lawn care recommendations

Each  type  of  grass  has  different  characteristics  and may 
thus  require  different  ways  of  caring  for  the  lawn;  always 
read the instructions on seed boxes for mowing height for 
the growing conditions in the work area.
Keep in mind that most grass is made up of a stem and one 
or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged 
and growth is more difficult.
The following indications generally apply:
–   cutting  too  low  tears  and  uproots  the  grass,  giving  it  a 

“spotted” appearance;
–   in  the  summer,  cutting  must  be  higher  to  prevent  the 
ground from drying;

–   do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

–   for particularly high grass, initially mow at the maximum 
height allowed by the machine then mow again after two 
or three days.

 3.4   When work is finished
When work has been completed, release the brake lever (1) 
and disconnect the spark plug cap (2). 
•  Electric key ignition models
Remove the ignition key (3).

•  Electric push-button ignition models
Press the tab (5) and remove the consent key (4).
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before pro-
ceeding any further.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

 IMPORTANT  Routine and accurate maintenance is es-
sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.
Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the engine switched off and the spark plug ca-
ble disconnected.

1)   Wear  strong  protective  gloves  before  cleaning,  main-
taining or adjusting the machine.

2)   Accurately  wash  the machine  with  water  after  cutting; 
remove grass debris and mud accumulated in the chas-
sis  to prevent  it  from drying and causing problems  the 
next time the lawnmower is used.

3)   Paint  on  internal  chassis  parts may  start  to  flake  over 
time due to the abrasive action of cut grass; if this hap-
pens, promptly touch-up with rust-proof paint to prevent 
rusting that could corrode the metal.

4)   If accessing the lower part is necessary, only tilt the ma-
chine on the side indicated in the engine manual, follow-
ing  the  relevant  instructions, making sure  that  the ma-
chine is perfectly stable before performing any interven-
tions. On side discharge models, remove the discharge 
chute (if installed – see 3.1.d)..

5)  Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine or 
the machine to prevent damaging them and remove all 
traces of spilled petrol immediately. The warranty does 
not cover damage to plastic parts caused by petrol.

6)  ì Use the specific attachment for the water hose to clean 
the internal parts of the chassis (if provided) (4.4). To 
perform  the  cleaning,  adjust  the  cutting  height  to  the 
lowest  setting,  then  start  the  engine  and  engage  the 
cutting means, standing behind the lawnmower handle. 

7)   To  ensure  that  the  machine  will  function  prop-
erly  over  time,  it  is  highly  recommended  to 
change  the  engine  oil  regularly,  following  the  tim-
ing indicated in the engine’s Instruction Manual.  
The oil can be discharged at a specialised ser-
vicing centre, or by using a syringe to suc-
tion  the  oil  out  through  the  filler  spout,  bearing  in 
mind  you  may  need  to  repeat  the  operation  sever-
al  times  in  order  to  completely  empty  the  tank. 
Remember to top-up with oil before using the ma-
chine again.

 4.1  Cutting means maintenance 
It is best if all interventions on the cutting means are done 
at a specialised Centre that has the most appropriate tools 
and equipment.
Only cutting means bearing the code indicated in the table 
on page ii must be used on this machine.
Given  product  evolution,  the  above  mentioned  cutting 
means may be replaced in time with others having similar 
interchangeable and operating safety features. 
Reassemble  the  cutting  means  (2)  with  the  code  facing 
the ground, following the steps indicated in the illustration.  

Tighten  the  central  screws  (1)  using  a  torque wrench  set 
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to 35-40 Nm.

 4.2  Drive adjustment
On power-driven models, the drive belt tension is obtained 
by adjusting the nut (1) until the indicated measurement (6 
mm) is obtained. 

 4.3  Battery recharging (where applicable)

•  Electric key ignition models
To recharge a flat battery, connect  it  to  the battery charg-
er (1) following the instructions in the battery maintenance 
manual.
Do not connect the battery charger directly to the engine 
terminal.  It  is  not  possible  to  ignite  the  engine  using  the 
battery charger as a power source, as it may get damaged. 
If you do not use the lawnmower for a long period of time, 
disconnect the battery from the engine wiring, making sure 
the charge level is good.

•  Electric push-button ignition models
Read the engine instruction manual for instructions regard-
ing autonomy, recharging, reinstating and  maintenance of 
the battery.

5. ATTACHMENTS

WARNING!  For your safety, it is strictly prohibited 
to fit any other attachment other than those included 
in the following list, as they have been exclusively de-
signed for the model and type of machine you are using.

 5.1   Mulching kit  (unless provided with  
the equipment)

It  chops  the grass  cuttings  finely  and  leaves  them on  the 
lawn,  instead of collecting them in the grass catcher (only 
on some models).

6. DIAGNOSTICS

What to do if ....

Problem description Corrective Action

1. The petrol-driven lawnmower doesn’t work

No oil or fuel in the engine Check the oil and petrol 
levels

The spark plug and filter 
are not in good condition

Clean the spark plug and 
filter which may be dirty or 
replace them

The lawnmower’s fuel tank 
was not emptied at the end 
of the previous season

The float may be blocked; 
tilt the lawnmower on the 
carburettor side

2. The cut grass is not collected in the grass catcher

The cutting means has 
received a knock

Have the cutting means 
sharpened or replace it.
Check the fins that direct 
the grass towards the 
grass catcher

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.

The inside of the chassis 
is dirty

Clean the inside of the 
chassis to ease the grass 
discharge towards the 
grass catcher

3. Mowing is difficult

The cutting means is not in 
good condition

Have the cutting means 
sharpened or replace it

4. The machine starts to vibrate abnormally

Damaged or loose parts Stop the machine and 
disconnect the spark plug 
cable
Inspect for damage
Check for and tighten any 
loose parts
Have all checks, repair 
work and replacements 
carried out by a specialized 
Centre only.
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 NORMES DE SÉCURITÉ
 à observer scrupuleusement
 

A) FORMATION

1)  ATTENTION!  Lire  attentivement  ces  instructions  avant 
d’utiliser  la machine. Se  familiariser avec  les  commandes et 
avec  la bonne utilisation de  la machine. Apprendre à arrêter 
rapidement  le moteur. Le non-respect des avertissements et 
des instructions peut causer des incendies et/ou de graves 
lésions.  Conserver tous les avertissements et les instructions 
pour toute consultation future. 
2) Ne jamais permettre à des enfants ou à des personnes ne 
connaissant  pas  suffisamment  les  instructions  d’utiliser  la 
machine. La réglementation locale peut fixer un âge minimum 
pour l’utilisateur.
3) Ne  jamais  utiliser  la  tondeuse  lorsque des personnes,  en 
particulier  des  enfants  ou  des  animaux,  se  trouvent  à  proxi-
mité. 
4) Ne  jamais utiliser  la machine en cas de  fatigue ou de ma-
laise de l’utilisateur, ou en cas de consommation de médica-
ments,  de drogues,  d’alcool  ou de  substances dangereuses 
pour les capacités de réflexes et de concentration.
5) Se rappeler que l’opérateur ou l’utilisateur est responsable 
des accidents et des  imprévus qui peuvent arriver à d’autres 
personnes ou à leurs biens. L’utilisateur est responsable de 
l’évaluation des risques potentiels du terrain à travailler et de la 
mise en place de toutes les précautions nécessaires pour as-
surer sa sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les terrains 
en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.
6) Si  la machine est cédée ou prêtée à des tiers, vérifier que 
l’utilisateur prenne connaissance des consignes d’utilisation 
contenues dans le présent manuel. 

B) OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES

1)  Lors  de  l’utilisation  de  la  machine,  toujours  porter  des 
chaussures  de  sécurité  résistantes,  antidérapantes  et  des 
pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds nus ou avec 
des  chaussures  ouvertes. Éviter  de  porter  des  chaînes,  des 
bracelets ou des vêtements larges avec des parties flottantes, 
ou dotés de lacets ou cravates. Les cheveux longs doivent être 
attachés. Toujours porter un casque anti-bruit.
2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et enlever 
tout ce qui pourrait être éjecté par  la machine ou  tout ce qui 
pourrait endommager l’organe de coupe et le moteur (cailloux, 
branches, fils de fer, os, etc..).
3) ATTENTION: DANGER! L’essence est très inflammable.
–    Conserver le carburant dans les bidons prévus à cet effet;
–   Faire le plein d’essence à l’aide d’un entonnoir, en plein air 
uniquement et ne pas fumer pendant cette opération, ni lors 
de la manipulation du carburant;

–    Faire le plein d’essence avant de démarrer le moteur. Ne ja-
mais ajouter de l’essence quand le moteur est en marche ou 
tant qu’il est encore chaud;

–    Ne pas démarrer le moteur si l’essence a débordée; éloigner 
la machine de la zone où le carburant a été renversé, et évi-
ter de créer toute possibilité d’incendie tant que le carburant 
ne  s’est  pas  évaporé  et  que  les  vapeurs  d’essence  ne  se 
sont pas dissipées.

–    Toujours bien remettre et serrer  les bouchons du réservoir 
et du bidon d’essence.

FR ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE 
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

4) Remplacer les silencieux défectueux.
5) Procéder à un contrôle général de la machine avant son uti-
lisation, en particulier:
–   De  l’aspect  de  l’organe  de  coupe,  contrôler  que  les  vis 
et  l’organe  de  coupe  ne  sont  ni  usés  ni  endommagés. 
Remplacer en bloc de l’organe de coupe et  les vis endom-
magées  ou  usées  pour  maintenir  l’équilibrage.  Les  éven-
tuelles  réparations  doivent  être  exécutées  dans  un  centre 
spécialisé.

–    Le  levier  de  sécurité  doit  avoir  un  mouvement  libre,  non 
forcé  et  une  fois  relâché,  il  doit  revenir  automatiquement 
et rapidement en position neutre, provoquant l’arrêt de l’or-
gane de coupe

6) Contrôler l’état de la batterie à intervalles réguliers (si équi-
pée). La remplacer si le carter, le couvercle ou les bornes sont 
endommagées.
7) Avant de commencer toute activité, toujours monter les pro-
tections  en  sortie  (bac  de  ramassage,  protection  d’éjection 
latérale ou protection d’éjection arrière).

C) PENDANT L’UTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans des endroits confi-
nés  où  des  gaz  nocifs  contenant  du monoxyde  de  carbone 
peuvent  s’accumuler.  Les  opérations  de  démarrage  doivent 
s’effectuer en plein air ou dans un lieu bien aéré! Toujours de 
rappeler que les gaz d’échappement sont toxiques. 
2) Travailler uniquement à  la  lumière du  jour ou avec un bon 
éclairage  et  en  conditions  de  bonne  visibilité.  Tenir  les  per-
sonnes,  les  enfants  et  les  animaux  éloignés  de  la  zone  de 
travail.
3) Si possible, éviter de travailler dans l’herbe mouillée. Éviter 
de  travailler sous  la pluie et par  temps orageux. Ne pas utili-
ser la machine par mauvais temps, notamment lorsqu’il existe 
un risque de foudre.
4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en pente.
5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la ton-
deuse.
6)  Faire  très  attention  à  proximité  d’obstacles  qui  pourraient 
limiter la visibilité. 
7) Couper dans le sens transversale de la pente, jamais dans 
le sens de la montée / descente, en faisant très attention aux 
changements de sens et à ce que  les  roues soient  libres de 
tout obstacle (cailloux, branches, racines, etc.) qui pourraient 
provoquer  le glissement  latéral ou  la perte de contrôle de  la 
machine.
8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures à 
20º, indépendamment du sens de la marche.  
9) Faire extrêmement attention quand on tire la tondeuse vers 
soi. Regarder derrière soi avant et pendant la marche arrière 
pour s’assurer qu’il n’y ait pas d’obstacles.
10) Arrêter l’organe de coupe s’il faut incliner la tondeuse pour 
le transport, pour traverser des surfaces sans herbe, et lors du 
transport de la tondeuse de ou vers la zone à tondre.
11) Faire très attention à la circulation routière lors de l’utilisa-
tion de la machine en bordure de route.
12) Ne  jamais  utiliser  la machine  si  les  protecteurs  sont  en-
dommagés, sans le bac de ramassage, la protection d’éjection 
latérale ou la protection d’éjection arrière. 
13)  Faire  très  attention  à  proximité  d’escarpements,  de  fos-
sés ou de talus. 
14)  Démarrer  le  moteur  avec  précaution  en  suivant  les  ins-
tructions et en tenant les pieds éloignés de l’organe de coupe.
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15) Ne pas  incliner  la  tondeuse pour  le démarrage. Effectuer 
le démarrage sur une surface plate et sans obstacles ni herbe 
haute. 
16) Ne jamais approcher les mains et les pieds à proximité ou 
en-dessous des  pièces  rotatives.  Toujours  rester  à  distance 
de l’ouverture d’éjection.
17) Ne  jamais soulever ni  transporter  la  tondeuse  lorsque  le 
moteur est en marche.
18) Ne pas modifier ou désactiver les systèmes de sécurité.
19) Ne pas modifier  les réglages du moteur, ni mettre  le mo-
teur en surrégime.
20) Ne pas  toucher  les composants du moteur qui chauffent 
pendant l’utilisation. Risque de brûlures.
20) Pour les modèles à traction, avant de démarrer le moteur, 
déclencher l’embrayage de la transmission aux roues.
22) Utiliser  les équipements approuvés par  le  fabricant de  la 
machine uniquement.
23) Ne pas utiliser  la machine si  les équipements  / appareils 
ne sont pas installés aux endroits prévus. 
24) Désactiver l’organe de coupe, arrêter le moteur et débran-
cher le câble de la bougie (en s’assurant que toutes les parties 
en mouvement sont complètement arrêtées):
–    Pendant le transport de la machine.
–    À chaque fois que la machine est laissée sans surveillance. 
Pour les modèles avec démarrage électrique, enlever aussi 
la clé de contact.

–    Avant de supprimer les causes de blocage ou de déboucher 
la goulotte d’éjection.

–    Avant toute opération de contrôle, de nettoyage ou de répa-
ration de la machine.

–    Après avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la machine 
est  endommagée  et  effectuer  les  réparations  nécessaires 
avant de l’utiliser à nouveau. 

25) Désactiver l’organe de coupe et arrêter le moteur.
–   Avant de faire le plein de carburant.
–   À  chaque  fois  qu’on  enlève  ou  remonte  le  bac  de  ramas-

sage.
–   À chaque fois qu’on enlève ou remonte le déflecteur d’éjec-
tion latérale.

–   Avant  de  régler  la  hauteur  de  coupe  si  cette  opération  ne 
peut pas être effectuée depuis le poste du conducteur.

26) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sécu-
rité par rapport à l’organe de coupe rotatif, qui est donnée par 
la longueur du guidon.
27) Réduire le régime du moteur avant de l’arrêter. À la fin du 
travail,  fermer  l’alimentation  du  carburant  en  suivant  les  ins-
tructions fournies par le manuel..
28) ATTENTION – En cas de ruptures ou d’accidents pen-
dant  l’utilisation  de  la  machine,  arrêter  immédiatement  le 
moteur  et  éloigner  la  machine  afin  de  ne  pas  provoquer  de 
dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec lésions 
personnelles  ou  à  des  tiers,  activer  immédiatement  les  pro-
cédures d’urgence les mieux adaptées à la situation en cours 
et s’adresser à une structure médicale pour  la dispense des 
soins nécessaires. Enlever soigneusement  les éventuels dé-
tritus qui, si ignorés, pourraient causer des dommages ou des 
lésions aux personnes ou aux animaux.
29) ATTENTION –  Le niveau de bruit et de vibrations indiqués 
par cette notice sont  les valeurs maximum d’utilisation de  la 
machine.  L’utilisation  d’un  élément  de  coupe  non  équilibré, 
d’une vitesse de mouvement excessive et  l’absence d’entre-
tien ont une influence significative sur  les émissions sonores 
et les vibrations. Il faut donc adopter des mesures préventives 
afin d’éliminer tout dommage possible dûs à un bruit élevé et 
aux contraintes issues des vibrations; veiller à l’entretien de la 
machine,  porter  un  casque  anti-bruit,  faire  des  pauses  pen-
dant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1)  ATTENTION!  –  Détacher  le  câble  de  la  bougie  et  lire  les 
instructions correspondantes avant toute intervention de net-
toyage ou d’entretien. Porter des vêtements appropriés et des 
gants de travail dans toutes les situations entraînant un risque 
pour les mains.
2) ATTENTION! Ne jamais utiliser  la machine si certaines de 
ses pièces sont usées ou endommagées. Les pièces défec-
tueuses ou détériorées doivent être remplacées et ne doivent 
jamais  être  réparées.  Utiliser  les  pièces  de  rechange  origi-
nales uniquement: l’utilisation de pièces de rechange non ori-
ginales  et/ou  montées  de  manière  incorrecte  compromet  la 
sécurité de la machine, peut provoquer des accidents ou des 
lésions personnelles et soulève le constructeur de toute obli-
gation ou responsabilité. 
3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui ne sont 
pas décrites dans ce manuel doivent être exécutées par le re-
vendeur ou un centre spécialisé disposant des connaissances 
et des équipements nécessaires pour que le travail soit exécu-
té correctement, en maintenant le niveau de sécurité de la ma-
chine d’origine. Les opérations exécutées dans des structures 
inadéquates ou par des personnes non qualifiées entraînent la 
déchéance de toute forme de garantie que ce soit et de toute 
obligation ou responsabilité du fabricant.
4) Après chaque utilisation, débrancher le câble de la bougie 
et contrôler les éventuels dommages.
1) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin d’assurer tou-
jours  des  conditions  de  fonctionnement  sûres.  Un  entretien 
régulier est essentiel pour la sécurité et le maintien du niveau 
de performances.
6) Contrôler  régulièrement  que  les  vis  de  l’organe de  coupe 
soient bien serrées.
7)  Porter  des  gants  de  travail  pour  manipuler  l’organe  de 
coupe, pour le démonter ou le remonter.
8) Faire attention à l’équilibrage de l’organe de coupe quand il 
est affilé. Toutes les opérations concernant l’organe de coupe 
(démontage,  affûtage,  équilibrage,  remontage  et/ou  rempla-
cement)  sont  des  travaux  compliqués  qui  demandent  une 
compétence  spécifique  outre  à  l’utilisation  d’équipements 
spéciaux; pour des  raisons de sécurité,  il  faut donc  toujours 
les faire exécuter dans un centre spécialisé.
9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire at-
tention afin d’éviter de se coincer les doigts entre l’organe de 
coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas  toucher  l’organe de coupe avant que  le câble de 
la bougie ne soit débranché et que l’organe de coupe ne soit 
complètement à l’arrêt. Pendant les interventions sur l’organe 
de coupe, faire attention car l’organe de coupe peut se dépla-
cer, même si le câble de la bougie est débranché.
11)  Contrôler  à  intervalles  réguliers  la  protection  d’éjection 
latérale ou la protection d’éjection arrière et le bac de ramas-
sage. Les remplacer si endommagés.  
12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou les 
avertissements, si endommagées.
13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux enfants.
14)  Ne  pas  entreposer  la  machine  avec  du  carburant  dans 
le  réservoir  dans  un  endroit  où  les  vapeurs  d’essence pour-
raient atteindre une flamme, une étincelle ou une forte source 
de chaleur.
15) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine à un 
endroit quelconque.
16) Pour  réduire  le  risque d’incendie, débarrasser  le moteur, 
le  silencieux  d’échappement,  le  compartiment  de  la  batterie 
et  la  zone  d’entreposage  de  l’essence  des  résidus  d’herbe, 
de feuilles ou d’excès de graisse. Toujours vider le bac de ra-
massage et ne pas laisser de récipients avec l’herbe coupée 
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à l’intérieur d’un local. 
16) Pour réduire le risque d’incendie, contrôler régulièrement 
la présence de pertes d’huile et/ou de carburant. 
18) Si le réservoir doit être vidangé, effectuer cette opération 
en plein air et lorsque le moteur est froid.

E) TRANSPORT ET MANUTENTION

1)  À  chaque  fois  qu’il  est  nécessaire  de  déplacer,  soulever, 
transporter ou incliner la machine, il faut:
–  Porter des gants de travail robustes.
–   Prendre la machine par des points qui offrent une prise sûre, 
en tenant compte du poids et de sa répartition.

–   Employer un nombre de personnes adapté au poids de  la 
machine et aux caractéristiques du moyen de transport ou 
du lieu où la machine doit être placée ou retirée. 

–   S’assurer que la manutention de la machine ne produit pas 
de  fuites d’essence ou ne provoque pas de dommages ou 
de lésions.

2)  Pendant  le  transport,  bien  attacher  la  machine  par  des 
cordes ou des chaînes.

G) PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

La  protection  de  l’environnement  doit  être  un  aspect  impor-
tant et prioritaire dans  l’utilisation de  la machine, au profit de 
la société civile et de l’environnement dans lequel nous vivons. 
Éviter de déranger le voisinage.
–   Suivre scrupuleusement  les normes  locales pour  l’élimina-
tion des emballages, des huiles, de  l’essence, des pièces 
détériorées ou de tout élément ayant un effet important sur 
l’environnement; ces déchets ne doivent pas être jetés à la 
poubelle, mais doivent être séparés et confiés aux centres 
de collecte prévus, qui  procèderont  au  recyclage des ma-
tériaux.

–    Suivre scrupuleusement  les normes  locales pour  l’élimina-
tion des déchets après la coupe.

–    Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la 
machine  dans  la  nature, mais  contacter  un  centre  de  col-
lecte, selon les normes locales en vigueur.

 CONNAÎTRE LA MACHINE  

DESCRIPTION DE LA MACHINEET  
CHAMP D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus préci-
sément une tondeuse à gazon à conducteur à pied.

La machine est composée pour l’essentiel d’un moteur action-
nant un organe de coupe contenu dans un carter, équipé de 
roues et d’un guidon. 

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et d’ac-
tionner les commandes principales en se tenant toujours der-
rière  le guidon et donc à distance de sécurité de  l’organe de 
coupe rotatif. Si l’opérateur s’éloigne de la machine, le moteur 
et l’organe de coupe s’arrêtent dans les secondes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été conçue et construite pour couper (et ra-
masser)  l’herbe dans  les  jardins et  zones d’herbe d’une sur-
face appropriée à la capacité de coupe, effectuée en présence 
d’un conducteur à pied.
Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent per-

mettre d’éviter le ramassage de l’herbe coupée ou produire un 
effet “mulching” avec dépôt de l’herbe coupée sur le terrain.

Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée à être utilisée par des particuliers, 
à savoir des opérateurs non professionnels. Cette machine est 
destinée à un «usage amateur».

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler dan-
gereux et nuire aux personnes et/ou aux choses. Font partie 
de l’usage impropre (à titre d’exemple, mais pas seulement):
–   Transporter sur  la machine des personnes, des enfants ou 
des animaux.

–   Se faire transporter par la machine.
–   Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des charges.
–   Utiliser  la machine  pour  ramasser  des  feuilles  ou  des  dé-

tritus.
–   Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour couper 
la végétation non herbeuse.

–   Utiliser la machine à plusieurs.
–  Actionner l’organe rotatif sur des sections non herbeuses.

PLAQUE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA 
MACHINE
(voir figures aux pages ii)

1.  Niveau de puissance acoustique
2.  Marque de conformité CE
3.  Année de fabrication
4. Type de tondeuse
5.  Numéro de série
6.  Nom et adresse du fabricant
7. Code article
8.   Puissance nominale et vitesse du moteur au régime maxi-

mal  d’utilisation
9.  Poids en kg

11. Carter
12. Moteur
13. Organe de coupe
14.  Protection d’éjection arrière
14a.  Déflecteur d’éjection latérale (si prévu)
14b.  Protection d’éjection latérale (si prévue)
15.  Bac de ramassage
16. Guidon
17.  Accélérateur
18.  Levier frein moteur / organe de coupe
19.  Levier embrayage traction

Immédiatement après l’achat de la machine, écrire les numé-
ros d’identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus à la der-
nière page du manuel.

L’exemple de la déclaration de conformité se trouve à l’avant-
dernière page du manuel.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUÉS SUR LES 
COMMANDES (où prévus)

21. Lent
22. Rapide
23. Starter
24.  Arrêt moteur
25.  Traction insérée
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26. Repos
27.  Démarrage moteur
36.   Indicateur contenu bac de ramassage:  

levé (a) = vide / abaissé (b) = plein

PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ - Il faut utiliser la tondeuse 
avec  prudence.  Dans  ce  but,  des  pictogrammes  destinés  à 
vous rappeler  les principales précautions d’utilisation ont été 
placés  sur  la  machine.  Leur  signification  est  expliquée  ci-
après.  Nous  vous  recommandons  également  de  lire  attenti-
vement les consignes de sécurité données au chapitre prévu 
du présent manuel.
Remplacer les étiquettes endommagées ou illisibles.

41.   Attention:  Lire  le manuel  d’instructions avant  d’utiliser  la 
machine.

42.   Risque d’éjection. Tenir  les personnes à  l’extérieur de  la 
zone de travail pendant l’utilisation.

43.   Risque  de  coupures.  Organe  de  coupe  en mouvement. 
Ne  pas  introduire  les mains  et  les  pieds  à  l’intérieur  du 
siège  de  l’organe  de  coupe.  Enlever  le  capuchon  de  la 
bougie et  lire  les  instructions avant  toute opération d’en-
tretien ou de réparation.

44.   Seulement pour les tondeuses à moteur électrique.
45.   Seulement pour les tondeuses à moteur électrique.
46.   Risque de coupures. Organe de coupe. Ne pas introduire 

les mains  et  les  pieds  à  l’intérieur  du  siège  de  l’organe 
de coupe. 

 MODE D’EMPLOI
Pour le moteur et la batterie (si prévue), lire attentive-
ment les manuel d’utilisation correspondants.

REMARQUE - Le rapport entre les références contenues 
dans le texte et les figures correspondantes (situées aux 
pages iii e suivantes) est indiqué par le numéro précé-
dant chaque paragraphe.

1. TERMINER LE MONTAGE

 REMARQUE  La machine peut être fournie avec certains 
composants déjà montés.

ATTENTION!  Le déballage de la machine et l’achè-
vement du montage doivent être effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la 
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.
Les emballages doivent être éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

Terminer de monter la machine en suivant les indications four-
nies  par  les  instructions  accompagnant  chaque  composant 
devant être monté.

 1.1  Connexion batterie
•  Modèles avec démarrage électrique à clé
Connecter  le  câble  de  la  batterie  au  connecteur  du  câblage 
général de la tondeuse.
•  Modèles avec démarrage électrique à bouton
Insérer  la  batterie  dans  le  compartiment  situé  sur  le moteur 
prévu à cet effet (par. 3.2b, “III - “IV”).

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

 REMARQUE  La signification des symboles indiqués sur 

les commandes est expliquée aux pages précédentes.

 2.1  Commande accélérateur
L’accélérateur est commandé par le levier (1).
Les  positions  du  levier  sont  indiquées  sur  l’étiquette  corres-
pondante.
Un moteur sans accélérateur est prévu sur certains modèles 
de machine.

 2.2  Levier frein moteur / organe de coupe
Le frein de l’organe de coupe est commandé par le levier (1), 
qui devra être maintenu contre le guidon pour le démarrage et 
pendant le fonctionnement de la tondeuse. 
Le moteur s’arrête quand le levier est relâché 

 2.3   Levier embrayage traction  
(si présent)

Pour les modèles avec traction, la tondeuse avance en pous-
sant le levier (1) contre le guidon.
La tondeuse s’arrête quand on relâche le levier. 
Le démarrage du moteur doit  toujours se faire quand la trac-
tion n’est pas insérée.

ATTENTION!  Pour éviter d’endommager la trans-
mission, éviter de tirer la machine vers l’arrière quand 
la transmission est embrayée.

 2.4  Réglage de la hauteur de coupe
La  hauteur  de  coupe  se  règle  à  l’aide  des  leviers  prévus  à 
cet effet (1). 
Il faudra régler les quatre roues à la même hauteur. 
EXÉCUTER CETTE OPÉRATION QUAND L’ORGANE DE 
COUPE EST À L’ARRÊT.

3. COUPER L’HERBE

 REMARQUE  Cette machine permet de couper la pelouse 
de différents façons; il est recommandé, avant de commen-
cer le travail, de préparer la machine selon la coupe que l’on 
souhaite réaliser.
EFFECTUER L’OPÉRATION À MOTEUR ÉTEINT.

 3.1a   Préparation pour la coupe et le  
ramassage de l’herbe dans le sac  
de ramassage:

–   Soulever  la  protection  d’éjection  arrière  (1)  et  bien  accro-
cher le bac de ramassage (2), comme indiqué sur la figure.

 3.1b   Préparation pour la coupe  
et l’éjection arrière de l’herbe:

–   Enlever  le  bac  de  ramassage  et  vérifier  que  la  protection 
d’éjection arrière (1) reste abaissée de manière stable.

–   Pour  les modèles  avec  éjection  latérale  :  s’assurer  que  la 
protection d’éjection  latérale  (4) soit abaissé et bloqué par 
le levier de sécurité (3).

 3.1c   Préparation pour la coupe et le broyage de 
l’herbe (fonction  
«mulching» – si prévue):

–   Pour  les modèles  avec  éjection  latérale  :  s’assurer  que  la 
protection d’éjection  latérale  (4) soit abaissé et bloqué par 
le levier de sécurité (3).

–   Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et introduire 
le  bouchon déflecteur  (5)  dans  l’ouverture  d’éjection  en  le 
tenant  légèrement  incliné vers  la droite, puis  le fixer en  in-
troduisant  les deux axes  (6) dans  les  trous prévus  jusqu’à 
clipser le cran d’attache (7).
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Pour  enlever  le  bouchon  déflecteur  (5),  soulever  la  protec-
tion d’éjection arrière (1) et appuyer au milieu pour décrocher 
le cran (7).

 3.1d   Préparation pour la coupe  
et l’éjection latérale de l’herbe  
(si prévue)

–   Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et introduire 
le  bouchon déflecteur  (5)  dans  l’ouverture  d’éjection  en  le 
tenant  légèrement  incliné vers  la droite, puis  le fixer en  in-
troduisant  les deux axes  (6) dans  les  trous prévus  jusqu’à 
clipser le cran d’attache (7).

–   Pousser  légèrement  le  levier de sécurité  (3) et  soulever  la 
protection d’éjection latérale (4).

–   Insérer  le  déflecteur  d’éjection  latérale  (8)  comme  indiqué 
sur la figure.

–   Refermer la protection d’éjection latérale (4) de sorte que le 
déflecteur d’éjection latérale (8) soit bloqué.

Pour retirer le déflecteur d’éjection latérale :
–   Pousser  légèrement  le  levier de sécurité  (3) et  soulever  la 
protection d’éjection latérale (4).

–   Décrocher le déflecteur d’éjection latérale (8).
Pour retirer le bouchon déflecteur :
–   Soulever la protection d’éjection arrière (1).
–   Appuyer au milieu pour décrocher le cran (7).

 3.2  Démarrage du moteur
Pour le démarrage, suivre les indications du livret du moteur.

 3.2a  
•  Modèles avec démarrage manuel (“I - “II”)
Tirer le levier du frein de l’organe de coupe (1) contre le gui-
don et  donner un coup décisif  à  la poignée du câble de dé-
marrage (2). 
•  Modèles avec démarrage électrique à clé
Tirer le levier du frein de l’organe de coupe (1) contre le guidon 
et tourner la clé de contact (3).

 3.2b  
•  Modèles avec démarrage électrique à bouton (“III - 

“IV”)
–   Insérer la batterie dans le compartiment situé sur le moteur 
prévu à cet effet (4); (suivre les instructions figurant dans le 
manuel d’utilisation du moteur).

–  Insérer la clé à fond (si présente) (5).
–  Tirer  le  levier  du  frein moteur  /  organe de  coupe contre  le 

guidon (1).

 REMARQUE  Le levier frein moteur / organe de coupe doit 
être maintenu embrayé pour éviter l’arrêt du moteur.
–  Appuyer sur le bouton de démarrage et le maintenir appuyé 

jusqu’au démarrage du moteur (6).

 3.3  Couper la pelouse
La  pelouse  aura  un  meilleur  aspect  si  les  coupes  sont  tou-
jours effectuées à  la même hauteur, et alternativement dans 
les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage de 
l’herbe n’est plus efficace et le bruit de la tondeuse change.
Pour enlever et vider le bac: 
–   arrêter le moteur et attendre l’arrêt de l’organe de coupe.
–   Soulever  la  protection  d’éjection  arrière,  prendre  la  poi-
gnée  et  retirer  le  bac  de  ramassage  en  le  maintenant  en 
position droite.

•  En cas de broyage ou d’éjection arrière de l’herbe:  tou-
jours éviter d’enlever une quantité d’herbe considérable. Ne 
jamais enlever plus d’un tiers de la hauteur totale de l’herbe 
en  une  seule  fois!    Adapter  la  vitesse  d’avancement  aux 
conditions de la pelouse et à la quantité d’herbe enlevée.

•  En cas d’éjection latérale (si prévu): il est conseillé d’ef-
fectuer un parcours qui évite d’éjecter l’herbe coupée du cô-
té de la pelouse qui reste à couper.

•   En cas de bac de ramassage avec dispositif indica-
teur du contenu (si prévu):  pendant la coupe, avec l’or-
gane de coupe en mouvement,  l’indicateur reste élevé tant 
que  l’herbe entre dans  le  bac de  ramassage;  quand  l’indi-
cateur  s’abaisse,  cela  signifie  que  le  bac  est  plein  et  qu’il 
faut le vider.

Conseils pour l’entretien de la pelouse

Chaque  type  d’herbe  présente  des  caractéristiques  diffé-
rentes,  et  peut  donc  demander  différents modes  d’entretien 
de la pelouse; toujours lire les indications des confections des 
semences sur  la hauteur de coupe  rapportée aux conditions 
de croissance de la zone d’intervention.
Il faut prendre en compte que la majeure partie de l’herbe est 
composée  d’une  tige  et  d’une  feuille  ou  plus.  Si  les  feuilles 
sont  coupées  dans  leur  totalité,  la  pelouse  s’abîme  et  la  re-
pousse sera plus difficile.

En règle générale, les indications suivantes sont valables:
–   une  coupe  trop  basse  provoque  des  arrachements  et  des 
éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «à taches»;

–   en été,  la  coupe doit  être plus haute pour éviter  le dessè-
chement du terrain;

–   ne  pas  couper  l’herbe  quand  elle  est  mouillée;  cela  peut 
réduire l’efficacité de l’organe de coupe pour l’herbe qui s’y 
attache et provoquer des accrocs dans le gazon.

–   si l’herbe est particulièrement haute, il convient de faire une 
première  tonte  à  la  hauteur maximum  permise  par  la ma-
chine, suivie d’une deuxième tonte deux ou trois jours après.

 3.4  Fin du travail
Quand l’herbe est coupée, relâcher le levier (1) du frein et dé-
brancher le capuchon de la bougie (2). 
•  Modèles avec démarrage électrique à clé
Retirer la clé de contact (3).
•  Modèles avec démarrage électrique à bouton
Appuyer sur la languette (5) et retirer la clé d’autorisation (4).
Avant  d’effectuer  tout  type  d’intervention,  ATTENDRE 
L’ARRÊT DE L’ORGANE DE COUPE.

4. ENTRETIEN PÉRIODIQUE

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

 IMPORTANT  Il est indispensable d’effectuer un entretien 
régulier et soigné pour maintenir les niveaux de sécurité et 
les performances originales de la machine.

Toutes  les  opérations  de  réglage  ou  d’entretien  doivent  être 
effectuées lorsque le moteur est à l’arrêt et le câble de la bou-
gie débranchée.

1)   Porter des gants de travail résistants avant toute interven-
tion de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la machine.

2)   Après  chaque  coupe,  il  faut  laver  la machine  soigneuse-
ment à l’eau; enlever les débris d’herbes et la boue qui se 
sont accumulés à l’intérieur du carter, pour éviter qu’en sé-
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chant ils ne rendent la prochaine mise en marche particu-
lièrement difficile.

3)   Il  est  possible que  le  vernis de  la partie  interne du carter 
se détache dans le temps dû à l’action abrasive de l’herbe 
coupée. Dans ce cas  il  faut  intervenir dans  les plus brefs 
délais en retouchant le vernis avec une peinture antirouille, 
afin de prévenir la formation de la rouille qui entraînerait la 
corrosion du métal.

4)   Au  cas  où  il  serait  nécessaire  d’accéder  à  la  partie  infé-
rieure,  incliner  la machine  du  côté  indiqué  par  le manuel 
du moteur uniquement, en observant  les  instructions cor-
respondantes et en s’assurant de la stabilité de la machine 
avant d’effectuer toute intervention que ce soit. Sur les mo-
dèles qui prévoient  l’éjection latérale,  il  faut enlever  le dé-
flecteur d’éjection (s’il est monté - 3.1.d).

5)   Éviter  de  verser  l’essence  sur  les  pièces  en  plastique  du 
moteur ou de la machine, pour éviter de les endommager et 
nettoyer immédiatement toute trace d’essence éventuelle-
ment versée. La garantie ne couvre pas les dommages aux 
pièces en plastique causés par l’essence.

6)   Pour  laver  l’intérieur  du  carter,  utiliser  le  raccord  spécial 
pour  le  tuyau  d’eau  (s’il  est  prévu)  (4.4).  Pour  le  lavage, 
porter la hauteur de coupe dans la position complètement 
abaissée, puis allumer  le moteur et  embrayer  l’organe de 
coupe,  en  restant  toujours  derrière  le  guidon  de  la  ton-
deuse. 

7)   Pour  s’assurer  du  bon  fonctionnement  et  de  la  durée 
de  la  machine,  il  est  recommandé  de  remplacer  pé-
riodiquement  l’huile  du  moteur,  selon  la  périodici-
té  indiquée  par  le  manuel  d’utilisation  du  moteur. 
La  vidange  de  l’huile  peut  être  effectuée  par  un  centre 
spécialisé  ou  en  l’aspirant  par  l’orifice  de  remplissage 
à  l’aide  d’une  seringue,  en  tenant  compte  qu’il  est  pos-
sible  de  devoir  répéter  l’opération  plusieurs  fois  pour 
s’assurer  que  le  réservoir  est  complètement  vide. 
S’assurer d’avoir fait l’appoint du niveau d’huile avant 
d’utiliser à nouveau la machine.

 4.1  Entretien de l’organe de coupe 
Toute intervention sur l’organe rotatif doit être effectuée dans 
un  centre  spécialisé,  qui  dispose  des  équipements  les  plus 
adaptés.

L’utilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette ma-
chine dont le code est indiqué au tableau de la page ii.

Étant donné  l’évolution du produit,  l’organe de coupe cité ci-
dessus pourrait être remplacé à  l’avenir par un autre organe, 
ayant  des  caractéristiques  analogues  d’interchangeabilité  et 
de sécurité de fonctionnement. 
Remonter  l’organe de  coupe  (2)  avec  le  code  tourné  vers  le 
terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.  

Serrer  la  vis  centrale  (1),  avec une clé dynamométrique éta-
lonnée à 35-40 Nm.

 4.2  Réglage de la traction
Pour les modèles avec traction, pour obtenir la bonne tension 
de  la  courroie,  agir  sur  l’écrou  (1)  jusqu’à  obtenir  la mesure 
indiquée (6 mm). 

 4.3  Recharge de la batterie (si prévue)
•  Modèles avec démarrage électrique à clé
Pour recharger une batterie déchargée, il  faut  la brancher au 
chargeur de batteries (1) selon les consignes du livret d’entre-
tien de la batterie.
Ne  pas  raccorder  la  batterie  directement  à  la  borne  du mo-

teur.  Il  n’est  pas  possible  de  démarrer  le moteur  en  utilisant 
le  chargeur  de  batterie  comme  source  d’alimentation,  car  il 
pourrait s’abîmer. 
S’il  est  prévu  de  ne  pas  utiliser  la  tondeuse  pendant  une 
longue période, débrancher la batterie du câblage du moteur, 
tout en assurant dans tous les cas un bon niveau de charge.

•  Modèles avec démarrage électrique à bouton
Pour les instructions relatives à l’autonomie, la recharge, le 
stockage et l’entretien de la batterie, suivre les instructions 
figurant dans le manuel d’utilisation du moteur.

5. ÉQUIPEMENTS

ATTENTION!  Pour votre sécurité, il est strictement 
interdit de monter tout équipement autre que ceux in-
clus dans la liste suivante, conçus expressément pour 
ce modèle et pour ce type de machine.

 5.1   «Mulching» (s’il n’est pas inclus dans la fourni-
ture)

Il broie finement l’herbe coupée et la laisse sur la pelouse au 
lieu de la collecter dans le bac de ramassage (pour machines 
prédisposées).

6. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du problème Action corrective

1. La tondeuse à essence ne fonctionne pas.

Absence d’huile ou 
d’essence dans le moteur

Contrôler des niveaux 
d’huile et d’essence

La bougie et le filtre ne 
sont pas en bon état

Nettoyer la bougie et 
le filtre qui peuvent 
être encrassés ou les 
remplacer

L’essence na pas été vidée 
de la tondeuse à la fin de la 
saison précédente

Il est possible que le 
flotteur soit bloqué; 
penchez la tondeuse du 
côté du carburateur

2. L’herbe coupée n’est plus collectée dans le bac 
de ramassage

L’organe de coupe a pris 
un coup

Affiler l’organe de coupe 
ou le remplacer.
Vérifier que les ailettes 
orientent l’herbe vers le 
bac de ramassage

L’intérieur du carter n’est 
pas propre

Nettoyer l’intérieur du 
carter pour faciliter 
l’évacuation de l’herbe 
vers le bac de ramassage

3. L’herbe est difficile à couper

L’organe de coupe n’est 
pas en bon état

Affiler l’organe de coupe 
ou le remplacer

4. La machine commence à vibrer de manière 
anormale
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Pièces endommagées ou 
desserrées

Arrêter le moteur et 
débrancher le câble de la 
bougie.
Vérifier les éventuels 
dommages.
Contrôler s’il y a des 
pièces desserrées et les 
serrer.
Les contrôles, 
remplacements ou 
réparations doivent être 
effectués par un centre 
spécialisé

En cas de doute ou de problème, veuillez contacter le service 
après-vente le plus proche ou votre revendeur.
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 SIGURNOSNE UPUTE
 savjesno ih se pridržavajte
 

A) OSPOSOBLJAVANJE

1)  POZOR! Pažljivo pročitajte ove upute prije početka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljačkim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naučite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepoštivanje upozorenja  i uputa može prouzročiti po-
žare  i/ili  teške ozljede.   Čuvajte sva upozorenja  i upute za 
buduće potrebe. 
2) Nemojte nikad dopuštati da stroj koriste djeca  ili osobe 
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima 
može biti određena najniža dob korisnika.
3) Nemojte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini nala-
ze osobe, naročito djeca, ili životinje. 
4) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osjeća umor-
no  ili  loše  ili  ako  se  nalazi  pod  utjecajem  lijekova,  droga, 
alkohola  ili  štetnih  tvari  koje  mogu  smanjiti  psihofizičke 
sposobnosti.
5) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za 
nesreće i nepredviđene slučajeve koji mogu oštetiti druge 
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se 
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
čila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno 
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
6)  U  slučaju  prodaje  ili  posuđivanja  stroja  drugima,  uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ručniku. 

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite  jaku radnu obuću, 
otpornu  na  klizanje,  i  duge  hlače. Nemojte  pokretati  stroj 
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte 
nošenje  lančića, narukvica, odjeće s  lepršavim dijelovima 
ili vrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba povezati. Uvijek 
nosite zaštitne slušalice.
2) Podrobno pregledajte cijelo radno područje i odstranite 
sve što bi stroj mogao odbaciti ili što bi moglo oštetiti rezni 
sklop i motor (kamenje, granje, željezne žice, kosti, itd.).
3) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.
–   Čuvajte gorivo u odgovarajućim posudama;
–   dolijevajte  gorivo  pomoću  lijevka  i  samo  na  otvorenom 
prostoru,  nemojte  pušiti  za  vrijeme  vršenja  ove  radnje, 
kao ni pri svakom rukovanju gorivom;

–   dolijevanje treba obaviti prije pokretanja motora; nemojte 
dodavati benzin niti skidati poklopac spremnika dok mo-
tor radi ili je topao;

–   ako se benzin izlije, nemojte pokretati motor nego udaljite 
stroj iz područja na kojem se gorivo izlilo, kako bi se spri-
ječila mogućnost izbijanja požara –  i to sve dok gorivo ne 
ispari, a benzinske pare se ne rasprše;

–   uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce spre-
mnika i posude s benzinom.

4) Zamijenite oštećene prigušivače.
5)  Prije  uporabe  izvršite  opći  pregled  stroja,  a  naročito 
provjerite:
–   izgled noža, te da vijci i rezni sklop nisu istrošeni ili ošte-
ćeni. Oštećeni ili istrošeni nož i vijke zamijenite zajedno, 
kako bi se održala izbalansiranost. Eventualne popravke 

HR POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAŽLJIVO PROČITAJTE OVAJ 
PRIRUČNIK. Čuvajte za buduće potrebe.

treba izvršiti u specijaliziranom centru.
–   Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu, 
a kad je otpustite, mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni položaj i dovesti do zaustavljanja noža.

6) Periodično kontrolirajte stanje akumulatora  (ako posto-
ji). Zamijenite ga u slučaju oštećenja njegovog plašta, po-
klopca ili stezaljki.
7) Prije početka rada uvijek montirajte zaštite na izlaz (ko-
šaru za sakupljanje trave, štitnik bočnog ili štitnik stražnjeg 
otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1)  Nemojte  pokretati motor  u  zatvorenim  prostorima  gdje 
se  mogu  nakupiti  opasni  dimovi  ugljičnog  monoksida. 
Postupak  pokretanja motora mora  se  obavljati  na  otvore-
nom i prozračnom mjestu. Imajte na umu da su ispušni pli-
novi otrovni. 
2) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu te u 
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu  i  životinje 
iz radnog područja.
3)  Po  mogućnosti  izbjegavajte  rad  na  mokroj  travi. 
Izbjegavajte raditi po kiši  i ako postoji rizik od nevremena. 
Nemojte koristiti stroj po ružnom vremenu, naročito ako po-
stoji vjerojatnost sijevanja.
4)  Na  terenu  s  nagibom,  uvijek  provjerite  vlastitu  točku 
oslonca.
5) Nemojte nikad trčati, nego hodajte.  Izbjegavajte da vas 
kosilica trave vuče.
6) Posvetite posebnu pažnju kad se približavate prepreka-
ma koje bi mogle ograničiti vidljivost. 
7) Kosite u poprečnom smjeru nagiba, nikad u smjeru uzbr-
do/nizbrdo,  jako pazeći pri promjeni smjera kretanja te da 
kotači ne bi došli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-
ma, korijenjem itd.) koje bi mogle prouzročiti bočno klizanje 
ili gubitak kontrole nad strojem.
8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama većim od 20°, bez 
obzira na smjer vožnje.  
9) Obratite izuzetnu pažnju prilikom povlačenja kosilice tra-
ve prema sebi. Prije  i za vrijeme kretanja unatrag gledajte 
iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.
10)  Zaustavite  nož  ako  kosilicu  trave morate  nagnuti  radi 
prijevoza,  prilikom  prelaženja  preko  netravnatih  područja 
te  kad  kosilicu  trave  prenosite  s  ili  na  područje  na  kojem 
treba pokositi travu.
11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
12)  Nemojte  nikad  koristiti  stroj  ako  su  zaštite  oštećene, 
odnosno  ako  nema  košare  za  sakupljanje  trave,  štitnika 
bočnog  otvora  za  izbacivanje  ili  štitnika  stražnjeg  otvora 
za izbacivanje. 
13) Budite vrlo pažljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa. 
14) Oprezno pokrenite motor prema uputama  i držeći sto-
pala vrlo daleko od noža.
15)  Nemojte  naginjati  kosilicu  trave  prilikom  pokretanja. 
Pokretanje  vršite  na  ravnoj  površini  bez prepreka  ili  viso-
ke trave. 
16)  Ruke  i  stopala  nemojte  nikad  približavati  niti  stavljati 
ispod  rotirajućih dijelova. Držite se uvijek daleko od otvo-
ra za izbacivanje.
17)  Dok  motor  radi,  nemojte  podizati  niti  prenositi  kosili-
cu trave.
18) Nemojte  vršiti  neovlaštene  izmjene niti  deaktivirati  si-
gurnosne sustave.
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19) Nemojte preinačivati podešenost motora i nemojte do-
pustiti da motor dostigne pretjerani broj okretaja.
20) Nemojte dodirivati komponente motora koji se  tijekom 
uporabe zagriju. Rizik od opeklina.
21) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-
tivirajte uključivanje pogona na kotačima.
22)  Koristite  samo  dodatnu  opremu  koju  je  odobrio  proi-
zvođač stroja.
23)  Nemojte  koristiti  stroj  ako  dodatna  oprema/alati  nisu 
postavljeni u predviđenim točkama. 
24)  Isključite  nož,  zaustavite  motor  i  odvojite  kabel  svje-
ćice  (i  uvjerite  se  da  su  se  svi  dijelovi  u  pokretu  potpuno 
zaustavili):
–   prilikom prevoženja stroja;
–   svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora. Kod modela s 
električnim pokretanjem, izvadite i ključ;

–   prije uklanjanja uzroka blokade  ili  prije  čišćenja odvod-
nog kanala;

–   prije  provjere,  čišćenja  ili  vršenja  nekog  zahvata  na 
stroju;

–   nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu štetu na njemu i  izvršite potrebne 
popravke. 

25) Isključite nož i zaustavite motor:
–  prije dolijevanja goriva;
–   prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja koša-
re za sakupljanje trave;

–   prilikom  svakog  skidanja  ili  ponovnog  postavljanja 
usmjerivača za bočno izbacivanje;

–   prije podešavanja visine košnje ako tu radnju nije mogu-
će obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.

26) Za  vrijeme  rada,  uvijek održavajte  sigurnosnu udalje-
nost od rotirajućeg noža, a nju određuje dužina drške.
27)  Prije  zaustavljanja motora,  smanjite  ubrzanje.  Po  za-
vršetku rada, zatvorite dotok goriva prema uputama iz pri-
ručnika.
28)  POZOR  - U  slučaju  lomova  ili  nesreća  za  vrijeme  ra-
da, odmah zaustavite motor  i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzročio  još  veću  štetu;  u  slučaju  nesreća  s  osobnim  oz-
ljedama  ili ozljeda  trećih, odmah se pobrinite za pružanje 
prve  pomoći  najprimjerenije  situaciji  i  obratite  se  zdrav-
stvenoj  ustanovi  radi  potrebnog  liječenja.  Temeljito  uklo-
nite  eventualne  trunke  koji  bi  –  ako  ostanu  neprimijećeni 
–  mogli  prouzročiti  oštećenja  ili  nanijeti  ozljede  osobama 
ili životinjama.
29) POZOR –  Razine buke i vibracija koje se navode u ovim 
uputama  predstavljaju maksimalne  vrijednosti  pri  korište-
nju  stroja.  Uporaba  neizbalansiranog  reznog  elementa, 
prevelika brzina kretanja i neodržavanje stroja bitno utječu 
na emisiju zvuka i vibracije. Posljedično tome treba usvoji-
ti preventivne mjere za uklanjanje mogućih oštećenja pro-
uzročenih velikom bukom  i naprezanjima uslijed vibracija; 
brinite se za održavanje stroja, nosite slušalice za zaštitu 
od buke, tijekom rada pravite stanke.

D) ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

1) POZOR! –  Odvojite kabel svjećice  i pročitajte upute za 
nju  prije  početka  vršenja  bilo  kakvog  zahvata  čišćenja  ili 
održavanja. Nosite odgovarajuću odjeću i radne rukavice u 
svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.
2) POZOR! –  Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
šeni  ili oštećeni. Pokvarene  ili oštećene dijelove  treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugrožava sigurnost stroja, može pro-
uzročiti nesreće ili tjelesne ozljede i oslobađa Proizvođača 

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti. 
3)  Sve  zahvate  vezane  za  održavanje  i  podešavanje  koji 
nisu opisani u ovom priručniku mora obaviti vaš prodavač 
ili specijalizirani centar, koji  raspolažu potrebnim znanjem 
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvršavanje posla 
i očuvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvršeni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja poništavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze 
ili odgovornosti proizvođača.
4) Nakon svake uporabe, odvojite kabel svjećice i provjerite 
da nema oštećenja.
5) Pazite na zategnutost matica  i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno 
održavanje  osnovni  je  uvjet  sigurnosti  i  održavanja  učin-
kovitosti.
6)  Redovito  provjeravajte  jesu  li  vijci  noža  pravilno  zate-
gnuti.
7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovnom montiranju no-
ža nosite radne rukavice.
8) Nakon oštrenja, pobrinite se za balansiranje noža. Sve 
radnje vezane uz nož (demontiranje, oštrenje, balansiranje, 
ponovno montiranje  i/ili  zamjena)  su  zahtjevni  poslovi  za 
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifič-
na stručnost; stoga ih,  iz sigurnosnih razloga, mora uvijek 
obavljati specijalizirani centar.
9) Za vrijeme radova na podešavanju stroja, pazite da vam 
prsti  ne ostanu ukliješteni  između noža u pokretu  i  nepo-
mičnih dijelova stroja.
10) Nemojte dodirivati nož sve dok ne odvojite kabel svje-
ćice i dok se nož potpuno ne zaustavi. Pazite za vrijeme vr-
šenja zahvata na nožu, jer se on može pomicati iako je ka-
bel svjećice odvojen.
11) Često provjeravajte štitnik bočnog, odnosno stražnjeg 
otvora za izbacivanje, košaru za sakupljanje trave. Ako su 
oštećeni, zamijenite ih.  
12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i poru-
ke s upozorenjima ako su oštećene.
13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.
14) Ako u spremniku stroja ima benzina, nemojte ga spre-
mati u prostoriju u kojoj bi benzinske pare mogle doći u do-
dir s plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.
15)  Prije  spremanja  stroja  u  bilo  kakvu  prostoriju,  pustite 
motor da se ohladi.
16) Kako bi  se  smanjio  rizik  od  požara,  pazite  da  su mo-
tor,  ispušni  prigušivač,  kućište  akumulatora  te  prostor  za 
skladištenje benzina čisti  od ostataka  trave,  lišća  ili  viška 
masnoće.  Uvijek  ispraznite  košaru  za  sakupljanje  trave  i 
nemojte ostavljati posude s pokošenom travom u zatvore-
nim prostorijama. 
17) Radi smanjenja rizika od požara, redovito provjeravajte 
da nema propuštanja ulja i/ili goriva. 
18) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvršite na otvo-
renom i kad je motor hladan.

E) PRIJEVOZ I PREMJEŠTANJE

1) Svaki put kad stroj  treba pomicati, podizati, prevoziti  ili 
nagnuti, potrebno je:
–   nositi čvrste radne rukavice;
–   uhvatiti stroj na mjestima koja omogućuju sigurno drža-
nje, vodeći računa o težini i njenoj raspodjeli;

–   da  broj  osoba  koje  to  obavljaju  bude  primjeren  težini 
stroja  i  karakteristikama prijevoznog  sredstva  ili mjesta 
na kojem će stroj biti postavljen, odnosno s kojeg će bi-
ti preuzet. 

–   Uvjerite se da pomicanje stroja neće izazvati propuštanja 
benzina ni prouzročiti oštećenja ili ozljede.
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2)  Za  vrijeme  prijevoza,  stroj  prikladno  učvrstite  pomoću 
užadi ili lanaca.

G) ZAŠTITA OKOLIŠA

1) Zaštita okoliša mora predstavljati bitan i prvenstveni vid 
uporabe stroja, u korist civilnog suživota kao i okoliša u ko-
jem živimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.
2) Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaže, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova ili bilo kojeg 
drugog elementa štetnog za okoliš: te otpatke se ne smije 
bacati u smeće, nego ih treba razdvojiti i predati odgovara-
jućim centrima za sakupljanje koji će se pobrinuti za  reci-
kliranje materijala.
3) Strogo  se pridržavajte  lokalnih  propisa o  odlaganju  ot-
padnog materijala od košnje.
4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoli-
šu, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

 POZNAVANJE STROJA  

OPIS STROJA I PODRUČJE UPORABE

Ovo  je  vrtni  stroj  ili  preciznije  ručno  upravljana  kosilica 
trave.
Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira nož zatvoren 
u kućištu, a ima kotače i jednu dršku. 
Rukovatelj može upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
ljačke elemente stojeći uvijek iza drške, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotirajućeg noža. Udaljavanje rukovate-
lja od stroja prouzročit će zaustavljanje motora i noža u roku 
od nekoliko sekundi.

Predviđena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za košenje (i sakuplja-
nje)  trave  u  vrtovima  i  na  travnatim površinama,  s  produ-
žetkom proporcionalnim kapacitetu košenja koje rukovatelj 
obavlja gurajući stroj i hodajući.
Uz dodatnu opremu ili specifične naprave moguće je izbje-
ći sakupljanje pokošene trave ili proizvesti učinak “malčira-
nja”, odnosno ostavljanja pokošene trave na tlu.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potrošača, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj  je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugačija od gore navedenih mo-
že  se  pokazati  opasnom  te  prouzročiti  štetu  osobama  i/
ili  stvarima. Neprimjerena  uporaba  obuhvaća  (na  primjer, 
ali ne i samo):
–   prevoženje na stroju osoba, djece ili životinja;
–   korištenje stroja za vlastiti prijevoz;
–   korištenje stroja za vuču ili guranje tereta;
–   korištenje stroja za sakupljanje lišća ili trunaka;
–   korištenje stroja za uređivanje živice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

–   korištenje stroja od strane više osoba istovremeno;
–   pokretanje noža na netravnatim mjestima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA I KOMPONENTE 
STROJA (vidi slike na str. ii)

1.  Razina zvučne snage
2.  Oznaka sukladnosti CE
3. Godina proizvodnje
4.  Vrsta kosilice trave
5.  Serijski broj
6.  Naziv i adresa proizvođača
7.  Šifra artikla
8.   Nazivna snaga i maksimalna brzina  

rada motora
9.  Težina u kg

11.  Kućište
12. Motor
13.  Nož
14.  Štitnik stražnjeg otvora za izbacivanje
14a.   Usmjerivač za bočno izbacivanje  (ako postoji)
14b.   Štitnik bočnog otvora za izbacivanje  (ako postoji)
15.  Košara za sakupljanje trave
16.  Drška
17.  Akcelerator
18.  Ručica kočnice motora/noža
19.  Ručica za uključivanje pogona

Odmah po kupnji stroja upišite identifikacijske brojeve (3 - 4 
- 5) u predviđena mjesta na zadnjoj stranici ovog priručnika.

Primjer  izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priručnika.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJAČKIM
ELEMENTIMA (gdje su predviđeni)

21. Sporo
22. Brzo
23.  Uređaj za pokretanje hladnog motora
24.  Zaustavljanje motora
25.  Uključen pogon
26. Mirovanje
27.  Pokretanje motora
36.   Signalizator sadržaja košare za sakupljanje trave: 

podignut (a) = prazna / spušten (b) = puna

SIGURNOSNA PRAVILA  –  Svoju  kosilicu  trave  morate 
oprezno  koristiti.  U  tu  svrhu,  na  stroju  postoje  piktogrami 
koji  će  vas  podsjetiti  na  osnovne  mjere  predostrožnosti 
prilikom  uporabe.  Njihovo  značenje  je  objašnjeno  u  na-
stavku.  Pored  toga,  preporučujemo  vam  da  pažljivo  pro-
čitate poglavlje u ovom priručniku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.
Zamijenite oštećene ili nečitljive etikete.

41.   Pozor:  prije  uporabe  stroja,  pročitajte  upute  za  upo-
rabu.

42.   Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno područje.

43.   Rizik od posjekotina. Nož u pokretu. Nemojte uvlačiti 
ruke  ili stopala unutar sjedišta noža. Prije bilo kakvog 
zahvata održavanja ili popravka, skinite kapicu svjeći-
ce i pročitajte upute.

44.   Samo za kosilice trave s električnim motorom.
45.   Samo za kosilice trave s električnim motorom.
46.   Rizik od posjekotina. Nož. Nemojte uvlačiti ruke ili sto-

pala unutar sjedišta noža. 



HR - 4

 PRAVILA UPORABE
Za motor i akumulator (ako postoji), pročitajte odgo-
varajuće priručnike s uputama.

NAPOMENA – Pojedinosti navedene u tekstu pronaći 
ćete na odgovarajućim slikama (na stranici iii, i slje-
dećim) pomoću broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRŠAVANJE MONTAŽE

 NAPOMENA  Pojedini dijelovi mogu biti već montirani na 
isporučenom stroju.

POZOR!  Raspakiravanje i dovršavanje montaže 
treba izvršiti na ravnoj i čvrstoj površini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaže te služeći se uvijek 
prikladnim alatom.
Ambalažu treba odložiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.
Dovršite montažu stroja prema stranicama s uputama koje 
prate svaki pojedini dio za montiranje.

 1.1  Spajanje akumulatora
•  Modeli s električnim pokretanjem 

pomoću ključa
Spojite  kabel  akumulatora  na  konektor  glavnog  ožičenja 
kosilice trave.
•  Modeli s električnim pokretanjem pomoću gumba
Stavite  dostavljeni  akumulator  u  odgovarajući  prostor  na 
motoru (odl. 3.2b, “III - “IV”).

2. OPIS UPRAVLJAČKIH ELEMENATA

 NAPOMENA  Značenje simbola na upravljačkim elementi-
ma se objašnjava na prethodnim stranicama.

 2.1  Ručica gasa
Upravljanje gasom vrši se pomoću ručice (1).
Položaji  ručice  naznačeni  su  na  odgovarajućoj  označnoj 
pločici.
Pojedini modeli imaju motor bez gasa.

 2.2  Ručica kočnice motora/noža
Kočnicom noža se upravlja putem ručice (1) koju treba dr-
žati pritisnutu prema drški u trenutku pokretanja te tijekom 
rada kosilice trave. 
Motor se zaustavlja pri otpuštanju ručice. 

 2.3   Ručica za uključivanje pogona  
(ako postoji)

Kod modela s pogonom, kosilica trave napreduje kad ruči-
cu (1) gurnete prema drški.
Kosilica trave prestaje napredovati pri otpuštanju ručice. 
Motor treba uvijek pokretati kad je pogon isključen.

POZOR!  Kako se ne bi oštetio prijenos, izbjega-
vajte povlačenje stroja unazad dok je prijenos aktiviran.

 2.4  Podešavanje visine košnje
Podešavanje  visine  košnje  se  vrši  pomoću  odgovaraju-
ćih ručica (1). 
Četiri kotača morate podesiti na jednaku visinu. 
OVU RADNJU TREBA IZVRŠITI KAD NOŽ MIRUJE.

3. KOŠENJE TRAVE

 NAPOMENA  Ovaj stroj omogućuje košenje travnjaka na 
različite načine; prije početka rada uputno je pripremiti stroj 
ovisno o tome kako se namjerava obaviti košnju.
OVU RADNJU TREBA IZVRŠITI KAD JE MOTOR UGAŠEN.

 3.1a   Pripremanje za košnju i sakupljanje trave u 
košaru

–   Podignite štitnik stražnjeg otvora za izbacivanje (1) i pra-
vilno  zakačite  košaru  za  sakupljanje  trave  (2)  kako  se 
vidi na slici.

 3.1b   Pripremanje za košnju i izbacivanje trave 
straga

–   Izvadite  košaru  za  sakupljanje  trave  i  uvjerite  se  da  je 
štitnik  stražnjeg  otvora  za  izbacivanje  (1)  ostao  stabil-
no spušten.

–   Kod modela s mogućnošću bočnog izbacivanja: uvjerite 
se da je štitnik bočnog otvora za izbacivanje (4) spušten 
i blokiran sigurnosnom polugom (3).

 3.1c   Pripremanje za košnju i usitnjavanje trave 
(funkcija “malčiranje” – ako postoji)

–   Kod modela s mogućnošću bočnog izbacivanja: uvjerite 
se da je štitnik bočnog otvora za izbacivanje (4) spušten 
i blokiran sigurnosnom polugom (3).

–   Podignite štitnik stražnjeg otvora za izbacivanje (1) i uvu-
cite  čep  usmjerivača  (5)  u  otvor  za  izbacivanje  držeći 
ga malo nagnutog u desno, zatim ga pričvrstite uvlače-
njem dvaju klinova (6) u odgovarajuće otvore, sve dok ne 
škljocne zub spojke (7).

Za  vađenje  čepa  usmjerivača  (5),  podignite  štitnik  stra-
žnjeg otvora za izbacivanje (1)  i pritisnite u sredini kako bi 
se otkačio zub (7).

 3.1d   Pripremanje za košnju i bočno 
izbacivanje trave (ako postoji)

–   Podignite štitnik stražnjeg otvora za izbacivanje (1) i uvu-
cite  čep  usmjerivača  (5)  u  otvor  za  izbacivanje  držeći 
ga malo nagnutog u desno, zatim ga pričvrstite uvlače-
njem dvaju klinova (6) u odgovarajuće otvore, sve dok ne 
škljocne zub spojke (7).

–   Lagano gurnite sigurnosnu polugu  (3)  i podignite štitnik 
bočnog otvora za izbacivanje (4).

–   Uvucite usmjerivač za bočno izbacivanje (8) kako se vi-
di na slici.

–   Zatvorite štitnik bočnog otvora za izbacivanje (4) tako da 
se usmjerivač za bočno izbacivanje (8) blokira.

Kako skinuti usmjerivač za bočno izbacivanje:
–   Lagano gurnite sigurnosnu polugu  (3)  i podignite štitnik 
bočnog otvora za izbacivanje (4).

–   Otkačite usmjerivač za bočno izbacivanje (8).
Kako skinuti čep usmjerivača:
–   Podignite štitnik stražnjeg otvora za izbacivanje (1).
–  Pritisnite u sredini kako bi se otkačio zub (7).

 3.2  Pokretanje motora
Za pokretanje, slijedite naputke u priručniku za motor.

 3.2a  
•  Modeli s ručnim pokretanjem (“I - “II”)
Povucite ručicu kočnice noža (1) prema drški i odlučnim tr-
zajem potegnite ručicu užeta za pokretanje (2). 
•  Modeli s električnim pokretanjem 
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pomoću ključa
Povucite ručicu kočnice noža (1) prema drški i okrenite kon-
taktni ključ (3).

 3.2b  
•  Modeli s električnim pokretanjem pomoću 

gumba(“III - “IV”)
–  Stavite  dostavljeni  akumulator  u  odgovarajući  prostor  na 
motoru  (4);  (Slijedite  upute  koje  sadrži  priručnik  s  uputa-
ma za motor).

–  Do kraja uvucite ključ (ako postoji) (5).
– Povucite ručicu kočnice motora/noža prema drški (1).

 NAPOMENA  Ručicu kočnice motora/noža morate držati 
povučenu kako se motor ne bi zaustavio.

– Pritisnite gumb za pokretanje i držite ga pritisnutog sve dok 
se motor ne upali. (6).

 3.3  Košenje trave
Travnjak će imati  ljepši  izgled ako košenje vršite uvijek na 
istoj visini i naizmjenično u dva smjera.
Kad se košara za sakupljanje previše napuni, sakupljanje 
trave više nije učinkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.
Za skidanje i pražnjenje košare za sakupljanje trave: 
–   zaustavite motor i pričekajte da se nož zaustavi;
–   podignite  štitnik  stražnjeg  otvora  za  izbacivanje,  uhva-
tite  držak  pa  skinite  košaru  za  sakupljanje  trave  držeći 
je uspravno.

•  U slučaju “malčiranja” ili izbacivanja trave straga: 
uvijek izbjegavajte rezanje velikih količina trave. Nemojte 
nikad odrezati više od jedne trećine ukupne visine trave 
u samo jednom prolazu!  Prilagodite brzinu napredovanja 
stanju travnjaka i količini odrezane trave.

•  U slučaju bočnog izbacivanja (ako postoji): savjetuje-
mo da pri kretanju izbjegavate izbacivanje pokošene tra-
ve na dio travnjaka koji još treba pokositi.

•  U slučaju košare za sakupljanje trave sa signalizato-
rom sadržaja (ako postoji): za vrijeme rada, dok je nož 
u pokretu, signalizator ostaje podignut sve dok košara za 
sakupljanje može primati pokošenu travu; kad se spusti, 
znači da se košara za sakupljanje  trave napunila  i da  je 
treba isprazniti.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave  ima različita obilježja  te stoga može za-
htijevati različite načine održavanja travnjaka; uvijek proči-
tajte upute na ambalaži sjemenja, koje se odnose na visinu 
košnje u odnosu na uvjete rasta u području na kojem radite.
Morate imati u vidu da se većina trave sastoji od jedne sta-
bljike  i  jednog  ili  više  listova. Ako potpuno pokosite  lišće, 
travnjak će se oštetiti i ponovni rast će biti otežan.

Općenito, mogu vrijediti slijedeći naputci:
–   preniska  košnja  prouzročit  će  čupanje  i  prorjeđivanje 
travnatog pokrivača, s izgledom “na mrlje”;

–   ljeti košnja mora uvijek biti viša, kako bi se  izbjeglo  isu-
šivanje terena;

–   nemojte kositi travu kad je mokra: tako se može smanjiti 
učinkovitost noža zbog trave koja će se zalijepiti po nje-
mu i prouzročiti čupanje travnatog pokrivača;

–   u slučaju naročito visoke trave, dobro je prvo pokositi na 
maksimalnoj visini koju stroj dopušta, a zatim nakon dva 
ili tri dana pokositi drugi put.

 3.4  Završetak rada
Po završetku rada, otpustite ručicu (1) kočnice i skinite ka-
picu svjećice (2). 
•  Modeli s električnim pokretanjem 

pomoću ključa
Izvadite kontaktni ključ (3).
•  Modeli s električnim pokretanjem pomoću gumba
Pritisnite jezičak (5) i izvadite ključ za dozvoljavanje (4).
PRIČEKAJTE DA SE NOŽ ZAUSTAVI prije vršenja bilo ka-
kve vrste zahvata.

4. REDOVNO ODRŽAVANJE

Kosilicu trave čuvajte na suhom mjestu.

 VAŽNO  Redovito i temeljito održavanje neophodno je za 
dugotrajno očuvanje sigurnosne razine i prvobitne učinko-
vitosti stroja.

Svaku radnju podešavanja ili održavanja treba vršiti sa zau-
stavljenim motorom i odvojenim kabelom svjećice.

1)   Prije svakog zahvata na čišćenju, održavanju ili podeša-
vanju stroja, stavite čvrste radne rukavice.

2)   Nakon svakog košenja temeljito operite stroj; odstranite 
nakupljene  trunke  trave  i blato  iz unutrašnjosti kućišta, 
jer  oni  kad se osuše mogu  izazvati  poteškoće pri  slje-
dećem pokretanju.

3)   Lak  s  unutarnjeg  dijela  kućišta  vremenom može  otpa-
sti uslijed abrazivnog djelovanja pokošene trave; u tom 
slučaju  treba  spremno  intervenirati  i  zaštititi  lak  bojom 
protiv hrđe, kako bi se  izbjeglo stvaranje hrđe, a  time  i 
nagrizanje metala.

4)    Ako  treba pristupiti donjem dijelu stroja, nagnite ga  is-
ključivo na stranu naznačenu u priručniku za motor sli-
jedeći  odgovarajuće  upute  i  prije  vršenja  bilo  kakvog 
zahvata uvjerite se da je stroj stabilan. Kod modela koji 
predviđaju  bočno  izbacivanje  treba  skinuti  usmjerivač 
pokošene trave  (ako je postavljen –  vidi 3.1.d)..

5)   Izbjegavajte prolijevanje benzina po plastičnim dijelovi-
ma motora ili stroja kako biste spriječili njihovo oštećiva-
nje  te  odmah očistite  svaki  trag eventualno prolivenog 
benzina. Jamstvo ne pokriva oštećenja plastičnih dije-
lova prouzročena benzinom.

6)   Za  pranje  unutrašnjosti  kućišta  koristite  odgovarajući 
priključak  za  crijevo  za  vodu  (ako  postoji)  (4.4).  Kako 
biste obavili pranje, namjestite visinu košnje u potpuno 
spušteni položaj,  zatim pokrenite motor, uključite nož  i 
držite se uvijek iza drške kosilice trave. 

7)   Kako  bi  se  osigurao  dobar  rad  i  trajanje  stro-
ja,  dobro  je  pravilo  periodično  mijenjati  motor-
no  ulje,  u  vremenskim  razmacima  naznače-
nim  u  priručniku  za  uporabu  samog  motora. 
Ispuštanje ulja možete obaviti u specijaliziranom centru ili 
ga možete usisati kroz otvor za punjenje pomoću štrcalj-
ke, imajući u vidu da ćete tu radnju morati obaviti nekoliko 
puta kako biste bili sigurni da se korito potpuno ispraznilo. 
Prije ponovne uporabe stroja uvjerite se da je us-
postavljena potrebna razina ulja.

 4.1  Održavanje noža 
Preporučujemo vršenje svih zahvata na nožu u specijalizi-
ranom centru, jer on raspolaže najprikladnijom opremom.

Na ovom stroju je predviđena primjena jednog noža sa ši-
from koja se navodi u tablici na stranici ii.
S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni nož vreme-
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nom može biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti. 
Ponovno montirajte nož (2) tako da šifra bude okrenuta pre-
ma tlu, slijedom koji je naznačen na slici.  
Zategnite središnji  vijak  (1) pomoću moment  ključa umje-
renog na 35-40 Nm.

 4.2  Podešavanje pogona
Kod modela s pogonom, ispravna zategnutost remena po-
stiže  se  zatezanjem matice  (1)  sve  do  naznačene  vrijed-
nosti (6 mm). 

 4.3   Punjenje akumulatora  
(ako je predviđen)

•  Modeli s električnim pokretanjem pomoću ključa
Za  punjenje  praznog  akumulatora,  spojite  ga  na  punjač 
akumulatora  (1) prema uputama  iz priručnika za održava-
nje akumulatora.
Nemojte  spajati  punjač  akumulatora  izravno  na  stezalj-
ku motora. Nije moguće  pokrenuti motor  koristeći  punjač 
akumulatora  kao  izvor  napajanja,  jer  bi  se  ovaj  posljednji 
mogao oštetiti. 
Ako predviđate dulje razdoblje nekorištenja kosilice trave, 
odspojite akumulator od ožičenja motora, pazeći da punje-
nje ipak bude na dovoljnoj razini.
•  Modeli s električnim pokretanjem pomoću gumba
Po pitanju uputa o autonomiji, punjenju, skladištenju i 
održavanju akumulatora, slijedite one koje sadrži priručnik 
s uputama za motor.

5. DODATNA OPREMA

POZOR!  Radi vaše sigurnosti, strogo se zabranju-
je montiranje bilo kakvog drugog dodatka osim onih 
uvrštenih u sljedeći popis, a koji su projektirani izričito 
za vaš model i tip stroja

 5.1   Komplet za “malčiranje”  
(ako nije u dostavi)

Sitno  usitnjava  pokošenu  travu  i  ostavlja  je  na  travnjaku, 
kao  alternativa  sakupljanju  u  košaru  za  sakupljanje  (za 
strojeve na kojima je predviđen).

6. DIJAGNOSTIKA

Što učiniti ako...

Izvor problema Korektivna radnja

1. Benzinska kosilica trave ne radi

Nedostaje ulje ili benzin u 
motoru

Provjerite razinu ulja i 
razinu benzina

Svjećica i filter nisu u 
dobrom stanju

Očistite svjećicu i filter 
koji su možda prljavi ili ih 
zamijenite

Niste ispustili benzin iz 
kosilice trave od kraja 
prošle sezone

Plovak je možda blokiran; 
nagnite kosilicu trave sa 
strane rasplinjača

2. Pokošena trava se više ne sakuplja u košaru za 
sakupljanje trave

Nož je zadobio udarac Naoštrite nož ili ga 
zamijenite.
Provjerite krilca koja 
usmjeravaju travu prema 
košari za sakupljanje

Unutrašnjost kućišta je 
prljava

Očistite unutrašnjost 
kućišta radi lakšeg 
pražnjenja trave prema 
košari za sakupljanje

3. Košenje trave je otežano

Nož nije u dobrom stanju Naoštrite nož ili ga 
zamijenite

4. Stroj počinje nepravilno vibrirati

Oštećenje ili olabavljeni 
dijelovi

Zaustavite stroj i odvojite 
kabel svjećice
Utvrdite eventualna 
oštećenja
Provjerite ima li labavih 
dijelova i zategnite ih
Pobrinite se za 
izvršavanje provjera, 
zamjena ili popravaka u 
specijaliziranom centru

U slučaju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno kontak-
tirajte najbliži servis ili svog prodavača.
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 БЕЗБЕДНОСНИ МЕРКИ
 до коишто треба строго да 
 се придржувате
 

A) ОБУКА

1)  ВНИМАНИЕ!  Прочитајте  го  внимателно  ова  упатство 
пред  да  ја  користите  машината.  Запознајте  се  со  ко-
мандите  и  правилното  користење  на  машината.  Научете 
брзо  да  го  запирате  моторот.  Непридржување  кон 
предупредувањата  и  кон  упатството  може  да  предизви-
каат  изгореници  и/или  сериозни  повреди.    Сочувајте 
ги  предупредувањата  заедно  со  упатството  за  идна 
консултација. 
2)  Не  дозволувајте  никогаш  деца  да  ја  употребуваат  ма-
шината, или други лица што не се запознаени со основни-
те упатствата. Локалните законски прописи ја одредуваат 
минималната возраст на корисникот.
3)  Не користете ја тревокосачката никогаш кога во близи-
на има лица, особено деца или животни. 
4)  Никогаш  не  користете  ја  машината  доколку  корисни-
кот е во состојба на замор или изнемоштеност, или кори-
стел лекови, дрога, алкохол или други штетни супстанци 
што  влијаат  врз  капацитетот  за  навремено  реагирање 
или внимание,
5) Имајте на ум дека корисникот е одговорен за незгоди-
те или опасноста по други лица или нивниот имот. Во оп-
сегот на одговорности на операторот спаѓа и проценката 
на можните ризици на теренот каде треба да се работи и 
затоа  преземете  ги  сите  неопходни  безбедносни  мерки 
за да  ја  гарантирате својата, но и безбедноста на други-
те особено на закосени, нерамни, лизгави или нестабил-
ни терени.
6) Во случај кога во опкружувањето на машината има дру-
ги лица, проверете дали корисникот ги почитува упатства-
та што се содржани во ова упатство. 

B) ВОВЕДНИ ОПЕРАЦИИ

1)  Кога  ја  користите  машината,  секогаш  носете  отпорни 
работни  чевли  коишто  не  се  лизгаат  и  долги  пантолони. 
Не  вклучувајте  ја  машината  со  боси  нозе  или  отворени 
сандали. Избегнувајте да носите ланчиња, бразлетни, об-
лека со делови што се виорат или имаат реси или ленти. 
Приберете  ја  косата  доколку  е  долга.  Секогаш  ставајте 
заштита за уши.
2) Проверете ја темелно целата површина за работа и от-
странете сe што би можело да биде отфрлено од машина-
та и да ги оштети сечивото и моторот (камења, гранки, же-
лезни остатоци, коски, итн.).
3) ВНИМАНИЕ: ОПАСНОСТ! Бензинот е лесно запалив.
–   Чувајте го горивото во соодветен склад,
–   Наполнете  гориво со помош на инка  само на отворено 
и не пушете во текот на оваа операција, како и секојпат 
кога се ракува со горивото.

–   Полнете  гориво пред да  го запалите моторот. Никогаш 
не дополнувајте гориво или не отворајте го капачето на 
резервоарот додека моторот работи или е уште загреан,

–   Ако  се истури  гориво,  не  палете  го моторот,  туку  прво 
отстранете  ја  машината  од  местото  на  истурање  и 
избегнувајте  палење  на  оган  додека  не  испари  цело-
то  истурено  гориво  и  додека  испарувањата  не  се  рас-

MK ВНИМАНИЕ: ПРОЧИТАЈТЕ ГО ВНИМАТЕЛНО ОВА УПАТСТВО ПРЕД ДА ЈА 
КОРИСТИТЕ МАШИНАТА. Зачувајте за секое идно навраќање

прснат:
– Секогаш докрај затворајте го капачето на резервоарот и 
на садовите со гориво.
4) Заменете ги неисправните придушувачи.
5) Пред употреба, проверете  ја машината детално и осо-
бено:
–   во  однос  на  уредот  за  сечење,  проверете  дали  нав-
ртките  и  уредот  за  косење  се  изабени  или  оштетени. 
Заменете го делот со уредот за косење ако сечивото и 
навртките се оштетени или истрошени за да ја одржите 
рамнотежата.  Евентуалните  поправки  треба  да  се  на-
прават во специјализиран сервисен центар.

– Безбедносната рачка треба да има слободно движење, 
без примена на сила и при отпуштање треба да се врати 
автоматски и бргу во неутрална позиција со што се одре-
дува застанување на уредот за косење,
6) Периодично проверувајте ја состојбата на акумулаторот 
(ако има). Заменете го ако се оштетени куќиштето, капа-
кот или составните делови
7) Пред да започнете со работа, секогаш поставете ги за-
штитите на излезот (вреќа за собирање, заштита на ста-
ничниот испуст или заштита на задниот испуст).

C) ЗА ВРЕМЕ НА УПОТРЕБАТА

1)  Не  палете  го  моторот  во  затворен  простор  каде  мо-
же  да  се  соберат  опасни  јаглерод  моноксидни  гасови. 
Операциите за палење треба да се изведат на отворено 
или  во  простор  којшто  добро  се  проветрува.  Запомнете 
дека издувните гасови се отровни. 
2)  Работете  само  на  дневна  светлина  или  при  добро 
вештачко  осветление  и  при  услови  на  добра  видливост. 
Оддалечете  ги  лицата,  децата  и  животните  од  областа 
за работа.
3)  Ако  е  можно,  избегнувајте  работа  на  мокра  трева. 
Избегнувајте да работите кога врне и кога има невреме. 
Не користете ја машината кога времето е многу лошо, осо-
бено кога има можност од грмотевици.
4) Секогаш обезбедувајте правилно потпориште на зако-
сени терени.
5) Никогаш не трчајте, туку одете. Избегнувајте да ја вле-
чете тревокосачката.
6)  Секогаш  обрнувајте  внимание  кога  во  близина  има 
пречки коишто може да ја намалат видливоста. 
7) Косете секогаш надолжно во однос на косината, во пра-
вец  нагоре/надолу,  но  никогаш  попреку  внимавајќи  при 
тоа на менувањето на правецот, тркалата да не удираат на 
пречки (камења, гранки, корења и сл.) со што може да се 
предизвика странично лизгање, превртување или загуба 
на контролата врз машината.
8) Машината не смее да се користи на закосувања поголе-
ми од 20° без оглед на правецот на движење.  
9) Обрнете максимално внимание кога ја влечете тревоко-
сачката кон себе. Погледнете зад неа пред и при движење 
наназад за да обезбедите дека нема никакви пречки.
10) Застанете  го  уредот со сечивото ако  тревокосачката 
треба да се закоси при транспорт, кога се поминува преку 
терени без трева и кога тревокосачката се носи кон тере-
нот на кој треба да се коси и обратно.
11) Внимавајте на сообраќајот кога машината се користи 
во близина на пат.
12) Не користете ја машината кога деловите се оштетени 
или ако нема вреќа за собирање, заштита за страничниот 
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испуст или заштита за задниот испуст. 
13) Обрнете особено внимание во присуство на стрмнини, 
дупки или препреки. 
14) Внимателно вклучете го моторот според упатството и 
држете ги нозете подалеку од уредот со сечивото.
15)  Не  закосувајте  ја  тревокосачката  во  движење. 
Вклучувајте  ја на рамни површини, исчистени од препре-
ки и висока трева. 
16) Не приближувајте ги рацете или нозете до или под де-
ловите што ротираат. Секогаш стојте оддалечено од отво-
рот за празнење.
17) Не подигнувајте ја или не транспортирајте ја тревоко-
сачката кога работи моторот.
18)  Не  преправајте  или  дезактивирајте  ги  безбедносни-
те системи.
19)  Не менувајте ги регулациите на моторот и не користе-
те го при режим со превисоки вртежи.
20) Не  допирајте  ги  компонентите  на моторот  коишто  се 
загреале во текот на работата. Ризик од опекотини.
21) Кај моделите на погон, исклучете ја спојницата за пре-
нос на тркалата пред да го вклучите моторот.
22) Секогаш користете дополнителна опрема одобрена од 
производителот на машината.
23) Не користете ја машината ако дополнителната/помош-
ната опрема не се поставени на дадените точки. 
24) Исклучете  го  уредот  со  сечивото,  застанете  го мото-
рот и извадете го кабелот за свеќичката (внимавајќи при 
тоа сите делови во движење да бидат застанати докрај):
–   при транспорт на машината,
–   секојпат  кога  машината  ја  оставате  без  надзор; 
Извадете го клучот кај моделите со електрично палење;

–   пред  да  ги  отстранувате  причините  за  блокирање  или 
чистење на испусниот канал,

–   пред проверка, чистење или работа врз машината,
–   по удар во страни предмети. Проверете дали има евен-
туални оштетувања на машината и  направете  ги  неоп-
ходните поправки пред да одново да ја користите. 

25)  Исклучете  го  уредот  со  сечивото  и  застанете  го  мо-
торот:
–   пред дополнување со гориво.
–   секојпат  кога  ја  вадите  или  поставувате  вреќата  за 
собирање,

–   секојпат кога го вадите или поставувате дефлекторот за 
страничниот испуст.

–   Пред  да  ја  регулирате  висината  на  косење  ако  оваа 
операција  не  била  извршена  од  позицијата  на  опера-
торот.

26)  Во  текот  на  работата,  секогаш  одржувајте  безбедно 
растојание  од  уредот  со  сечивото  која  се  определува  со 
должината на ракофатот.
27) Намалете го забрзувањето пред да го исклучите мото-
рот. Затворете го напојувањето со гориво по завршување 
со работа следејќи ги инструкциите во упатството.
28)  ВНИМАНИЕ  – Во  случај  на  дефект  или  инциденти  во 
текот на работата, веднаш исклучете  го моторот и одда-
лечете ја машината внимавајќи да не предизвикате други 
оштетувања. Во случај на инцидент со лична повреда или 
повреда на трето лице, пристапете веднаш кон постапката 
за давање најсоодветна прва помош за дадената состојба 
и обратете се во соодветен центар за здравствена зашти-
та  за  неопходно  лекување.  Отстранете  ги  темелно  сите 
остатоци од косењето што може да предизвикаат дефект 
или повреди на лица или животни ако останат незабеле-
жано во машината.
29)  ВНИМАНИЕ  –  нивото  на  бучавата  и  вибрациите  да-
дени во ова упатство се максимални вредности при упо-
треба  на  машината.  Употребата  на  елемент  за  косење 

којшто  не  е  стабилен,  движењето  со  преголема  брзина, 
неодржувањето  на  машината,  значително  влијаат  врз 
емисијата на бучава или вибрации. Затоа, неопходно е да 
применувате  заштитни  мерки  за  да  елиминирате  можни 
оштетувања заради зголемена бучава или значителни ви-
брации. Редовно одржувајте ја машината, носете слушал-
ки против бучава и правете паузи во работата.

D) ОДРЖУВАЊЕ И ЧУВАЊЕ

1)  ВНИМАНИЕ!  –  Извадете  го  капачето  на  свеќичката  и 
прочитајте  го  соодветното  упатство  пред  да  започнете 
какви  било  дејства  за  одржување  или  поправка.  Носете 
соодветна облека и ракавици за работа во сите ситуации 
каде има ризик за рацете.
2)  ВНИМАНИЕ!  –  Никогаш  не  користете  ја  машината  со 
користени или оштетени делови. Оштетените или дефек-
тните делови треба да се   заменат, никогаш да не се по-
праваат.  Користете  само  оригинални  резервни  делови: 
употребата на делови коишто не се оригинални и/или не-
соодветно поставени може да доведат до инциденти или 
лични повреди, а со тоа се ослободува производителот од 
секоја обврска или одговорност. 
3)  Сите  операција  за  одржување  и  регулација што  не  се 
опишани во ова упатство треба да ги спроведе застапни-
кот  или  специјализиран  сервисен  центар  бидејќи  знаат 
како и ги имаат неопходните инструменти со коишто рабо-
тата ќе се заврши правилно, земајќи го во предвид први-
битниот степен на безбедност на машината. Сите опера-
ции што се изведени на несоодветен начин и од неквали-
фикувани лица придонесуваат да се изгуби секоја форма 
на гаранција и секој облик на обврска на производителот.
По секое користење, извадете го капачето од свеќичката 
и проверете да не има оштетувања.
5) Сите завртки и навртки одржувајте ги соодветно зацвр-
стени за да бидете сигурни дека машината е безбедна за 
работа.  Редовното  одржување  е  основен  предуслов  за 
безбедност  и  за  одржување  на  правилна  работа  на  ма-
шината.
6)  Редовно  проверувајте  дали  навртките  на  уредот  за 
косење се правилно засегнати.
7) Носете работни ракавици за ракување со уредот со се-
чивото при вадење и иставање.
8) Одржувајте  ја рамнотежата на уредот со сечивото ко-
га  се  остри.  Сите  операции  што  се  поврзани  со  уредот 
со  сечивото  (вадење,  острење,  изедначување,  повторно 
ставање и/или  замена)  се  одговорни  работи  и  изискува-
ат специфична компетентност покрај соодветни алати. Од 
безбедносни причини, истите треба секогаш да ги извршу-
ва специјализиран сервисен центар.
9) Во текот на операциите за регулирање на машината, об-
рнете внимание и избегнувајте прстите да ви се наоѓаат 
заглавени во уредот со сечивото во движење и фиксните 
делови на машината.
10) Не допирајте го уредот со сечивото додека е машината 
поврзана со кабелот за свеќичката и додека сечивото не 
запре да се движи докрај. При интервенции на уредот со 
сечивото, проверете дали уредот може да се движи и дали 
кабелот за свеќичката е изваден.
11)  Честопати  проверувајте  ги  заштитата  за  задниот  ис-
пуст, заштитата за страничниот испуст или заштитата на 
задниот испуст, како и вреќата за собирање. Заменете ги 
ако се оштетени.  
12) Заменете ги етикетите со упатства и пораки за внима-
ние ако се оштетени.
13)  Чувајте  ја  машината  на  место  до  кое што  не  допира-
ат децата.
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14) Никогаш не чувајте ја машината со полн резервоар во 
просторија каде испарувањата може да допрат до отворен 
пламен, искра или до извор на топлина.
15) Оставете моторот да се излади пред да се остави ма-
шината во која било средина.
16)  За  намалување  на  ризикот  од  запалување,  чувајте 
ги  моторот,  придушувачот,  акумулаторот  и  самото  место 
на  чување  на  бензинот  исчистени  од  остатоци  од  тре-
ва, листови и прекумерно масло. Извадете  ја вреќата за 
собирање и  не  оставајте  остатоци  од  покосена  трева  во 
затворен објект. 
17)  За  да  го  намалите  ризикот  од  пожар,  редовно 
проверувајте дали има пролеано масло и/или гориво. 
18) Ако резервоарот треба да се испразни, истото треба 
да се прави на отворено и кога моторот е изладен.

E) ТРАНСПОРТ И ДВИЖЕЊЕ

1)  Секојпат  кога  е  потребно  движење,  подигнување, 
транспорт или закосување на машината, треба:
–   да носите заштитни ракавици,
–   да ја зафатите машината на места кои нудат сигурен за-
фат,  имајќи  ја  предвид  нејзината  тежина  и  распредел-
ба на истата;

–   да ангажирате соодветен број луѓе во согласност со те-
жината на машината и карактеристиките на средството 
за транспорт или за местото на кое треба да се донесе 
или земе истата. 

–   Проверете дали има капки од бензин кога работи маши-
ната или знаци на оштетувања или дефекти.

2) За време на транспорт, обезбедете ја соодветно маши-
ната со помош на јажиња или синџири.

G) ЗАШТИТА НА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

1) Заштитата на животната средина треба да се извршува 
релевантно и приоритетно при употреба на машината во 
корист  на  граѓанските  погодности  и  на  просторот  во  кој 
живееме. Избегнувајте појава на елементи што го нарушу-
ваат непосредното опкружување.
2) Доследно  следете  ги  локалните  закони  за фрлање  на 
амбалажата, маслата, бензинот, акумулаторот, филтрите, 
делови  во  распаѓање  или  какви  било  елементи  со штет-
но  влијание  врз  животната  средина.  Овие  отпадоци  не 
смее да се фрлаат во ѓубре туку треба да се селектираат 
и  однесат  во  соодветни  собирни  центри  кои  рециклира-
ат материјали.
3)  Следете  ги  точно  локалните  закони  за  фрлање  на 
материјалите кои ќе се резултат на сечењето.
4)  При  исфрлање  од  употреба,  не  оставајте  ја  машината 
каде било во природата, туку предајте ја во собирен цен-
тар во согласност со важечките локални закони.

 ЗАПОЗНАЈТЕ ЈА МАШИНАТА  

ОПИС НА МАШИНАТА 
И ОПСЕГ НА УПОТРЕБА

Оваа машина претставува градинарска опрема и конкрет-
но тревокосачка со оператор на нозе.

Машината во основа се состои од мотор којшто придвижу-
ва уредот со сечивото со запци сместени во картер и има 
тркала и рачка. 

Операторот е во позиција да управува со машината и да ги 

вклучува главните команди држејќи се секогаш зад рачка-
та и на безбедно растојание од ротирачкиот уред со сечи-
вото.  Оддалечувањето  на  операторот  од  машината  пре-
дизвикува запирање на моторот и на ротирачкиот уред по 
неколку секунди.
Предвидена употреба

Оваа машина е дизајнирана и произведена за косење  (и 
собирање) трева во градини и на тревни површини со оп-
сег наведен кај капацитетот за косење што се спроведува 
во присуство на оператор којшто оди.
Присуството  на  дополнителната  опрема  и  на  одреде-
ни  уреди  овозможува  собирање  на  покосената  трева, 
но  може  и  да  го  предизвикува  ефектот  на  „дробење“  и 
положување на покосената трева врз теренот.

Вид на корисник

Оваа  машина  е  наменета  да  ја  користат  корисници,  т.е. 
оператори коишто не се професионалци. Оваа машина е 
наменета за „домашна употреба“.

Несоодветна употреба

Која и да е друга  употреба,поинаква од  горенаведените, 
може  да  претставува  опасност  и  да  предизвика  повре-
ди и штети за лица и/или предмети. Се отфрлаат при не-
правилна употреба  (како пример, но не се ограничува на 
следното):
–   превоз на лица, деца или животни врз машината,
–   при транспорт на машината,
–   употреба на машината за влечење или буткање товар,
–   употреба на машината за собирање лисја или гранки,
–   употреба  на  машината  за  порамнување  огради  или  за 
сечење вегетација што не е трева,

–   употреба на машината од страна на повеќе луѓе,
–   вклучување  на  уредот  со  сечивото  врз  терени  на  кои 
нема трева

ЕТИКЕТА ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈА И КОМПОНЕНТИ НА 
МАШИНАТА (видете ги сликите на страница ii)

1.  Ниво на акустична моќност
2.  Ознака за усогласеност со CE
3.  Година на производство
4.  Вид тревокосачка
5.  Сериски број
6.  Име и адреса на производителот
7.  Код на производ
8.   Номинална  моќност и максимална брзина на работата 

на моторот
9.  Тежина во кг.
11.  Куќиште
12.  Мотор
13.  Уред со сечивото
14.  Заштита на заден испуст
14a.   Дефлектор со страничен испуст (ако има)
14b.  Заштита на страничен испуст (ако има):
15.  Вреќа за собирање
16.  Ракофат
17. Забрзувач
18.  Рачка за закочување на моторот  

 уредот со сечивото
19.  Рачка за вклучување на погонот

Веднаш по набавка на машината, запишете ги броевите за 
идентификација (3 – 4 – 5) во соодветното место на послед-
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ната страница од ова упатство.

Примерот  со  декларацијата  за  усогласеност  се  наоѓа  на 
последната страница од упатството.

ОПИС НА ДАДЕНИТЕ СИМБОЛИ
НА КОМАНДИТЕ (каде шт ое предвидено)

21.   Бавно
22.   Брзо
23.   Стартер
24.   Гаснење на моторот
25.   Вклучен погон
26.   Мирување
27.   Палење на моторот
36.   Сигнализатор за полна вреќа: подигнат (а) = празна / 

спуштен (б) = полна

БЕЗБЕДНОСНИ МЕРКИ  –  со  тревокосачката  треба  да 
се работи внимателно. За таа цел, на машината се поста-
вени  илустрации  наменети  да  ве  потсетуваат  за  главни-
те безбедносни мерки при употреба. Нивното значење е 
објаснето подолу. Затоа, препорачуваме внимателно да ги 
прочитате безбедносните мерки што се дадени во засеб-
но поглавје на ова упатство.
Заменете ги оштетените или нечитливите етикети.

41.   Внимание: Прочитајте го упатството за употреба пред 
да ја користите машината.

42.   Ризик од исфрлање. Држете ги лицата подалеку од оп-
сегот на работа додека ја користите машината.

43.   Ризик  од  посекотини.  Уред  со  сечиво  во  движење. 
Никогаш  не  ставајте  ги  рацете  или  нозете  во  вна-
трешноста  каде  што  е  сместен  уредот  со  сечивото. 
Извадете  го  капачето  на  свеќичката  и  прочитајте  го 
упатството пред да изведувате какви било дејства за 
одржување или поправка.

44.   Само за тревокосачка со електричен мотор.
45.   Само за тревокосачка со електричен мотор.
46.   Ризик  од  посекотини.  Уред  со  сечивото  Никогаш  не 

ставајте  ги рацете или нозете во внатрешноста каде 
што е сместен уредот со сечивото. 

 ПРАВИЛА ЗА УПОТРЕБА
Прочитајте ги соодветните упатства за употреба што 
се однесуваат на моторот и акумулаторот (ако се до-
ставени).

ЗАБЕЛЕШКА - соодветноста меѓу насоките дадени во 
ова упатство и соодветните слики (дадени на страни-
ците 2 и понатаму) е претставена преку бројот кој му 
претходи на дадениот пасус.

1. КОМПЛЕТИРАЊЕ НА МОНТАЖАТА

 ЗАБЕЛЕШКА   машината може да се доставува со не-
кои веќе монтирани делови.

ВНИМАНИЕ!  Распакувањето и целата монтажа 
треба да се извршат на цврста и рамна површина 
со доволно простор за поместување на машината и 
на амбалажата користејќи секогаш соодветни алати.
Фрлањето на амбалажата треба да се изведува во со-
гласност со важечките локални закони.

Комплетирајте ја монтажата на машината следејќи ги ин-
струкциите што се дадени низ страниците на упатството, 
а се однесуваат на секој дел за монтирање.

 1.1  Поврзување на акумулаторот
•  Модели со електрично палење на клуч
Поврзете  го  кабелот  на  акумулаторот  со  конекторот  на 
главната електрична инсталација на тревокосачката.
•  Модели со електрично палење на копче
Ставете  ја  батеријата  во  соодветното  место  на  моторот 
(пасус 3.2b, “III - “IV”).

2. ОПИС НА КОМАНДИТЕ

 ЗАБЕЛЕШКА  значењето на дадените симболи за ко-
мандите е објаснето на претходните страници.

 2.1  Команда за забрзување
Забрзувачот се управува со рачка (1).
Позициите  на  рачката  се  посочени  на  соодветната  ети-
кета.
Кај одредени модели предвиден е модел без забрзувач.

 2.2   Рачка за закочување на моторот / уредот со 
сечивото

Кочницата за уредот со сечивото се управува со рачка (1) 
која треба да се држи спроти ракофатот за палење и во те-
кот на работа на тревокосачката. 
Моторот се гаси со пуштање на рачката. 

 2.3  Рачка за погонот (ако има)
Кај моделите со погон, движењето на тревокосачката се 
извршува со притискање на рачката (1) кон ракофатот.
Тревокосачката  престанува  да  се  движи  со  пуштање  на 
рачката. 
Палењето на моторот треба да изведе со исклучен погон.

ВНИМАНИЕ!  За да избегнете оштетување на 
преносот, избегнувајте да ја влечете машината назад 
со вклучен пренос.

 2.4   Регулација на висината на косењето
Регулацијата на висината за косење се изведува со помош 
на дадените рачки (1). 
Сите  четири  тркала  треба  да  се  регулираат  на  иста  ви-
сина. 
ИЗВЕДУВАЈТЕ  ЈА  ОПЕРАЦИЈАТА  КОГА  УРЕДОТ  СО 
СЕЧИВОТО Е ВО МИРУВАЊЕ.

3. КОСЕЊЕ ТРЕВА

 ЗАБЕЛЕШКА  оваа машина дозволува косење на 
тревникот на различни начини. Пред да започнете со ра-
бота, потребно е да ја поставите машината во правецот 
како што имате намера да косите.
ИЗВЕДУВАЈТЕ ЈА ОПЕРАЦИЈАТА КОГА МОТОРОТ Е 
ИЗГАСНАТ.

 3.1a   Поставување за косење и собирање на тре-
вата во вреќата за собирање:

–   Подигнете ја заштитата за заден испуст (1) и прикачете 
ја правилно вреќата за собирање (2) како што е посоче-
но на сликата.

 3.1b   Поставување за косење и заден испуст на 
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тревата:
–   Извадете ја вреќата за собирање и проверете дали за-
штитата со задниот испуст (1) е стабилно спуштена.

–   Кај моделите со страничен испуст:  проверете дали за-
штитата со страничниот испуст (4) е спуштена и блоки-
рана со безбедносната рачка (3).

 3.1c   Подготовка за косење и дробење на тревата 
(функција „дробење“ – mulching, ако е пред-
видено):

–   Кај моделите со страничен испуст:  проверете дали за-
штитата со страничниот испуст (4) е спуштена и блоки-
рана со безбедносната рачка (3).

–   Подигнете ја заштитата за задниот испуст (1) и вметнете 
го капакот на дфлекторот (5) во отворот на испустот вни-
мателно држејќи го закосен надесно . Така, фиксирајте 
го вметнувајќи ги двата клина  (6) во предвидените отво-
ри додека не се наместат запците (7).

За да го извадите капакот на дефлекторот (5), подигнете 
ја заштитата со заден испуст (1) и притиснете во центарот  
за да се откачи забецот (7).

 3.1d   Поставување за косење  и страничен испуст 
на тревата (ако е предвидено):

–   Подигнете ја заштитата за задниот испуст (1) и вметнете 
го капакот на дфлекторот (5) во отворот на испустот вни-
мателно држејќи го закосен надесно . Така, фиксирајте 
го вметнувајќи ги двата клина  (6) во предвидените отво-
ри додека не се наместат запците (7).

–   Турнете ја внимателно безбедносната рачка (3) и поди-
гнете ја заштитата за страничниот испуст (4).

–   Вметнете го дефлекторот во страничниот испуст (8) ка-
ко што е прикажано на сликата.

–   Затворете ја  заштитата со страничниот излез  (4) за да 
може  да  се  блокира  дефлекторот  со  страничниот  ис-
пуст (8).

За да го извадите дефлекторот со страничен испуст:
–   Турнете ја внимателно безбедносната рачка (3) и поди-
гнете ја заштитата за страничниот испуст (4).

–   Закачете го дефлекторот за страничниот испуст (8).
За да го извадите граничникот на дефлекторот:
–   Подигнете ја заштитата на задниот испуст (1).
–   Притиснете во центарот  за да се откачи забецот (7).

 3.2  Палење на моторот
За палење, следете ги насочите во упатството за моторот.

 3.2a  
•  Модели со рачно палење (“I - “II”)
Повлечете ја рачката за сопирачката (1) на уредот со сечи-
вото кон ракофатот и потоа цврсто повлечете  ја дршката 
на јажето за палење (2). 
•  Модели со електрично палење на клуч
Повлечете  ја рачката на сопирачката (1) на уредот со се-
чивото кон ракофатот и свртете го клучот за контакт (3).

 3.2b  
•  Модели со електрично палење на копче (“III - “IV”)
–  Ставете ја батеријата во соодветното место на моторот 

(4); (Следете ги дадените мерки што се дадени во упат-
ството за употреба на моторот.)

–  Вметнете го безбедносниот клуч (5).
–  Повлечете  ја рачката за запирање на моторот  / уредот 

со сечивото кон ракофатот (1).

 ЗАБЕЛЕШКА  Рачката за запирање на моторот/уредот 
со сечивото мора да се држи повлечена за да се избегне 

застанување на моторот.

–  Притиснете го копчето за палење и држете го притисна-
то додека не се запали моторот. (6).

 3.3  Косење трева
Изгледот на тревникот ќе има поубав изглед ако косењето 
се  изведува  секогаш  на  иста  висина  и  наизменично  во 
два правци.

Кога  вреќата  за  собирање  трева  ќе  се  наполни, 
собирањето нема да биде ефикасно и звукот на машина-
та се менува.
За да ја извадите и испразните вреќата за собирање: 
–   исклучете  го  моторот  и  почекајте  да  се  смири  уредот 
со сечивото,

–   подигнете ја заштитата за заден испуст, зафатете ги ра-
кофатите  и  извадете  ја  вреќата  за  собирање  држејќи 
ја исправено.

•  Во случај на „дробење“ или задно исфрлање на тре-
вата:  секогаш избегнувајте  да  косите  огромна  количи-
на на трева. Никогаш не косете повеќе од една третина 
од вкупната висина на едно поминување!   Прилагодете 
ја  брзината  на  движење  во  согласност  со  условите  на 
тревникот и со количината на положената трева.

•  Во случај на странично исфрлање (ако е предвиде-
но): се препорачува да се изврши преглед за да се избег-
не исфрлање на покосената трева на делот од тревникот 
што треба да се коси.

•  Во случај на вреќа за собирање со сигнализатор за 
исполнетоста (ако има):  за  време  на  работата,  кога 
уредот  со  сечивото  се  движи,  сигнализаторот  е  поди-
гнат што посочува дека вреќата собира покосена трева. 
Кога ќе се спушти, посочува дека вреќата е полна и тре-
ба да се испразни.

Совети за третман на тревникот

Секој вид на присутна трева има различни карактеристи-
ки и може да бара различни режими на косење на тревни-
кот.  Прочитајте  ги  секогаш  упатствата  што  се  содржани 
на пакувањето на семето во однос на висината на косење 
во однос на условите на растење во пределот каде е по-
садена.
Треба да се трудите поголемиот дел од тревата да е од ист 
вид и со едно или повеќе видови ливчиња. Ако ливчињата 
се  покосат  целосно,  се  оштетува  тревникот  и  идното 
косење ќе биде многу тешко.
Генерално, вреди да се следат следните упатства:
–   многу  ниско  косење  предизвикува  корнење  и 
проретчување на  тревната површина со што останува-
ат „голи места“,

–   на лето, косењето треба да е највисоко за да се избегне 
исушување на теренот,

–   не косете ја тревата кога е наводнувана. Тоа може да ја 
намали ефикасноста на уредот со сечивото врз тревата 
бидејќи ќе се лепи и ќе предизвика заглавување со за-
лепена трева,

–   во случај на делумно израсната трева, најдобро е прво 
да се искоси на најголема висина што  ја дозволува ма-
шината,  проследено  со  второ  косење  по  два  или  три 
дена.

 3.4  Време за работа
На крајот на работата, отпуштете ја рачката (1) за кочница-
та и извадете го капачето на свеќичката (2). 
•  Модели со електрично палење на клуч
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Извадете го клучот од контактот (3).
•  Модели со електрично палење на копче
Притиснете го табулаторот (5) и извадете го клучот (4).
ПОЧЕКАЈТЕ  ДА  ЗАСТАНЕ  УРЕДОТ  СО  СЕЧИВОТО  пред 
да извршите каква било интервенција.

4. РЕДОВНО ОДРЖУВАЊЕ

Чувајте ја тревокосачката на суво место.

 ВАЖНО  Неопходно е редовно и правилно одржување 
за долготрајно одржување на безбедносното ниво и 
првобитната работна состојба на машината.

Секоја работа поврзана со регулирање и одржување тре-
ба да се спроведе со изгаснат мотор и со изваден кабел 
од свеќичката.

1)   Носете  цврсти  заштитни  ракавици  при  секоја 
интервенција  за  чистење,  одржување  и  регулација  на 
машината.

2)   По  секое  косење,  исперете  ја  машината  со  вода;  от-
странете  ги остатоците од трева и кал кои се натало-
жиле  од  внатрешната  страна  на  куќиштето  за  да  из-
бегнете  тие  да  предизвикаат  потешкотии  при  подоц-
нежно палење.

3)   Лакот  од  внатрешниот  дел  на  куќиштето  може  да  от-
падне заради абразивното дејство на покосената тре-
ва.  Во  тој  случај,  треба  спремно  да  интервенирате  со 
премачкување лак против  ’рѓосување за да се  спречи 
создавање ’рѓа која го кородира металот.

4)   Во случај кога треба да се пристапи до долниот дел, за-
косете ја машината само на страната како што е прика-
жано во упатството за моторот следејќи ги соодветни-
те  упатства,  уверувајќи  се  дека машината  е  стабилна 
пред да започнете со каква било интервенција. Кај мо-
делите кај кои има предвидено страничен испуст, тре-
ба да се извади дефлекторот на испустот (ако е поста-
вен - видете 3.1.г).

5)   Избегнувајте истурање бензин врз пластичните дело-
ви на моторот или врз самата машина за да се избег-
не оштетување и веднаш исчистете  ја  секоја  трага од 
бензин ако тој случајно се излил. Гаранцијата не ги по-
крива оштетувањата на пластичните делови предизви-
кани од бензин.

6)   За внатрешно перење на шасијата, користете го соод-
ветното место  (1) за садот со вода  (ако е предвидено) 
(4.4). За да го извршите перењето, донесете ја висина-
та за косење во целосно подигната позиција и потоа за-
палете го моторот и активирајте  го уредот за косење, 
држејќи се секогаш зад рачката на тревокосачката.

7)   За  да  обезбедите  правилна  работа  и  долготрајна 
употреба  на  машината,  редовно  менувајте  го  мас-
лото  во  моторот  согласно  посочените  перио-
ди  во  упатството  за  употреба  за  овој  мотор. 
Испуштањето  на  маслото  од  моторот  може  да  се  на-
прави  во  специјализиран  сервис  или  со  извлекување 
преку  грлото  за  полнење  со  помош  на  шприц,  имајќи 
предвид  дека  работата  ќе  треба  да  се  повтори  не-
колку  пати  за  да  се  испразни  картерот  во  целост. 
Задолжително надополнете масло до посочено-
то ниво пред повторно да ја користите машината.

 4.1  Одржување на уредот со сечивото 
Секоја  интервенција  врз  уредот  со  сечивото  мора  да  се 
извршува  во  специјализиран  сервис  каде што  има  посо-

одветна опрема.
Со оваа машина предвидено е да се користи уред со се-
чиво коешто  го носи кодот посочен во  табелата на стра-
ница ii.
Заради развојот на производот, уредот со сечивото треба 
со време да се замени со други со соодветни карактери-
стики за замена и функционална безбедност. 
Поставете го уредот со сечивото (2) со знакот свртен кон 
теренот, следејќи го посочениот редослед на сликата. 
 
Зашрафете ја централната навртка (1) со динамометричен 
клуч со калибрација од 35-40 Nm.

 4.2   Регулација на преносот
Кај моделите со погон, правилната затегнатост на ремени-
те се постигнува за половина од навртката (1) сè додека не 
се постигне посочената мерка (6мм). 

 4.3   Полнење на акумулаторот (ако е предвидено)
•  Модели со електрично палење на клуч
За  полнење  на  испразнет  акумулатор,  приклучете  го  на 
полнач за акумулатори (1) според упатствата во упатство-
то за одржување на акумулаторот.
Не приклучувајте го полначот за акумулатори директно на 
спојницата на моторот. Полначот за акумулатори не смее 
да се користи како извор на напојување за придвижување 
на моторот бидејќи може да го оштети. 
Ако предвидувате дека нема да ја користите тревокосач-
ката подолг период, откачете го акумулаторот од каблите 
на моторот и при тоа обезбедете да остане доволно ниво 
на полнење.
•  Модели со електрично палење на копче
Во однос на упатствата коишто се однесуваат на 
автономијата, полнењето, одлагањето и одржувањето на 
батеријата, следете ги упатствата коишто се дадени во 
упатството за моторот.

5. ДОПОЛНИТЕЛНА ОПРЕМА

ВНИМАНИЕ!  заради ваша лична безбедност, из-
речно е забрането монтирање на каква било дополни-
телна опрема што не е наведена во следниот список 
и е соодветна за моделот и типот на вашата машина.

 5.1   Комплет за „дробење“ - Mulching (ако не е до-
ставено)

Ја  дроби  ситно  покосената  трева  и  ја  распределува  врз 
тревникот,  што  е  алтернатива  за  косење  во  вреќата  за 
собирање (кај машини каде е предвидено истото).

6. ДИЈАГНОСТИКА

Што да правите кога...

Потекло на проблемот Дејство за поправка

1. Тревокосачката на бензин не работи

Нема масло или гориво 
во моторот

Направете контрола на 
нивоата на маслото и 
горивото

Свеќичката и филтерот 
не се во добра состојба

Исчистете ги свеќичката 
и филтерот ако се 
извалкани или заменете 
ги
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Во  случај  на  какво  било  двоумење  или  проблем, 
контактирајте со Овластениот сервис во непосредна бли-
зина или со Застапникот.

Бензинот не е испразнет 
од косачката на крајот на 
минатата сезона

Пловката е можеби 
заглавена. Закосете ја 
косачката на страната на 
карбураторот

2. Искосената трева веќе не се собира во вреќата 
за собирање

Уредот со сечивото 
наишол на препрека

Наострете го уредот со 
сечивото или заменете 
го.
Проверете ги крилцата 
кои ја насочуваат 
тревата кон вреќата за 
собирање

Внатрешноста на 
шасијата е извалкана

Исчистете ја 
внатрешноста на 
шасијата за да го 
олесните исфрлањето 
на тревата кон вреќата 
за собирање

3. Тревата тешко се коси

Уредот со сечивото не е 
добро поставен

Наострете го уредот со 
сечивото или заменете го

4. Машината почнува да вибрира на ненормален 
начин

Оштетување или 
разлабавени делови

Запрете ја машината и 
извадете го кабелот од 
свеќичката
Проверете дали има 
оштетувања
Проверете дали 
деловите се разлабавени 
и затегнете ги
Извршете ги проверките, 
замените или поправките 
во специјализиран 
центар
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 ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
 które należy bezwzględnie przestrzegać

A) INSTRUKTAŻ

1)  OSTRZEŻENIE! Prosimy uważnie przeczytać niniejsze in-
strukcje przed użytkowaniem maszyny. Zapoznać się dokład-
nie z systemem sterowania i właściwym sposobem użytkowa-
nia  maszyny.  Opanować  sposób  natychmiastowego  zatrzy-
mania  silnika.  Nieprzestrzeganie  ostrzeżeń  i  instrukcji może 
spowodować pożary i/lub ciężkie zranienia.  Zachować wszel-
kie ostrzeżenia i instrukcje do przyszłej konsultacji. 
2) W żadnym wypadku nie należy pozwalać na użytkowanie 
urządzenia dzieciom, ani osobom nie obeznanym wystarcza-
jąco  z  instrukcją  obsługi.  Miejscowe  przepisy  prawne mogą 
określić najniższą granicę wieku dla użytkowników.
3) Nigdy nie używać kosiarki, kiedy osoby postronne, zwłasz-
cza dzieci lub zwierzęta znajdują się w pobliżu. 
4) Nigdy nie używać maszyny jeżeli użytkownik  jest zmęczo-
ny lub źle się czuje lub kiedy zażył lekarstwa, narkotyki, spo-
żył alkohol czy inne substancje mogące zaburzyć jego refleks 
czy uwagę.
5) Należy pamiętać, że operator lub użytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki  i nieoczekiwane wydarzenia, które mogą 
zaistnieć wobec  innych osób  lub  ich własności. Ocena  ryzy-
ka  związanego  z  cechami  terenu przeznaczonego do pracy, 
a  także  wybór  środków  ostrożności  gwarantujących  bezpie-
czeństwo działania zarówno sobie,  jak  i osobom postronnym 
wchodzą w zakres obowiązków osób używających urządzenie 
i zwłaszcza jeśli chodzi o pracę na zboczach, terenach niere-
gularnych, śliskich lub niestabilnych.
6) W przypadku odstąpienia lub wypożyczenia maszyny oso-
bom trzecim, upewnić się, aby użytkownik zapoznał się z  in-
strukcjami użytkowania, zawartymi w niniejszej  instrukcji ob-
sługi. 

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas użycia maszyny należy zawsze nosić solidne bu-
ty  z podeszwą antypoślizgową  i długie spodnie. Nie urucha-
miać urządzenia bez obuwia lub w sandałach. Unikać nosze-
nia  łańcuszków, bransoletek  i odzieży z powiewnymi  luźnymi 
częściami  lub zaopatrzonej w długie sznurowadła  lub krawa-
ty. Odpowiednio związać długie włosy. Zawsze stosować słu-
chawki ochronne.
2) Dokładnie sprawdzić cały obszar pracy i usunąć wszystko 
to,  co mogłyby  być  wyrzucone  przez maszynę  lub mogłoby 
uszkodzić  zespół  tnący  i  silnik  (kamienie,  gałęzie,  druty  że-
lazne, kości, itp.)
3)  OSTRZEŻENIE:  ZAGROŻENIE!  Benzyna  jest  płynem  ła-
twopalnym.
–   Przechowywać paliwo w odpowiednich zbiornikach;
–   Dolewać paliwo przy użyciu lejka, wyłącznie na świeżym po-
wietrzu i nie palić podczas tych czynności, jak zawsze, gdy 
ma się do czynienia z paliwem;

–   Dolewać paliwo przed uruchomieniem silnika; nie dodawać 
benzyny i nie wyjmować korka zbiornika, gdy silnik jest w ru-
chu lub, gdy jest gorący;

–   Przy przelaniu benzyny nie należy uruchamiać silnika, lecz 
przestawić  maszynę  z  miejsca  rozlania  się  paliwa  w  celu 
uniknięcia możliwości stworzenia sytuacji sprzyjających wy-
buchom pożaru, dopóki paliwo się nie ulotni i nie rozproszą 
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się opary benzyny:
–   Zawsze nałożyć  i zakręcić dobrze korki zbiornika  i pojem-
nika benzyny.
4) Wymienić uszkodzone tłumiki.
5)  Przed  rozpoczęciem  użytkowania,  przeprowadzić  ogólną 
inspekcję  maszyny,  zwracając  szczególną  uwagę  na  nastę-
pujące elementy:
–   skontrolować wygląd agregatu tnącego oraz sprawdzić, czy 
śruby i zespół tnący nie są zużyte, czy uszkodzone. Należy 
dokonać wymiany całego agregatu  tnącego  i  śrub w przy-
padku ich uszkodzenia lub zużycia, w celu zapewnienia ich 
prawidłowego wyważenia. Ewentualne naprawy muszą być 
wykonywane w specjalistycznym serwisie

–   Ruch  dźwigni  bezpieczeństwa  powinien  być  swobodny  i 
niewymuszony, a w chwili zwolnienia dźwigni musi ona au-
tomatycznie i szybko powracać do neutralnej pozycji powo-
dując zatrzymanie agregatu tnącego

6) Okresowo sprawdzać stan akumulatora (jeżeli przewidzia-
ny). Wymienić akumulator w przypadku uszkodzeń obudowy, 
pokrywy lub zacisków.
7)  Przed  rozpoczęciem  pracy  należy  zawsze  zamontować 
osłony  na  kanale  wyrzutu  trawy  (pojemnik  na  trawę,  osłona 
bocznego wyrzutu trawy lub osłona tylnego wyrzutu trawy).

C) PODCZAS UŻYTKOWANIA

1)  Nie  uruchamiać  silnika  w  pomieszczeniach  zamkniętych, 
gdzie  mogą  się  zbierać  niebezpieczne  spaliny  zawierające 
tlenek węgla. Wszystkie czynności związane z rozruchem po-
winny być wykonywane na wolnym powietrzu lub w pomiesz-
czeniu o dobrej wentylacji. Należy zawsze pamiętać, że spa-
liny silnika są trujące. 
2) Pracować tylko przy świetle dziennym lub dobrym oświetle-
niu sztucznym oraz przy dobrej widoczności. Oddalić z miej-
sca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzęta.
3)  Jeżeli  to możliwe,  unikać  pracy  na mokrej  trawie.  Unikać 
pracy  w  czasie  deszczu  czy  burzy.  Nie  używać  maszyny  w 
obecności  złych warunków pogodowych,  zwłaszcza  z  praw-
dopodobieństwem wystąpienia piorunów.
4) Należy zawsze być pewnym swojego punktu oparcia na te-
renach pochyłych.
5) Nigdy nie biegać, lecz chodzić. Unikać sytuacji, aby być cią-
gniętym przez kosiarkę.
6) Zachować szczególną ostrożność podczas zbliżania się do 
przeszkód, które mogłyby ograniczyć widoczność. 
7) Kosić w poprzek zbocza  i nigdy w górę  i w dół, zwracając 
dużą uwagę w momencie zmiany kierunku, aby koła zwróco-
ne w  górę,  nie  napotkały  na  przeszkody  (kamienie,  gałęzie, 
korzenie itd.), które mogłyby spowodować poślizg boczny lub 
utratę kontroli nad maszyną.
8) Maszyna nie może być używana na zboczach o kącie na-
chylenia przekraczającym 20°, niezależnie od kierunku ruchu.  
9) Zachować szczególną ostrożność przy przyciąganiu kosiar-
ki w kierunku do siebie. Patrzeć do tyłu przed i podczas jazdy 
wstecz, aby upewnić się, że nie występują żadne przeszkody.
10)  Zatrzymać  agregat  tnący,  jeśli  kosiarka  musi  być  prze-
chylona do transportu, przy przechodzeniu po terenach nie-
porośniętych  trawą  i  gdy  kosiarka  jest  przewożona  do  lub  z 
obszaru koszenia.
11) Podczas użycia maszyny w pobliżu drogi, należy zwracać 
uwagę na ruch.
12) Nigdy nie używać maszyny z uszkodzonymi osłonami lub 
bez pojemnika na  trawę, osłony bocznego wyrzutu  trawy  lub 
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osłony tylnego wyrzutu trawy. 
13) Zachować szczególną ostrożność w pobliżu stromych zbo-
czy, rowów czy wałów ochronnych. 
14) Uruchamiać silnik z ostrożnością, według instrukcji  i trzy-
mając stopy z dala od agregatu tnącego.
15)  Nie  przechylać  kosiarki  do  rozruchu.  Wykonywać  roz-
ruch  na  powierzchni  płaskiej,  wolnej  od  przeszkód  czy  wy-
sokiej trawy. 
16) Nie zbliżać rąk ani nóg do części obrotowych lub nie wsu-
wać  ich  pod  nie.  Trzymać  się  zawsze  z  dala  od  otworu  wy-
rzutu trawy.
17)  Nie  podnosić  lub  przewozić  kosiarki  z  włączonym  silni-
kiem.
18) Nie wyłączać systemów zabezpieczających, ani nie doko-
nywać na nich żadnych przeróbek.
19) Nie zmieniać regulacji silnika i nie doprowadzać silnika do 
zbyt wysokich obrotów.
20) Nie dotykać komponentów silnika, które ulegają rozgrza-
niu podczas użytkowania. Ryzyko oparzenia.
21) W modelach z napędem, odłączyć sprzęgło napędu na ko-
ła, przed uruchomieniem silnika.
22) Używać wyłącznie akcesoriów zatwierdzonych przez pro-
ducenta maszyny.
23) Nie używać maszyny, gdy akcesoria/narzędzia nie są za-
instalowane w odpowiednich miejscach. 
24) Odłączyć agregat tnący, zatrzymać silnik i odłączyć prze-
wód świecy zapłonowej (upewniając się, że wszystkie rucho-
me części całkowicie się zatrzymały):
–   Podczas transportu maszyny;
–   Za  każdym  razem,  kiedy  maszyna  jest  pozostawiona  bez 
nadzoru.  W  modelach  z  rozruchem  elektrycznym,  wyjąć 
również kluczyk;

–   Przed usunięciem przyczyny zablokowania  lub oczyszcze-
niem kanału wyrzutu;

–   Przed kontrolą, czyszczeniem lub dokonywaniem prac kon-
serwacyjnych przy maszynie;

–   Po  uderzeniu  o  jakiś  twardy  przedmiot.  Należy  sprawdzić 
ewentualne  uszkodzenia  maszyny  i  dokonać,  w  razie  po-
trzeby napraw przed powtórnym uruchomieniem maszyny i 
przystąpieniem do jej użytkowania. 

25) Odłączyć agregat tnący i zatrzymać silnik:
– Przed przystąpieniem do tankowania paliwa;
–  Za  każdym  razem,  gdy  zdejmie  się  lub  zakłada  pojemnik 
na trawę;
– Za każdym razem, gdy zdejmie się lub zakłada deflektor do 
bocznego wyrzutu trawy;
-  Przed  przystąpieniem  do  regulacji  wysokości  cięcia,  jeże-
li  czynność  ta  nie może być wykonana  z miejsca  roboczego 
operatora.
26) Podczas pracy, zachować zawsze bezpieczną odległość 
od wirującego agregatu  tnącego, biorąc pod uwagę długość 
uchwytu.
27)  Zmniejszyć  obroty  silnika  przed  jego  zatrzymaniem.  Po 
zakończeniu pracy, zamknąć dopływ paliwa, zgodnie z zale-
ceniami zawartymi w instrukcji silnika.
28) OSTRZEŻENIE - W przypadku uszkodzeń lub wypadków 
przy pracy, natychmiast wyłączyć silnik i oddalić maszynę tak, 
aby nie powodować dalszych szkód; w przypadku wypadków 
z obrażeniami ciała obsługującego lub osób postronnych, na-
tychmiast  aktywować  procedurę  pierwszej  pomocy,  najbar-
dziej właściwą do zaistniałej sytuacji i zwrócić się do Placówki 
zdrowia  dla  niezbędnej  kuracji.  Dokładnie  usunąć  wszelkie 
pozostałości, które mogłyby spowodować szkody lub obraże-
nia wobec osób lub zwierząt, gdyby pozostały niezauważone.
29)  OSTRZEŻENIE  -  Poziom  hałasu  i  drgań  podany  w  ni-
niejszych  instrukcjach  przedstawia  maksymalne  wartości 
tych  parametrów  dopuszczalne  dla  użytkowania  maszyny. 

Stosowanie  źle wyważonego narzędzia  tnącego,  zbyt wyso-
ka prędkość ruchu, nieprawidłowe wykonywanie konserwacji 
lub  jej  brak wpływają w  istotny  sposób  na  zwiększenie  emi-
sji hałasu  i poziomu drgań. W związku z powyższym jest ko-
nieczne  powzięcie  środków  zapobiegawczych  mających  na 
celu usunięcie ewentualnych skutków zbyt wysokiego hałasu 
i  nadmiernych  drgań;  dokonać  konserwacji  maszyny,  stoso-
wać ochronniki słuchu oraz dokonywać przerw podczas pracy.

D) KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

1) OSTRZEŻENIE!  - Odłączyć  przewód  świecy  zapłonowej  i 
przeczytać  odpowiednią  instrukcję,  przed  rozpoczęciem  ja-
kichkolwiek  prac  związanych  z  czyszczeniem  lub  konserwa-
cją. Założyć odpowiedni ubiór  i  rękawice robocze odpowied-
nie we wszystkich sytuacjach zagrożenia dla rąk.
2) OSTRZEŻENIE! - Nigdy nie używać maszyny, gdy jej czę-
ści  składowe  są  zużyte  lub  uszkodzone.  Zużyte  lub  uszko-
dzone  części  muszą  być  wymienione,  nie  mogą  być  nigdy 
naprawiane.  Należy  stosować  wyłącznie  oryginalne  części 
zamienne:  użycie  nie  oryginalnych  części  zamiennych  i/lub 
nieprawidłowo  zamontowanych  wystawia  na  ryzyko  bezpie-
czeństwo maszyny, może  spowodować wypadki  lub obraże-
nia  osobiste  i  zwalnia  producenta  od wszelkich  zobowiązań 
lub odpowiedzialności. 
3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne nie opisane w 
tej instrukcji muszą być wykonane przez Państwa sprzedawcę 
lub w autoryzowanym punkcie obsługi,  które dysponuje wia-
domościami  i  sprzętem  niezbędnym  dla  właściwego  wyko-
nania  prac,  utrzymując  odpowiedni  stopień  bezpieczeństwa 
maszyny. Zabiegi przeprowadzane przez nieodpowiednie ser-
wisy  lub  osoby  niekompetentne  powodują  utratę  wszystkich 
udzielonych  gwarancji  oraz  zwalniają  producenta  z  jakiego-
kolwiek zobowiązania i odpowiedzialności.
4) Po każdym użyciu, odłączyć przewód świecy zapłonowej  i 
sprawdzić ewentualne uszkodzenia.
5) Kontrolować dokręcenie śrub i nakrętek, aby mieć pewność, 
że  maszyna  znajduje  się  zawsze  w  stanie  bezpiecznym  do 
eksploatacji. Regularna kontrola stanu technicznego jest pod-
stawowym  warunkiem  dla  utrzymania  bezpieczeństwa  oraz 
zachowania wydajności maszyny.
6) Regularnie sprawdzać, czy śruby agregatu tnącego są pra-
widłowo dokręcone.
7)  Podczas  demontażu  i  montażu  agregatu  tnącego  należy 
stosować rękawice robocze.
8) Po naostrzeniu agregatu tnącego, zadbać o poprawne jego 
wyważenie. Wszystkie czynności dotyczące agregatu  tnące-
go (demontaż, ostrzenie, wyważenie, ponowne zamontowanie 
i/lub wymiana) są pracami odpowiedzialnymi, które wymaga-
ją  odpowiedniej  znajomości  (oprócz  użycia  odpowiedniego 
sprzętu);  ze  względów  bezpieczeństwa,  zalecane  jest  wy-
konywanie ich zawsze w specjalistycznym serwisie obsługi.
9) Podczas czynności regulacyjnych maszyny, zwracać uwa-
gę, aby zapobiec uwięzieniu palców pomiędzy agregatem tną-
cym w ruchu i częściami stałymi maszyny.
10) Nie dotykać agregatu tnącego, dopóki nie  jest odłączony 
przewód świecy i agregat tnący nie jest całkowicie zatrzyma-
ny.  Zachować  ostrożność  podczas  prac  przy  agregacie  tną-
cym, ponieważ agregat tnący może się poruszać nawet wtedy, 
gdy przewód świecy jest odłączony.
11)  Kontrolować  często  osłonę  bocznego  wyrzutu  trawy 
lub  osłonę  tylnego  wyrzutu  trawy  oraz  pojemnik  na  trawę. 
Wymienić je, jeśli są uszkodzone.  
12) W razie uszkodzenia wymienić naklejki zawierające wska-
zówki i ostrzeżenia.
13)  Przechowywać  maszynę  w  miejscu  niedostępnym  dla 
dzieci.
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14) Nie przechowywać maszyny z benzyną w zbiorniku w po-
mieszczeniu, gdzie opary benzyny mogłyby przedostać się do 
płomienia, iskry lub źródła wysokiej temperatury.
15)  Przed  wprowadzeniem  maszyny  do  jakiegokolwiek  po-
mieszczenia zaczekać na ochłodzenie silnika.
16) W celu ograniczenia ryzyka pożaru, dbać o to, aby silnik, 
tłumik wylotowy, komora akumulatora i pomieszczenie, w któ-
rym przechowywana jest benzyna były wolne od pozostałości 
trawy, liści lub nadmiaru smaru. Należy opróżniać pojemnik na 
trawę i nie pozostawiać pojemników zawierających skoszoną 
trawę wewnątrz pomieszczeń. 
17) W celu ograniczenia ryzyka pożaru, regularnie sprawdzać, 
czy nie występują wycieki oleju i/lub paliwa. 
18)  Jeśli  zaistnieje  potrzeba  opróżnienia  zbiornika  paliwa, 
należy  dokonać  tego  na  otwartej  przestrzeni  oraz  przy  zim-
nym silniku.
E) TRANSPORT I PRZEMIESZCZANIE

1) Za każdym razem, gdy należy przesuwać, podnosić, prze-
wozić lub przechylać maszynę, należy:
–   Założyć grube robocze rękawice;
–   Ująć  maszynę  w  miejscach  pozwalających  na  bezpiecz-
ny uchwyt mając na uwadze ciężar i jego rozmieszczenie;

–   Zaangażować  liczbę osób adekwatną do ciężaru maszyny 
oraz  rodzaju  środka  transportu  i  miejsca,  gdzie  maszyna 
musi zostać ustawiona lub skąd ma być pobrana. 

–   Upewnić się, że praca maszyny nie jest powodem wycieków 
benzyny, szkód czy obrażeń.

2)  Podczas  transportu,  odpowiednio  zabezpieczyć maszynę 
za pomocą lin lub łańcuchów.

G) OCHRONA ŚRODOWISKA

1) Ochrona środowiska  jest ważnym  i  priorytetowym czynni-
kiem podczas użycia maszyny, dla dobra społeczeństwa i śro-
dowiska w którym żyjemy. Unikać sytuacji, w której staje się 
ona elementem zakłócającym spokój otoczenia.
2)  Przestrzegać  skrupulatnie  lokalnych  przepisów  dotyczą-
cych usuwania opakowań, olejów, benzyny, filtrów, zniszczo-
nych części, czy jakichkolwiek innych elementów zanieczysz-
czających środowisko; odpady te nie mogą być wyrzucane do 
śmieci, ale muszą być rozdzielone i składowane w odpowied-
nich  punktach  selektywnego  gromadzenia  odpadów,  które 
przeprowadzą utylizację tych materiałów.
3)  Przestrzegać  skrupulatnie  lokalnych  przepisów  dotyczą-
cych usuwania materiału pozostałego po koszeniu.
4) Po ostatecznym zaniechaniu używania maszyny, nie porzu-
cać jej w środowisku, lecz zwrócić się do punktu selektywne-
go  gromadzenia  odpadów,  zgodnie  z  obowiązującymi  lokal-
nymi przepisami.

 ZAPOZNANIE SIĘ Z MASZYNĄ  

OPIS MASZYNY I ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna  jest  urządzeniem  ogrodniczym  o  nazwie  kosiarka 
prowadzona przez operatora pieszego.

Zasadniczą częścią maszyny jest silnik, który napędza agre-
gat  tnący  poruszający  się  pod  obudową, wyposażoną w  ko-
ła i uchwyt. 

Maszyna została skonstruowana w taki sposób, aby operator 
był w stanie  ją prowadzić oraz uruchamiać podstawowe sys-
temy sterowania, znajdując się z tyłu uchwytu, w bezpiecznej 
odległości od wirującego agregatu tnącego. W przypadku od-

dalenia się operatora od maszyny, po upływie kilku sekund na-
stępuje zatrzymanie silnika oraz agregatu tnącego.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna została zaprojektowana i skonstruowana do kosze-
nia trawy (oraz jej zbierania) w ogrodach i na innych terenach 
trawiastych  o  powierzchni  dostosowanej  do  wydajności  ko-
szenia. Maszyna  kierowana  jest  przez operatora  idącego  za 
kosiarką.
Stosowanie akcesoriów  lub odpowiednich urządzeń pozwala 
uniknąć  czynności  zbierania  skoszonej  trawy  lub  umożliwia 
jej rozdrobnienie, przez wykorzystanie funkcji “mulczowania” i 
pozostawienie rozdrobnionej trawy na trawniku.

Typologia użytkowników

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do użytku przez konsu-
mentów,  czyli  nieprofesjonalnych  operatorów.  Niniejsza ma-
szyna jest przeznaczona „do użytku hobbystycznego”.

Niewłaściwe użytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegające od powyżej opi-
sanego, może okazać się niebezpieczne i powodować szkody 
wobec osób i/lub mienia. Niewłaściwe użycie maszyny stano-
wią (przykładowo podane czynności, ale nie tylko):
–   przewożenie na maszynie osób, dzieci lub zwierząt;
–   bycie przewożonym przez maszynę;
–   używanie maszyny do holowania lub popychania ciężarów;
–    używanie maszyny do zbioru liści czy pozostałości;
–   używanie maszyny do uregulowania krzewów lub do kosze-
nia roślinności, która nie jest rodzaju trawiastego;

–   używanie maszyny przez więcej, niż jedną osobę;
–   włączanie  agregatu  tnącego  na  odcinkach  pozbawionych 
trawy.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA I KOMPONENTY 
MASZYNY (patrz rysunki na str. ii)

1.  Poziom mocy akustycznej
2.  Znak zgodności CE
3.  Rok produkcji
4.  Model kosiarki
5.  Numer fabryczny
6.  Nazwa i adres producenta
7.  Kod wyrobu
8.   Moc znamionowa i maksymalna prędkość  obrotowa 

silnika
9.  Ciężar w kg

11.  Podwozie
12.  Silnik
13.  Agregat tnący
14.  Osłona tylnego wyrzutu trawy
14a.   Deflektor bocznego wyrzutu trawy (jeżeli jest przewi-

dziany):
14b.   Osłona bocznego wyrzutu trawy  

(jeżeli jest przewidziana)
15.  Pojemnik na trawę
16.  Uchwyt
17. Dźwignia regulacji obrotów silnika
18.  Dźwignia hamulca silnika / agregatu  

tnącego
19. Dźwignia włączania napędu

Bezpośrednio po zakupie maszyny, należy przepisać numery 
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identyfikacyjne z tabliczki znamionowej (3 - 4 - 5) w odpowied-
nim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji obsługi.

Przykład deklaracji zgodności znajduje się na przedostatniej 
stronie instrukcji.

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJĄCYCH SIĘ NA
PRZYRZĄDACH STEROWNICZYCH (jeżeli są zasto-
sowane)

21.   Niskie obroty silnika
22.   Wysokie obroty silnika
23.   Rozrusznik
24.   Zatrzymanie silnika
25.   Napęd włączony
26.   Stan gotowości
27.   Uruchomienie silnika
36.   Sygnalizator napełnienia pojemnika na trawę: podnie-

siony (a) = pusty / obniżony (b) = pełny

PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA  -  Państwa  kosiarka  mu-
si  być  używana  z  zachowaniem  wszelkich  środków  ostroż-
ności. W  tym  celu,  na maszynie  umieszczone  zostały  pikto-
gramy,  mające  na  celu  przypominanie  o  podstawowych  za-
sadach  bezpiecznego  użytkowania.  Poniżej  opisane  jest  ich 
znaczenie.  Zaleca  się  ponadto,  uważnie  przeczytać  zasady 
bezpieczeństwa zawarte w odpowiednim rozdziale niniejsze-
go opracowania.
Wymienić uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

41.   Ostrzeżenie:  Przeczytać  instrukcję  obsługi  przed  rozpo-
częciem użytkowania maszyny.

42.   Niebezpieczeństwo  wyrzucania  przedmiotów.  Nie  do-
puszczać, aby podczas użytkowania maszyny osoby po-
stronne przebywały na obszarze pracy.

43.   Ryzyko  skaleczeń.  Agregat  tnący  w  ruchu.  Nie  należy 
wkładać rąk lub stóp do wnętrza komory agregatu tnące-
go. Odłączyć kołpak świecy i przeczytać instrukcje przed 
wykonaniem  jakichkolwiek  prac  konserwacyjnych,  czy 
naprawczych.

44.  Tylko do kosiarek z silnikiem elektrycznym.
45.  Tylko do kosiarek z silnikiem elektrycznym.
46.   Ryzyko skaleczeń. Agregat tnący. Nie należy wkładać rąk 

lub stóp do wnętrza komory agregatu tnącego.
 
 ZASADY UŻYTKOWANIA
W celu uzyskania informacji dotyczących silnika i aku-
mulatora (jeżeli jest przewidziany), należy przeczytać 
odpowiednie instrukcje obsługi.

UWAGA - Zgodność między informacjami znajdujący-
mi się w tekście i odpowiednimi rysunkami (umiesz-
czonymi na stronie 2 oraz następnych) wynika z nume-
ru, który poprzedza każdy paragraf.

1. MONTAŻ KOŃCOWY

 UWAGA  Maszyna może być dostarczona częściowo 
zmontowana.

OSTRZEŻENIE!  Rozpakowanie i dokończenie 
montażu musi być wykonane na równym i twardym 
podłożu, z wystarczającą przestrzenią na poruszanie 
maszyny i zdjęcie opakowania, korzystając zawsze z 

odpowiednich przyrządów.
Likwidacja opakowania musi następować zgodnie z 
obowiązującymi lokalnymi przepisami.

Dokończyć  montaż  maszyny,  postępując  zgodnie  ze  wska-
zówkami zawartymi w instrukcjach, dołączonych do każdego 
elementu, który ma być montowany.

 1.1  Podłączenie akumulatora
•  Modele z rozruchem elektrycznym za pomocą klu-

cza
Podłączyć przewód akumulatora  do odpowiedniego gniazda 
instalacji elektrycznej kosiarki.
•  Modele z rozruchem elektrycznym za pomocą przy-

cisku
Włożyć  baterię dostarczoną w zestawie do komory baterii w 
silniku (par. 3.2b, “III - “IV”).

2. OPIS PRZYRZĄDÓW STEROWNICZYCH

 UWAGA  Znaczenie symboli znajdujących się na przy-
rządach sterowniczych zostało wyjaśnione na poprzednich 
stronach.

 2.1  Dźwignia regulacji obrotów silnika
Obroty silnika sterowane są dźwignią (1).
Położenia dźwigni wskazane są na odpowiedniej tabliczce.
W  niektórych  modelach  zastosowano  silnik  bez  dźwigni  re-
gulacji obrotów.

 2.2   Dźwignia hamulca silnika / agregatu tnącego
Hamulec agregatu tnącego jest sterowany za pomocą dźwigni 
(1), która musi być przyciśnięta do uchwytu podczas rozruchu, 
jak i podczas pracy kosiarki. 
Silnik ulega zatrzymaniu w momencie zwolnienia dźwigni. 

 2.3   Dźwignia włączania napędu (jeśli jest obecna)
W modelach z napędem, postęp kosiarki uzyskiwany  jest za 
pomocą dźwigni (1) dociskanej do uchwytu.
Kosiarka zatrzyma się w chwili zwolnienia dźwigni. 
Uruchomienie silnika musi się zawsze odbywać przy odłączo-
nym napędzie.

OSTRZEŻENIE!  Aby uniknąć uszkodzenia napę-
du, unikać ciągnięcia do tyłu maszyny z włączonym 
napędem.

 2.4  Regulacja wysokości koszenia
Regulacja wysokości  koszenia wykonywana  jest  za  pomocą 
odpowiednich dźwigni (1). 
Cztery koła muszą być wyregulowane na tej samej wysokości. 
WYKONAĆ DZIAŁANIE PRZY ZATRZYMANYM AGREGACIE 
TNĄCYM.

3. KOSZENIE TRAWY

 UWAGA  Maszyna ta umożliwia wykonanie koszenia traw-
nika na różne sposoby; przed rozpoczęciem pracy należy 
przystosować maszynę w zależności od sposobu, w jaki za-
mierza się wykonać koszenie.
WYKONAĆ TĄ CZYNNOŚĆ PRZY WYŁĄCZONYM 
SILNIKU.

 3.1a   Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do 
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pojemnika na trawę:
–   Podnieść osłonę tylnego wyrzutu trawy (1) i zaczepić prawi-
dłowo pojemnik na trawę (2) tak, jak wskazano na rysunku.

 3.1b   Przygotowanie do koszenia i tylnego wyrzutu 
trawy:

–   Zdjąć  pojemnik  na  trawę  i  upewnić  się,  że  osłona  tylne-
go  wyrzutu  trawy  (1)  pozostaje  obniżona  w  stabilnym  po-
łożeniu.

–   W modelach z możliwością bocznego wyrzutu: upewnić się, 
że osłona bocznego wyrzutu trawy (4) jest opuszczona i za-
blokowana przez dźwignię bezpieczeństwa (3).

 3.1c   Przygotowanie do koszenia i rozdrobnienia 
trawy (funkcja “mulczowania” – jeżeli jest 
przewidziana):

–   W modelach z możliwością bocznego wyrzutu: upewnić się, 
że osłona bocznego wyrzutu trawy (4) jest opuszczona i za-
blokowana przez dźwignię bezpieczeństwa (3).

–   Podnieść osłonę tylnego wyrzutu trawy (1) i włożyć pokrywę 
blokującą (5) do otworu wyrzutu trawy przechylając ją lekko 
w prawą stronę; następnie przymocować ją wkładając dwa 
sworznie (6) do otworów tak, aż zaskoczy ząb mocujący (7).

Aby wyjąć pokrywę blokującą (5), należy unieść osłonę tylne-
go wyrzutu trawy (1) i przycisnąć na środku w sposób, aby od-
czepić ząb mocujący (7).

 3.1d   Przygotowanie do koszenia i wyrzutu bocz-
nego trawy (jeżeli jest przewidziany)

–   Podnieść osłonę tylnego wyrzutu trawy (1) i włożyć pokrywę 
blokującą (5) do otworu wyrzutu trawy przechylając ją lekko 
w prawą stronę; następnie przymocować ją wkładając dwa 
sworznie (6) do otworów tak, aż zaskoczy ząb mocujący (7).

–   Popchnąć  lekko  dźwignię  bezpieczeństwa  (3)  i  podnieść 
osłonę bocznego wyrzutu trawy (4).

–   Założyć  deflektor  bocznego  wyrzutu  trawy  (8)  zgodnie  z 
rysunkiem.

–   Zamknąć  osłonę  bocznego wyrzutu  trawy  (4)  tak,  aby  de-
flektor bocznego wyrzutu (8) był zablokowany.

Aby wyjąć  deflektor bocznego wyrzutu trawy:
–   Popchnąć  lekko  dźwignię  bezpieczeństwa  (3)  i  podnieść 
osłonę bocznego wyrzutu trawy (4).

–   Odczepić deflektor bocznego wyrzutu trawy (8).
Aby wyjąć zaślepkę deflektora:
–  Podnieść osłonę wyrzutu tylnego (1).
–  Przycisnąć  na  środku w  sposób,  aby  odczepić  ząb mocu-
jący (7).

 3.2  Uruchomienie silnika
W celu uruchomienia, przestrzegać zaleceń zawartych w  in-
strukcji obsługi silnika.

3.2a
•  Modele z rozruchem ręcznym (“I - “II”)
Przyciągnąć  dźwignię  hamulca  agregatu  tnącego  (1)  do 
uchwytu  i  zdecydowanie  pociągnąć  za  rączkę  linki  rozru-
chowej (2). 
•  Modele z rozruchem elektrycznym za pomocą klu-

cza
Przyciągnąć  dźwignię  hamulca  agregatu  tnącego  (1)  do 
uchwytu i przekręcić klucz w stacyjce (3).

3.2b
•  Modele z rozruchem elektrycznym za pomocą przy-

cisku (“III - “IV”)
–   Włożyć   baterię dostarczoną w zestawie do komory baterii 

w silniku  (4);  (przestrzegać zaleceń zawartych w  Instrukcji 
obsługi silnika).

–  Włożyć do końca kluczyk (jeśli występuje) (5).
–  Pociągnąć dźwignię hamulca silnika   / urządzenia tnącego 

do uchwytu kierownicy (1).

 UWAGA  Linka hamulca silnika / urządzenia tnącego po-
winna być  odpowiednio napięta, aby uniknąć zatrzymywa-
nia silnika.

–  Nacisnąć przycisk start  i przytrzymać do momentu urucho-
mienia silnika (6).

 3.3  Koszenie trawy
Wygląd  trawnika będzie  lepszy,  jeśli  koszenia  zostaną prze-
prowadzone zawsze na  tej samej wysokości  i naprzemianle-
głymi pasami idącymi w poprzecznych kierunkach.

Gdy pojemnik na  trawę  jest przepełniony, maszynie nie uda-
je się skutecznie zbierać całej ściętej  trawy  i zmienia się od-
głos pracy silnika.
Aby wyjąć i opróżnić pojemnik na trawę należy, 
–   zatrzymać  silnik  i  zaczekać  na  zatrzymanie  się  agregatu 
tnącego;

–   podnieść osłonę tylnego wyrzutu trawy, chwycić za uchwyt i 
wyjąć pojemnik na trawę, utrzymując go w pionowej pozycji.

•  W przypadku “mulczowania” lub wyrzutu tylnego 
trawy: unikać zawsze gromadzenia zbyt dużej ilości trawy. 
Nigdy  nie  kosić  więcej,  niż  jedną  trzecią  całkowitej  wyso-
kości  trawy podczas  jednego koszenia!   Ustawić szybkość 
postępu maszyny w zależności od stanu trawnika i ilości ko-
szonej trawy.

•  W przypadku wyrzutu bocznego (jeżeli jest przewi-
dziany): zaleca się wykonywanie w czasie koszenia takiej 
trasy,  aby  skoszona  trawa  nie  padała  na  trawnik  jeszcze 
nie skoszony.

•  W przypadku pojemnika na trawę z urządzeniem sy-
gnalizującym  jego poziom napełnienia (jeżeli prze-
widziane): podczas pracy kosiarki, z agregatem tnącym w 
ruchu, sygnalizator pozostaje podniesiony tak długo, dopó-
ki  pojemnik  jest w  stanie  odbierać  koszoną  trawę;  gdy  się 
obniży,  oznacza,  że  pojemnik  na  trawę  jest  pełny  i  należy 
go opróżnić.

Wskazówki dotyczące pielęgnacji trawnika

Każdy  rodzaj  trawy  przedstawia  odmienną  charakterystykę 
i  stąd może wymagać  różnych  sposobów pielęgnacji  trawni-
ka; zalecamy przeczytać zawsze wskazania znajdujące się na 
opakowaniu  nasion  dotyczące  wskazanej  wysokości  kosze-
nia, odnoszące się do warunków wzrostu na obszarze, gdzie 
pracuje kosiarka.
Należy pamiętać, że większa część traw składa się z łodygi  i 
z jednego lub kilku liści. Jeżeli liście zostaną obcięte całkowi-
cie, trawnik zostanie uszkodzony i odrost będzie trudniejszy.
Ogólnie mówiąc, można uznać za słuszne następujące wska-
zania:
–   koszenie  zbyt  niskie  powoduje wyrywanie  i  przerzedzenie 
trawnika, nadając mu wygląd “w plamy”;

–   w lecie, koszenie musi być wyższe w celu zapobiegania wy-
suszeniu terenu;

–   nie kosić trawy, gdy jest mokra; może to obniżyć sprawność 
agregatu tnącego, do którego przylega wilgotna trawa oraz 
powodować wyrwy w trawniku;

–   w przypadku trawy szczególnie wysokiej, słuszne jest wyko-
nanie pierwszego koszenia na maksymalnej wysokości, na 
jaką zezwala maszyna, po czym wykonać następne kosze-
nie po dwóch lub trzech dniach.
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 3.4  Zakończenie pracy
Po  zakończeniu  pracy,  zwolnić  dźwignię  (1)  hamulca  i  odłą-
czyć kołpak świecy (2). 
•  Modele z rozruchem elektrycznym za pomocą klu-

cza
Wyjąć klucz ze stacyjki (3).
•  Modele z rozruchem elektrycznym za pomocą przy-

cisku
Nacisnąć na zapadkę (5) i wyjąć kluczyk bezpieczeństwa (4).
Przed wykonaniem jakichkolwiek czynności, POCZEKAĆ, AŻ 
ZATRZYMA SIĘ AGREGAT TNĄCY.

4. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Przechowywać kosiarkę w suchym miejscu.

 WAŻNE  Regularna i skrupulatna konserwacja jest nie-
zbędna do długotrwałego utrzymania poziomu bezpieczeń-
stwa i oryginalnej wydajności maszyny.
Wszystkie  czynności  regulacyjne  lub  konserwacyjne  muszą 
być  wykonywane  przy  zatrzymanym  silniku  i  po  odłączeniu 
przewodu świecy.

1)   Założyć rękawice robocze przed przystąpieniem do wszel-
kich  czynności  związanych  z  czyszczeniem,  konserwacją 
lub regulacją maszyny.

2)   Myć dokładnie maszynę wodą po  każdym koszeniu,  usu-
wać resztki trawy i błota zebrane wewnątrz podwozia, aby 
zapobiec  ich  zaschnięciu,  co  mogłoby  utrudnić  następ-
ny rozruch.

3)   Lakier  po  wewnętrznej  stronie  podwozia może  z  czasem 
ulec uszkodzeniu z powodu trącego działania koszonej tra-
wy; w tym przypadku, zadziałać w odpowiednim czasie, po-
prawiając powierzchnię wewnętrzną podwozia przy pomo-
cy  farby  antykorozyjnej,  zapobiegając  tworzeniu  się  rdzy, 
która prowadzi do korozji metalu.

4)   W razie konieczności dojścia do dolnej części, przechylić 
maszynę wyłącznie po stronie wskazanej w  instrukcji  ob-
sługi  silnika,  postępując  według  odpowiednich  instrukcji, 
upewniając się, przed rozpoczęciem jakichkolwiek działań, 
że  maszyna  jest  stabilna.  W  modelach  które  przewidują 
wyrzut boczny, należy wyjąć deflektor wyrzutu trawy (jeżeli 
zamontowany - patrz 3.1.d)

5)   Unikać  rozlania  benzyny  na  plastikowe  części  silnika  lub 
maszyny, aby zapobiec ich zniszczeniu, a ewentualny ślad 
wylanej  benzyny  natychmiast  usunąć. Gwarancja  nie  po-
krywa  uszkodzeń  części  plastikowych  spowodowanych 
benzyną.

6)   Do mycia podwozia kosiarki, używać specjalnej złączki do 
węża ogrodowego do wody (jeżeli jest przewidziana) (4.4). 
W  celu  wykonania  mycia,  przenieść  wysokość  koszenia 
do najniższej pozycji, następnie uruchomić silnik i włączyć 
agregat tnący, pozostając zawsze z tyłu uchwytu kosiarki.

7)   Aby  zapewnić  prawidłowe  funkcjonowania  i  żywotność 
maszyny,  zaleca  się  okresowo  wymieniać  olej  silnikowy, 
zgodnie  z  okresowością  wskazaną  w  Instrukcji  silnika. 
Olej  może  być  rozładowany  w  specjalistycznym  ser-
wisie  lub  poprzez  zassanie  go  przez  otwór  napełnia-
jący  przy  użyciu  strzykawki,  pamiętając,  że  może  być 
konieczne  kilkakrotne  powtórzenie  działania  w  ce-
lu  zapewnienia  całkowitego  opróżnienia  zbiornika. 
Przed ponownym użyciem maszyny, należy się 
upewnić, że przywrócono odpowiedni poziom oleju.

 4.1  Konserwacja agregatu tnącego 

Każda interwencja dotycząca agregatu tnącego musi być wy-
konana w serwisie specjalistycznym, który posiada odpowied-
nie wyposażenie.
W  maszynie  tej  przewidziane  jest  użycie  agregatu  tnącego 
mającego kod wskazany w tabeli znajdującej się na stronie ii.

Biorąc  pod  uwagę  ewolucję  produktu,  wyżej  wymieniony 
agregat  tnący może  być  zastąpiony  z  czasem  przez  inny,  o 
analogicznych cechach zamienności  i bezpieczeństwie funk-
cjonowania. 

Zamontować  agregat  tnący  (2)  tak,  aby  kod  był  zwrócony w 
kierunku  terenu  , wykonując kolejno czynności wskazane na 
rysunku.  

Dokręcić  środkową  śrubę  (1)  kluczem  dynamometrycznym, 
wykalibrowanym na 35-40 Nm.

 4.2  Regulacja napędu
W modelach z napędem, właściwe napięcie pasa reguluje się 
za  pomocą  nakrętki  (1),  aż  do  osiągnięcia  wskazanego  wy-
miaru (6 mm). 

 4.3    Ładowanie akumulatora (jeżeli jest przewi-
dziane)

•  Modele z rozruchem elektrycznym za pomocą klucza
W  celu  doładowania  wyładowanego  akumulatora  podłączyć 
go  do  ładowarki  (1)  według  wskazówek  z  instrukcji  obsługi 
akumulatora.
Nie  łączyć  ładowarki  bezpośrednio  z  zaciskami  silnika.  Nie 
można uruchamiać silnika wykorzystując ładowarkę jako źró-
dło zasilania, ponieważ mogłaby ona ulec uszkodzeniu. 
Jeżeli  przewiduje  się nieużywanie kosiarki  przez długi okres 
czasu, odłączyć akumulator od okablowania silnika, gwaran-
tując jednakże dobry poziom naładowania akumulatora.
•  Modele z rozruchem elektrycznym 

za pomocą przycisku
Jeśli chodzi o instrukcje dotyczące wydajności, ładowania, 
przechowywania i konserwacji akumulatora  należy postę-
pować zgodnie z instrukcjami zawartymi w instrukcji obsługi 
silnika.

5. AKCESORIA

OSTRZEŻENIE!   Dla Państwa bezpieczeństwa jest 
surowo zabronione montowanie jakiegokolwiek inne-
go osprzętu, oprócz tego wymienionego w liście poni-
żej, zaprojektowanego specjalnie dla modelu i rodzaju 
Państwa maszyny.

 5.1   Zestaw mulczujący (jeżeli znajduje się w wypo-
sażeniu)

Rozdrabnia koszoną trawę i pozostawia rozproszoną na traw-
niku, stanowiąc alternatywę do koszenia do pojemnika na tra-
wę (do przystosowanych maszyn).

6. DIAGNOSTYKA

Co robić, gdy ...

Przyczyna usterki Sposób rozwiązania

1. Benzynowa kosiarka do trawy nie działa
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Brak oleju lub benzyny w 
silniku

Sprawdzić poziom oleju i 
poziom benzyny

Świeca i filtr są w złym 
stanie

Oczyścić świecę 
zapłonową i filtr, gdyż 
mogą być zabrudzone lub 
wymienić je

Po zakończeniu ubiegłego 
sezonu zbiornik paliwa nie 
został opróżniony

Ewentualne zablokowanie 
pływaka gaźnika; 
przechylić kosiarkę na 
stronę gaźnika

2. Skoszona trawa nie jest gromadzona w pojemniku 
na trawę

Agregat tnący doznał 
uszkodzenia w wyniku 
uderzenia

Naostrzyć agregat tnący 
lub go wymienić.
Skontrolować położenie 
skrzydełek kierujących 
koszoną trawę do 
pojemnika na trawę

Wnętrze podwozia jest 
zabrudzone

Oczyścić wnętrze 
podwozia, aby ułatwić 
przesuwanie się 
skoszonej trawy w 
kierunku pojemnika na 
trawę

3. Koszenie trawy odbywa się z trudnością

Agregat tnący jest w złym 
stanie

Naostrzyć agregat tnący 
lub go wymienić.

4. Maszyna zaczyna nadmiernie drgać

Uszkodzenie lub 
poluzowanie części

Zatrzymać maszynę i 
odłączyć przewód świecy
Sprawdzić ewentualne 
uszkodzenia
Sprawdzić, czy występują 
części poluzowane i 
dokręcić je
Kontrole, wymiany 
lub naprawy muszą 
się odbywać w 
specjalistycznym serwisie.

W przypadku jakiejkolwiek wątpliwości lub problemu, prosimy 
nie zwlekać ze skontaktowaniem się z najbliższym serwisem 
obsługi lub z Państwa sprzedawcą.
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 NORME DE SIGURANŢĂ
 obligatoriu de respectat
 

A) INSTRUIRE PERSONAL

1)  ATENŢIE!  Citiţi  cu  atenţie  instrucţiunile  înainte  de  a  utili-
za  mașina.  Familiarizaţi-vă  cu  comenzile  și  modul  adecvat 
de  folosire  a  mașinii.  Deprindeţi-vă  să  opriţi  rapid  motorul. 
Nerespectarea avertismentelor  și  instrucţiunilor  poate  cauza 
incendii  și/sau  vătămare  corporală  gravă.    Păstraţi  toate  in-
strucţiunile legate de măsurile de siguranţă la îndemână, pen-
tru a le citi ulterior. 
2) Nu lăsaţi niciodată copiii sau persoanele care nu și-au însu-
șit instrucţiunile să folosească mașina. Legile locale pot stabili 
vârsta minimă la care utilizatorul poate folosi mașina.
3) Nu utilizaţi mașina de tuns iarba dacă aveţi în apropiere alte 
persoane, mai ales copii, sau animale. 
4) Nu utilizaţi  niciodată mașina dacă    sunteţi  obosit,  vă  sim-
ţiţi rău sau dacă aţi  luat medicamente, aţi consumat  droguri, 
alcool ori alte substanţe nocive care pot afecta  reflexele sau 
atenţia.
5)  Amintiţi-vă  că  operatorul  sau  utilizatorul  este  responsabil 
de  accidentele  sau  situaţiile  neprevăzute  care  pot  apărea  și 
care pot afecta persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul 
este responsabil de evaluarea riscurilor potenţiale pe terenul 
pe care va lucra, el fiind obligat să adopte toate precauţiile ne-
cesare pentru garantarea propriei siguranţe și a celor din jur, 
mai ales pe  terenurile  în pantă, accidentate, alunecoase sau 
fără stabilitate.
6)  Dacă  cedaţi  sau  împrumutaţi  mașina  unui  terţ,  asiguraţi-
vă că utilizatorul a luat cunoștinţă de instrucţiunile de utilizare 
conţinute în manualul de faţă. 

B) OPERAŢII PRELIMINARE

1) În timpul utilizării mașinii purtaţi întotdeauna încălţăminte de 
protecţie rezistentă, antialunecare și pantaloni lungi. Nu folo-
siţi mașina cu picioarele goale sau cu sandale. Evitaţi să pur-
taţi  lanţuri, brăţări,  haine  largi,  care flutură sau cu au  lanţuri, 
cravate. Strângeţi-vă părul, dacă este lung. Purtaţi întotdeau-
na căști de protecţie.
2) Verificaţi minuţios zona de lucru și îndepărtaţi tot ce poate 
fi expulzat de mașină sau ce poate deteriora grupul de tăiere 
sau motorul acesteia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).
3) ATENŢIE: PERICOL! Benzina este deosebit de inflamabilă.
–   Păstraţi carburantul în recipiente adecvate;
–   Umplerea rezervorului se va face în aer liber, cu ajutorul unei 
pâlnii; nu  fumaţi  în  timp ce umpleţi  rezervorul cu carburant 
sau când manipulaţi carburantul;

–   Umpleţi  rezervorul  înainte de a porni motorul;  nu adăugaţi 
carburant și nu deschideţi capacul rezervorului când moto-
rul este în funcţiune sau dacă este cald;

–   dacă curge puţină benzină din rezervor, nu porniţi motorul, 
ci îndepărtaţi mașina de locul unde s-a scurs combustibilul, 
pentru a evita riscul unui incendiu; așteptaţi evaporarea car-
burantului și rarefierea vaporilor de benzină:

- Asiguraţi-vă că aţi introdus și strâns bine capacele rezervoru-
lui și ale recipientului unde a fost ţinută benzina.
4) Înlocuiţi amortizoarele de sunet defecte;
5) Înainte de utilizare, efectuaţi o verificare generală a mașinii 
acordând o atenţie sporită următoarelor aspecte:
–   aspectului  dispozitivului  de  tăiere  și  asiguraţi-vă  că 

RO ATENŢIE: ÎNAINTE DE A UTILIZA MAŞINA, CITIŢI CU ATENŢIE MANUALUL  
DE FAŢĂ. A se păstra pentru consultări ulterioare

șuruburile  și  grupul  de  tăiere  nu  sunt  uzate  sau deteriora-
te.  Înlocuiţi  integral  dispozitivul  de  tăiere  și  șuruburile  de-
teriorate  sau  uzate  pentru  a menţine  starea  de  echilibru  a 
mașinii.  Orice  reparaţie  necesară  trebuie  efectuată  la  un 
centru specializat.

–   Maneta de siguranţă trebuie să aibă o mișcare liberă, care 
să nu  fie  forţată,  iar  la  eliberare  trebuie  să  revină automat 
și  rapid  în  poziţie  neutră,  determinând oprirea dispozitivu-
lui de tăiere;

6)  Verificaţi  periodic  starea  bateriei  (dacă  este  cazul). 
Înlocuiţi-o  dacă  învelișul,  capacul  sau  bornele  acesteia  sunt 
deteriorate.
7)  Înainte de a utiliza mașina, montaţi  întotdeauna protecţiile 
la ieșire (sacul colector sau protecţia de evacuare laterală sau 
protecţia de evacuare posterioară).

C) ÎN TIMPUL UTILIZĂRII

1) Nu porniţi motorul în încăperi închise, pentru a evita acumu-
larea gazelor nocive (monoxid de carbon). Procedurile de por-
nire  trebuie executate  în aer  liber sau  într-un  loc bine aerisit. 
Amintiţi-vă întotdeauna că gazele de eșapament sunt toxice. 
2)  Lucraţi  numai  la  lumina  zilei  sau  cu un bun  sistem de  ilu-
minare artificială și  în condiţii  de vizibilitate bună. Nu  le per-
miteţi altor persoane, copiilor  și animalelor  să se apropie de 
zona de lucru.
3)  Pe  cât  posibil,  nu  lucraţi  dacă  iarba  este  udă.  Evitaţi  să 
folosiţi mașina în condiţii de ploaie sau furtună. Nu folosiţi uti-
lajul  în  condiţii  meteorologice  nefavorabile,  mai  ales  atunci 
când există posibilitatea de descărcări electrice.
4)  Asiguraţi-vă  întotdeauna  că mașina  e  bine  fixată  pe  tere-
nurile în pantă.
5) Nu alergaţi niciodată, ci mergeţi la pas. Nu vă lăsaţi antrenat 
de mașina de tuns iarba.
6) Fiţi deosebit de atenţi când vă apropiaţi de obstacole care 
ar putea limita vizibilitatea. 
7) Tăiaţi în sens transversal pe terenurile aflate în pantă și ni-
ciodată în sens de urcare-coborâre, fiind deosebit de atenţi la 
schimburile de direcţie și asigurându-vă că roţile nu întâlnesc 
obstacole  (bolovani,  crengi,  rădăcini  etc.)  care  să  poată  de-
termina alunecarea laterală sau pierderea controlului mașinii.
8)  Este  interzisă  utilizarea mașinii  în  pante mai mari  de  20°, 
indiferent de sens.  
9) Fiţi foarte atenţi când trageţi mașina spre voi. Uitaţi-vă îna-
poi înainte și în timp ce folosiţi marșarierul pentru a vă asigura 
că nu sunt obstacole.
10) Opriţi  dispozitivul  de  tăiere  dacă  înclinaţi mașina  pentru 
transport, atunci când treceţi peste zone fără  iarbă sau când 
transportaţi mașina la, sau de la zona în care doriţi să o folosiţi.
11)  Atunci  când  utilizaţi  mașina  aproape  de  drum,  fiţi  atenţi 
la trafic.
12) Nu folosiţi niciodată mașina dacă protecţiile sunt deteriora-
te sau dacă lipsesc sacul de colectare, protecţia de evacuare 
laterală sau protecţia de evacuare posterioară. 
13)  Acordaţi  atenţie  sporită  în  apropierea  râpelor,  șanţurilor 
sau terasamentelor. 
14)  Acţionaţi  motorul  cu  grijă  și  în  conformitate  cu  instrucţi-
unile,  având  grijă  să  ţineţi  picioarele  departe  de  dispozitivul 
de tăiere.
15) Nu înclinaţi mașina de tuns iarba la punerea în funcţiune. 
Pornirea mașinii se va face pe o suprafaţă plană,  fără obsta-
cole sau iarbă excesiv de înaltă. 
16) Nu apropiaţi mâinile și picioarele de componentele rotati-
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ve. Păstraţi distanţa faţă de orificiul de evacuare.
17)  Nu  ridicaţi  și  nu  transportaţi  mașina  cu motorul  în  func-
ţiune.
18) Nu dezactivaţi și nu umblaţi la sistemele de siguranţă.
19) Nu modificaţi  reglajele motorului; nu  lăsaţi motorul să  lu-
creze la o turaţie excesivă;
20) Nu atingeţi componentele motorului care se  încălzesc  în 
timpul utilizării. Risc de arsuri.
21) Pe modelele cu tracţiune, decuplaţi transmisia roţilor îna-
inte de a porni motorul.
22)  Utilizaţi  în  mod  exclusiv  accesoriile  aprobate  de  produ-
cătorul mașinii.
23) Nu utilizaţi mașina dacă accesoriile sau sculele nu sunt in-
stalate în punctele prevăzute. 
24)  Decuplaţi  dispozitivul  de  tăiere,  opriţi  motorul  și 
deconectaţi  cablul  bujiei  (asigurându-vă  că  toate  părţile  în 
mișcare s-au oprit complet):
–   în timpul transportării mașinii;
–   de  fiecare  dată  când  lăsaţi  mașina  nesupravegheată;  Pe 
modelele cu pornire electrică, scoateţi și cheia din contact;

–   înainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea sau 
de a desfunda transportorul de evacuare;

–   înainte de a controla, curăţa sau interveni asupra mașinii;
–   după ce aţi  lovit cu mașina un obstacol. Verificaţi eventua-
lele daune ale mașinii și reparaţi-o înainte de a o reutiliza. 

25) Decuplaţi dispozitivul de tăiere și opriţi motorul:
–   înainte de a umple rezervorul.
–   de  fiecare  dată  când  scoateţi  sau montaţi  sacul  de  colec-

tare;
–   de fiecare dată când se scoate sau remontează deflectorul 
pentru descărcare laterală;

–   înainte de a regla înălţimea de tăiere, dacă această funcţie 
nu poate fi efectuată de la locul conducătorului.

26)  În  timpul  sesiunii  de  lucru,  păstraţi  distanţa  de  siguran-
ţă faţă de dispozitivul de tăiere rotativ, dată de lungimea ghi-
donului.
27) Reduceţi alimentarea cu carburant înainte de a opri moto-
rul. Întrerupeţi alimentarea cu carburant la încheierea zilei de 
muncă, după indicaţiile furnizate în manual.
28) ATENŢIE – În cazul în care mașina se rupe sau se produc 
accidente  în  timpul  lucrului, opriţi  imediat motorul și  îndepăr-
taţi  mașina  pentru  a  preveni  cauzarea  altor  daune;  în  cazul 
unui accident,  în care este  rănit operatorul sau  terţe persoa-
ne,  demaraţi  imediat  procedura  de  prim  ajutor  cea  mai  po-
trivită situaţiei  respective și apelaţi  la un Centru de Sănătate 
pentru acordarea îngrijirilor necesare. Scoateţi cu grijă even-
tualele resturi care ar putea provoca daune sau leziuni per-
soanelor sau animalelor  în cazul  în care acestea vor rămâne 
nesupravegheate.
29) ATENŢIE – Nivelul de zgomot și de vibraţii indicat în aces-
te instrucţiuni reprezintă valorile maxime de utilizare a mașinii. 
Utilizarea unui element de tăiere neechilibrat, viteza excesivă 
de mișcare sau neefectuarea întreţinerii influenţează semnifi-
cativ producerea de emisii sonore și de vibraţii. Prin urmare, 
trebuie să adoptaţi măsuri de prevenire pentru eliminarea po-
sibilelor daune datorate unui zgomot ridicat și solicitărilor pro-
duse de vibraţii; efectuaţi întreţinerea mașinii, purtaţi căști an-
tizgomot și luaţi pauze în timpul sesiunii de lucru.

D) ÎNTREŢINERE ŞI ÎNMAGAZINARE

1) ATENŢIE! – Îndepărtaţi cablul bujiei și citiţi instrucţiunile de 
utilizare înainte de a efectua orice intervenţie de curăţare sau 
întreţinere. Purtaţi echipamentul de protecţie (inclusiv mănu-
șile) pentru a evita apariţia unor situaţii de risc.
2) ATENŢIE! – Nu folosiţi mașina dacă are piese uzate sau de-
teriorate. Piesele deteriorate sau uzate trebuie să fie înlocuite 

și  nu  reparate.  Folosiţi  doar  piese  de  schimb  originale:  utili-
zarea pieselor de schimb neoriginale și/sau incorect montate 
compromite siguranţa mașinii, poate cauza accidente sau da-
une persoanelor și  înlătură orice  responsabilitate și obligaţie 
din partea Constructorului. 
3) Toate intervenţiile de întreţinere și reglare, care nu sunt de-
scrise în acest manual, se vor face numai de agentul/vânzăto-
rul de la care aţi achiziţionat mașina sau de un Centru speci-
alizat, care dispun de cunoștinţele și  instrumentele necesare 
în scopul executării  corecte a operaţiilor păstrând  intactă si-
guranţa  originală  a  mașinii.  Operaţiile  executate  în  centrele 
neautorizate  sau  neadecvate  sau  de  persoane  necalificate 
anulează orice formă de garanţie, și declină orice sarcină sau 
responsabilitate din partea Fabricantului.
4) După fiecare întrebuinţare, deconectaţi cablul bujiei și veri-
ficaţi eventualele daune.
5) Verificaţi strângerea piuliţelor și șuruburilor, pentru a fi siguri 
că mașina  este  permanent  în  condiţii  sigure  de  funcţionare. 
Întreţinerea regulată a mașinii este o condiţie esenţială pentru 
a garanta siguranţa și performanţa ridicată.
6) Asiguraţi-vă că șuruburile dispozitivului de tăiere sunt strân-
se corect.
7) Purtaţi mănuși de lucru pentru a umbla cu dispozitivul de tă-
iere, pentru a-l demonta și remonta.
8) Aveţi  grijă  să  echilibraţi  dispozitivul  de  tăiere  atunci  când 
îl  ascuţiţi.  Toate  operaţiile  referitoare  la  dispozitivul  de  tăie-
re (demontare, ascuţire, echilibrare, montare și/sau înlocuire) 
sunt  activităţi  care  necesită  competenţe  adecvate  șI  implică 
folosirea  unor  unelte  speciale.  Din motive  de  securitate,  es-
te  așadar  necesar  ca  acestea  să  se  efectueze  la  un  centru 
specializat.
9) În timpul operaţiilor de reglare a mașinii, aveţi grijă să nu vă 
prindeţi degetele între dispozitivul de tăiere aflat în mișcare și 
părţile fixe ale mașinii.
10) Nu atingeţi dispozitivul de  tăiere până când nu aţi deco-
nectat cablul bujiei și dispozitivul de  tăiere nu s-a oprit com-
plet. În timpul intervenţiilor pe dispozitivul de tăiere, asiguraţi-
vă  că  acesta  se  poate  mișca,  chiar  dacă  a  fost  deconectat 
cablul bujiei.
11) Verificaţi cu regularitate protecţia de evacuare laterală sau 
protecţia de evacuare posterioară, precum și sacul de colec-
tare. Înlocuiţi-le dacă sunt deteriorate.  
12) Înlocuiţi etichetele adezive care conţin instrucţiuni și mesa-
je de avertizare, dacă acestea sunt deteriorate.
13) Depozitaţi mașina într-un loc inaccesibil copiilor.
14) Nu depozitaţi mașina cu rezervorul plin, mai ales într-o în-
căpere  unde  vaporii  de  benzină  ar  putea  intra  în  contact  cu 
scântei, flăcări sau puternice surse de căldură.
15) Lăsaţi motorul să se răcească înainte de a depozita mași-
na (indiferent de loc).
16) Pentru a  reduce  riscul declanșării unui  incendiu, păstraţi 
motorul,  atenuatorul  de  zgomot,  locașul  bateriei  și  zona  de 
depozitare a carburantului în stare perfectă de curăţenie, eli-
minând iarba, frunzele sau grăsimea excesivă. Goliţi sacul de 
colectare  și  nu  lăsaţi  recipientele  cu  iarba  tăiată  în  interiorul 
camerei de depozitare. 
17) Pentru a reduce riscul de incendii, asiguraţi-vă în mod re-
gulat că nu se produc pierderi de ulei și/sau carburant. 
18) Dacă vreţi să goliţi rezervorul, efectuaţi această operaţie în 
aer liber, cu motorul rece.

E) TRANSPORT ŞI MANIPULARE

1) De fiecare dată când este necesar să manipulaţi sau trans-
portaţi mașina, procedaţi astfel:
–   Purtaţi mănuși de protecţie robuste;
–   Prindeţi mașina  în  punctele  care  garantează  o  priză  sigu-
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ră, ţinând cont de greutatea ei și de repartizarea acesteia
–   Apelaţi la mai multe persoane, în funcţie de greutatea mași-
nii, de caracteristicile mijlocului de transport și de locul unde 
mașina va fi amplasată sau de unde va fi luată. 

–   Asiguraţi-vă că manevrarea mașinii nu cauzează pierderi de 
benzină sau daune ori vătămări.

2)  Prindeţi  mașina  bine  în  timpul  transportului  cu  funii  sau 
lanţuri.

G) OCROTIREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

1) Ocrotirea mediului înconjurător reprezintă un aspect impor-
tant  și  prioritar  atunci  când  utilizăm mașina,  spre  beneficiul 
unei  coabitări  civilizate și  a mediului  în care  trăim. Evitaţi  să 
deranjaţi persoanele din vecinătate.
– Respectaţi cu stricteţe normele în vigoare la nivel local pen-
tru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, filtrelor, părţilor 
deteriorate sau a oricărui alt element ce ar putea afecta me-
diul înconjurător; aceste deșeuri nu vor fi aruncate în lada de 
gunoi, ci vor fi separate și duse la centrele de colectare auto-
rizate, care se vor ocupa de reciclarea materialelor în cauză.
3) Urmaţi cu stricteţe normele locale în vigoare pentru elimina-
rea deșeurilor rezultate în urma tăierii.
4) Când mașina nu mai este utilizabilă, nu o abandonaţi în me-
diul înconjurător, ci contactaţi un centru de colectare, conform 
normativelor în vigoare la nivel local.

 CUNOAŞTEREA MAŞINII  

DESCRIEREA MAŞINII
ŞI DOMENIUL DE UTILIZARE

Această mașină este un echipament de grădinărit, mai exact o 
mașină de tuns iarba cu conducător pedestru.

Mașina  este  compusă  în  principal  dintr-un  motor  care  acti-
vează un dispozitiv de  tăiere  închis  într-o carcasă prevăzută 
cu roţi și mâner. 

Operatorul poate să conducă mașina și să acţioneze comen-
zile principale stând în permanenţă în spatele mânerului, adi-
că aflându-se la o distanţă suficientă de dispozitivul de tăiere 
rotativ.  Îndepărtarea  operatorului  de mașină  determină  opri-
rea motorului și a dispozitivului de tăiere în câteva secunde.

Utilizare prevăzută

Această mașină a fost construită pentru a tăia (și colecta) iar-
ba din grădini și zone cu iarbă, cu o extensie raportată la capa-
citatea de tăiere, efectuată de un operator pedestru.
Prin utilizarea accesoriilor sau dispozitivelor specifice se poa-
te evita colectarea ierbii tăiate sau se poate produce un efect 
de ÑmulciÓ, iarba tăiată fiind depusă pe teren.

Tipologia utilizatorilor

Această mașină este destinată folosirii de către consumatori, 
adică de operatori neprofesioniști. Această mașină este con-
cepută pentru amatori.

Utilizare necorespunzătoare

Orice altă utilizare poate fi periculoasă și poate provoca daune 
persoanelor  și/sau bunurilor. Sunt considerate utilizări neco-
respunzătoare (fără a se limita însă la următoarele exemple):

–   transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;
–   deplasarea cu utilajul, ca mijloc de transport;
–   folosirea  utilajului  în  vederea  tractării  sau  împingerii  de 
greutăţi;

–   utilizarea mașinii pentru colectarea frunzelor sau deșeurilor;
–   folosirea mașinii la tăierea de garduri vii sau la tăierea unui 
tip de vegetaţie diferit de iarbă;

–   folosirea mașinii cu mai mulţi conducători;
–   acţionarea dispozitivului de tăiere pe suprafeţe fără iarbă.

ETICHETA DE IDENTIFICARE ŞI COMPONENTELE 
MAŞINII (vezi figurile de la pag. ii)

1.  Nivel de putere acustică
2.  Marcă de conformitate CE
3.  Anul de fabricaţie
4.  Tipul mașinii de tuns iarba
5.  Numărul de serie
6.  Numele și adresa fabricantului
7. Codul articolului
8.   Puterea nominală și viteza maximăde funcţionare a mo-

torului
9.  Greutate în kg

11.  Şasiu
12. Motor
13.  Dispozitivul de tăiere
14.  Protecţie pentru evacuare posterioară
14a.   Deflector pentru evacuare laterală (dacă este prevăzut)
14b.   Protecţie pentru evacuare laterală (dacă este prevă-

zută)
15. Sac de colectare
16. Ghidon
17.  Accelerator
18.   Manetă de frânare motor / dispozitiv de tăiere
19.   Manetă de cuplare a tracţiunii

Imediat  după  achiziţionarea mașinii,  transcrieţi  numerele  de 
identificare (3 - 4 - 5) în spaţiile corespunzătoare, de pe ultima 
pagină a manualului.

Puteţi găsi un model de delclaraţie de conformitate în penulti-
ma pagină a manualului.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE
COMENZI (acolo unde sunt prevăzute)

21.  Lent
22.  Rapid
23.  Starter
24.   Oprire motor
25.   Tracţiune cuplată
26.  Repaus
27.   Pornire motor
36.   Dispozitiv de semnalizare pentru conţinutul sacului de 

colectare: ridicat (a) = gol / coborât (b) = plin

MĂSURI DE SIGURANŢĂ – Mașina de tuns iarba trebuie uti-
lizată cu prudenţă. În acest scop, pe mașină au fost lipite pic-
tograme  menite  să  vă  reamintească  principalele  măsuri  de 
precauţie de utilizat. Semnificaţia lor este descrisă în continu-
are. Totodată vă  recomandăm să citiţi cu atenţie normele de 
siguranţă prezentate în capitolul respectiv al acestui manual.
Înlocuiţi etichetele deteriorate sau ilizibile.

41.   Atenţie:  Citiţi  manualul  de  instrucţiuni  înainte  de  utiliza-
rea mașinii.
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42.   Risc de ejecţie. Asiguraţi-vă că nu sunt persoane în zona 
de lucru pe parcursul utilizării.

43.   Risc de tăiere. Dispozitiv de tăiere în mișcare Nu introdu-
ceţi mâinile sau picioarele în  locașul dispozitivului de tă-
iere. Scoateţi căpăcelul bujiei și citiţi instrucţiunile înainte 
de a face orice intervenţie de întreţinere sau reparaţie.

44.   Numai pentru mașina de tuns iarbă cu motor electric
45.   Numai pentru mașina de tuns iarbă cu motor electric
46.   Risc de tăiere. Dispozitivul de tăiere Nu introduceţi mâini-

le sau picioarele în locașul dispozitivului de tăiere. 

 NORME DE UTILIZARE
Pentru motor şi baterie (dacă este prevăzută) citiţi manu-
alele de instrucţiuni respective.

OBSERVAŢIE - Pentru a identifica desenele la care se re-
feră instrucţiunile din text (v. paginile iii  şi următoarele) 
faceţi referire la numărul fiecărui paragraf.

1. COMPLETAREA MONTAJULUI

 OBSERVAŢIE  Maşina poate fi furnizată cu anumite com-
ponente deja montate..

ATENŢIE!  Despachetarea şi finalizarea operaţiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafaţă plată şi so-
lidă, având suficient spaţiu pentru manipularea maşinii 
şi a ambalajelor, şi utilizând unelte adecvate.
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor 
locale în vigoare.

Completaţi montajul mașinii  după  indicaţiile  din  broșurile  de 
instrucţiuni care însoţesc fiecare componentă.

 1.1  Conectarea bateriei
•  Modele cu pornire electrică cu cheie
Conectaţi cablul de la baterie la conectorul de cablaj general 
al mașinii de tuns iarba.
•  Modele cu pornire electrică cu buton
Introduceţi bateria furnizată în compartimentul corespunzător 
de pe motor (par. 3.2b, “III - “IV”).

2. DESCRIEREA COMENZILOR

 OBSERVAŢIE  Semnificația simbolurilor de pe comenzi a 
fost explicată în paginile anterioare.

 2.1  Comanda acceleratorului
Acceleraţia este comandată de manetă (1).
Poziţiile manetei sunt cele indicate pe plăcuţa aferentă.
Pe anumite modele, este prevăzut un motor fără accelerator.

 2.2   Manetă de frânare motor / dispozitiv de tăiere
Frâna dispozitivului de tăiere este comandată de manetă (1), 
care va  trebui să fie  împinsă spre mâner, atât pentru pornire 
cât și în timpul funcţionării mașinii. 
Motorul se oprește când lăsaţi maneta. 

 2.3   Manetă de cuplare tracţiune (dacă este cazul)
În modelele cu  tracţiune, avansarea mașinii de  tuns  iarba se 
face cu maneta (1), care trebuie să fie împinsă spre mâner.
Mașina de tuns iarba se oprește când lăsaţi maneta. 
Pornirea motorului trebuie să se facă întotdeauna cu tracţiunea 
decuplată.
Trecerea de  la o viteză  la alta  trebuie efectuată cu motorul 

pornit și cu tracţiunea cuplată.
ATENŢIE!  Nu atingeţi comanda variatorului dacă 

motorul este oprit. Această operaţie ar putea deterio-
ra variatorul.

 2.4  Reglarea înălţimii de tăiere
Reglarea  înălţimii  de  tăiere  se efectuează cu ajutorul mane-
telor respective (1). 
Cele patru roţi trebuie să fie reglate la aceeași înălţime. 
EXECUTAŢI  OPERAŢIILE  CU  DISPOZITIVUL  DE  TĂIERE 
OPRIT.

3. TUNDEREA IERBII

 OBSERVAŢIE  Această maşină poate fi reglată în mai 
multe feluri. Înainte de a începe munca, reglați maşina în 
funcție de modalitatea de tăiere a ierbii pe care vreți să o 
folosiți.
EXECUTAŢI OPERAŢIILE CU MOTORUL OPRIT.

 3.1a   Setarea maşinii pentru tăierea şi colectarea ier-
bii în sacul de colectare:

–   Ridicaţi protecţia pentru evacuare posterioară (1) și prindeţi 
corect sacul de colectare (2), conform indicaţiilor din figură.

 3.1b   Setare pentru tăierea şi evacuarea posterioară 
a ierbii:

–   Extrageţi sacul de colectare și asiguraţi-vă că protecţia pen-
tru  evacuare  posterioară  (1)  rămâne  fixată  ferm  în  poziţia 
de jos.

–   În cazul modelelor prevăzute cu canal  lateral de evacuare: 
asiguraţi-vă că protecţia de evacuare laterală (4) este cobo-
râtă cu maneta de siguranţă (3).

 3.1c   Setare pentru tăierea şi mărunţirea ierbii 
(funcţia de mulci, dacă este prevăzută):

–   În cazul modelelor prevăzute cu canal  lateral de evacuare: 
asiguraţi-vă că protecţia de evacuare laterală (4) este cobo-
râtă cu maneta de siguranţă (3).

–   Ridicaţi protecţia de evacuare posterioară (1) și  introduceţi 
capacul deflector (5) în gura de evacuare, ţinându-l înclinat 
puţin  spre  dreapta;  fixaţi-l  apoi  cu  cele  două  știfturi  (6)  în 
găurile prevăzute până când auziţi un clic produs de dinte-
le de prindere (7).

Pentru a scoate capacul deflectorului (5), ridicaţi protecţia de 
evacuare posterioară  (1) și apăsaţi  în centru, pentru a decu-
pla dintele (7).

 3.1d   Setare pentru tăierea şi evacuarea laterală a ier-
bii (dacă este prevăzută)

–   Ridicaţi protecţia de evacuare posterioară (1) și  introduceţi 
capacul deflector (5) în gura de evacuare, ţinându-l înclinat 
puţin  spre  dreapta;  fixaţi-l  apoi  cu  cele  două  știfturi  (6)  în 
găurile prevăzute până când auziţi un clic produs de dinte-
le de prindere (7).

–   Împingeţi  ușor maneta de siguranţă  (3)  și  ridicaţi protecţia 
de evacuare laterală (4).

–   Montaţi deflectorul de evacuare laterală (8) conform figurii.
–   Închideţi  protecţia de evacuare laterală  (4) astfel ca deflec-
torul pentru evacuare laterală (8) să fie blocat.

Pentru a îndepărta deflectorul de descărcare posterioară:
–   Împingeţi  ușor maneta de siguranţă  (3)  și  ridicaţi protecţia 
de evacuare laterală (4).

–   Demontaţi deflectorul de evacuare laterală (8).
Pentru a îndepărta dopul deflectorului:
–   Ridicaţi protecţia la evacuare posterioară (1).
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–   Apăsaţi în centru, pentru a decupla dintele (7).

 3.2  Pornirea motorului
Pentru  a  porni  motorul,  urmaţi  instrucţiunile  din  manualul 
acestuia.

 3.2a  
•  Modele cu pornire manuală (“I - “II”)
Trageţi maneta de frână a dispozitivului de tăiere (1) spre mâ-
ner și trageţi cu putere de maneta funiei de pornire (2). 
•  Modele cu pornire electrică cu cheie
Trageţi maneta de frână a dispozitivului de tăiere (1) spre mâ-
ner și rotiţi cheia în contact (3).

3.2b
•  Modele cu pornire electrică cu buton (“III - “IV”)
–  Introduceţi bateria furnizată în compartimentul corespunză-

tor  de pe motor  (4);  (urmaţi  instrucţiunile din manualul  de 
instrucţiuni al motorului.)

–  Introduceţi complet cheia (dacă este prevăzută) (5).
–  Trageţi maneta frânei de motor/ dispozitivului de tăiere spre 

ghidon (1).

 OBSERVAŢIE  Maneta frânei de motor / dispozitivului de 
tăiere trebuie să rămână pe poziție trasă pentru a împiedica 
oprirea motorului.
–  Apăsaţi butonul de pornire și menţineţi-l apăsat până la por-
nirea motorului  (6.)

 3.3  Tăierea ierbii
Aspectul  gazonului  va  fi  mai  frumos  dacă  iarba  se  tunde  la 
aceeași înălţime, alternativ în cele două direcţii.
Când  sacul  de  colectare  este  prea  plin,  colectarea  ierbii  nu 
mai  este eficientă,  iar  zgomotul  emis de mașina de  tuns  iar-
ba se schimbă.
Pentru a îndepărta și goli sacul de colectare: 
–   opriţi motorul și așteptaţi oprirea dispozitivului de tăiere;
–   ridicaţi protecţia de evacuare posterioară, prindeţi bine mâ-
nerul și scoateţi sacul de colectare menţinându-l  în poziţie 
verticală.

•  Dacă folosiţi funcţia de mulci sau de evacuare posteri-
oară a ierbii: nu transportaţi niciodată o cantitate prea mare 
de iarbă. Nu tăiaţi niciodată mai mult de o treime din înălţi-
mea ierbii, la fiecare trecere.  Modificaţi viteza de avansare 
în funcţie de condiţiile gazonului și de cantitatea de iarbă ce 
trebuie tunsă.

•  În caz de descărcare laterală (dacă este prevăzut): ale-
geţi traseul în așa fel încât să nu aruncaţi iarba tăiată pe ga-
zonul ce urmează să fie tuns.

•  În cazul în care este instalat sacul de colectare cu un 
dispozitiv de semnalizare a conţinutului (dacă este pre-
văzut): în  timpul  sesiunii  de  lucru cu dispozitivul de  tăiere 
în mișcare, semnalizatorul  rămâne  ridicat până când sacul 
este în măsură să colecteze iarba tăiată; când coboară, în-
seamnă că sacul s-a umplut și trebuie golit.

Sfaturi pentru întreţinerea gazonului

Fiecare tip de iarbă are proprietăţi diferite și are nevoie de ope-
raţiuni diferite de întreţinere. Respectaţi întotdeauna instrucţi-
unile furnizate pe pachetele de seminţe cu privire la înălţimea 
de tăiere raportată la condiţiile specifice de creștere din zona 
dumneavoastră.
Majoritatea tipurilor de iarbă se compune dintr-o tulpină cu una 
sau mai multe frunze. Dacă frunzele sunt tăiate de tot, gazonul 
se va deteriora iar creșterea ierbii va fi încetinită.
Urmează o serie de sfaturi generale:

–   o tăiere prea aproape de rădăcină poate smulge și rări gazo-
nul dându-i o înfăţișare neregulată;

–   vara,  iarba se va  lăsa mai  înaltă pentru a evita secarea te-
renului;

–   nu  tăiaţi  iarba  când  e  umedă;  dispozitivul  de  tăiere  nu  va 
tăia corespunzător deoarece  iarba se prinde de ea și va fi 
smulsă;

–   dacă  iarba este  foarte  înaltă,  vă  recomandăm să efectuaţi 
mai întâi o tăiere la înălţimea maximă, pe care să o repetaţi 
după două - trei zile.

 3.4  Încheierea sesiunii de muncă
La  terminarea muncii,  lăsaţi maneta  (1) de  frână și decuplaţi 
capacul bujiei (2). 
•  Modele cu pornire electrică cu cheie
Scoateţi cheia de contact (3).
•  Modele cu pornire electrică cu buton
Apăsaţi pana (5) și scoateţi cheia de contact (4).
AŞTEPTAŢI  OPRIREA  DISPOZITIVULUI  DE  TĂIERE  înainte 
de a efectua orice tip de intervenţie.

4. ÎNTREŢINERE NORMALĂ

Depozitaţi mașina de tuns iarba într-un loc ferit de umiditate.

 IMPORTANT  Întreținerea corespunzătoare, la interva-
le de timp regulate, este indispensabilă pentru menținerea 
aceluiaşi nivel de siguranță şi de performanță a maşinii, ca 
cel original.

Orice operaţie de reglare sau întreţinere trebuie să fie efectu-
ată cu motorul oprit și cablul bujiei deconectat.

1)   Purtaţi  mănuși  de  protecţie  robuste  înainte  de  a  efectua 
operaţiuni de curăţare, întreţinere sau reglare pe mașină.

2)   La  sfârșitul  sesiunii  de  lucru,  spălaţi  cu  grijă  mașina  și 
eliminaţi  reziduurile  de  iarbă  sau  noroi  acumulate  în  șa-
siu,  pentru  că  odată  ce  se  întăresc,  pot  împiedica  porni-
rea acesteia.

3)   Vopseaua de pe partea internă a șasiului se poate lua, cu 
timpul, din cauza acţiunii abrazive a ierbii; în acest caz, in-
terveniţi imediat, retușând vopseaua, cu una care împiedi-
că ruginirea, pentru a preveni formarea de rugină, ce cau-
zează coroziunea metalului.

4)   Dacă este nevoie să efectuaţi intervenţii sub mașină, încli-
naţi-o numai pe partea indicată în manualul motorului, res-
pectând instrucţiunile aferente și asigurându-vă că mașina 
este poziţionată în mod stabil înainte de a interveni. Pe mo-
delele prevăzute cu evacuare laterală, îndepărtaţi deflecto-
rul de evacuare (dacă este montat -  vezi 3.1.d).

5)   Evitaţi contactul benzinei cu părţile din plastic ale motorului 
sau ale mașinii, pentru a evita deteriorarea lor;  în cazul  în 
care aţi vărsat benzină peste acestea, curăţaţi imediat ori-
ce urmă. Garanţia nu acoperă daunele provocate compo-
nentelor din plastic din cauza benzinei.

6)   Pentru  a  spăla  șasiul  în  interior,  utilizaţi  racordul  speci-
al  pentru  furtun  (dacă  este  prevăzut)  (4.4).  Pentru  a  spă-
la șasiul, aduceţi  înălţimea de  tăiere pe o poziţie complet 
coborâtă, apoi porniţi motorul și cuplaţi dispozitivul de  tă-
iere  în  timp  ce  rămâneţi  în  spatele  ghidonului  mașinii  de 
tuns iarba. 

7)   Pentru asigurarea unei bune funcţionări și durate a mașinii, 
se  recomandă  înlocuirea  periodică  a  uleiului  de  motor 
conform datelor  din manualul  de  instrucţiuni  al motorului. 
Eliminarea  uleiului  poate  fi  efectuată  la  un  centru  speci-
alizat  sau  prin  aspirare  cu  ștuţul  de  umplere  cu  ajutorul 
unei  siringi,  amintindu-vă  că  poate  fi  nevoie  să  repetaţi 
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În  caz  de  neclarităţi  sau  probleme,  contactaţi  fără  ezitare 
Serviciul  de Asistenţă  cel mai  apropiat  sau Vânzătorul  de  la 
care aţi achiziţionat produsul.

operaţia  de  mai  multe  ori  pentru  a  goli  complet  carterul. 
Asiguraţi-vă că aţi restabilit nivelul de ulei înainte de 
a utiliza din nou maşina.

 4.1  Întreţinerea dispozitivului de tăiere 
Orice  intervenţie  asupra  dispozitivului  de  tăiere  trebuie  exe-
cutată  la  un  centru  specializat,  care  dispune  de  toate  unel-
tele necesare.

Pe această mașină se vor folosi dispozitive de tăiere pe care 
este indicat codul din tabelul de la pagina ii.

Datorită faptului că produsul este în continuă evoluţie, dispo-
zitivul de tăiere de mai sus va putea fi înlocuit, în timp, cu altul 
având caracteristici de interschimbare și siguranţă similare. 

Montaţi la loc dispozitivul de tăiere (2) cu codul spre pământ, 
respectând ordinea indicată în figură.  

Strângeti  surubul  central  (1)  cu o  cheie dinamometrica,  cali-
brata la 35-40 Nm.

 4.2  Regolarea tracţiunii
În modelele cu tracţiune, întinderea corectă a curelei se poa-
te  obţine  cu  ajutorul  piuliţei  (1),  până  când  obţineţi  valoarea 
indicată (6mm). 

 4.3   Reîncărcarea bateriei 
(dacă este prevăzută)

•  Modele cu pornire electrică cu cheie
Pentru  a  încărca  o  baterie  descărcată,  conectaţi  bateria  la 
încărcător  (1),  după  indicaţiile  din manualul  de  întreţinere  al 
bateriei.
Nu  conectaţi  direct  încărcătorul  bateriei  la  borna  motorului. 
Punerea în funcţiune a motorului folosind ca sursă de alimen-
tare încărcătorul bateriei nu este posibilă, deoarece acesta se 
poate deteriora. 
Dacă intenţionaţi să nu folosiţi mașina de tuns iarba o perioa-
dă mai mare de  timp, decuplaţi  bateria de  la motor  (debran-
șaţi  cablurile),  având  grijă  ca  ea  să  fie  încărcată  înainte  de 
această operaţie.
•  Modele cu pornire electrică cu buton
Pentru instrucţiunile privind autonomia, încărcarea, depozita-
rea și întreţinerea bateriei, urmaţi instrucţiunile din manualul 
de instrucţiuni al motorului.

5. ACCESORII

ATENŢIE!  Pentru siguranţa dumneavoastră, este 
interzisă în mod absolut montarea unor accesorii dife-
rite de cele din lista de mai jos, proiectate în mod ex-
clusiv pentru modelul şi tipul maşinii dumneavoastră.

 5.1   Kit de mărunţire „Mulching” (dacă nu este inclus 
în dotările originale)

Mărunţește iarba tăiată și o lasă pe gazon; se folosește în locul 
sacului de colectare (pentru mașini preconfigurate).

6. DIAGNOSTIC

Ce să faceţi dacă...

Originea problemei Acţiune corectoare

1. Maşina de tuns iarba cu benzină nu funcţionează

Motorul nu are ulei sau 
benzină

Efectuaţi controlul nivelului 
de ulei și de benzină

Bujia și filtrul nu se află în 
stare bună

Curăţaţi bujia sau filtrul 
care pot fi murdare sau 
înlocuiţi-le

La sfârșitul sezonului trecut 
nu s-a golit benzina din 
mașina de tuns iarba

Flotorul poate fi blocat; 
înclianţi mașina de 
tuns iarba pe partea 
carburatorului

2. Iarba tăiată nu mai este colectată în sacul de 
colectare

Dispozitivul de tăiere a 
suferit o lovitură

Ascuţiţi sau înlocuiţi 
dispozitivul de tăiere
Verificaţi aripioarele care 
orientează iarba către 
sacul de colectare

Partea interioară a șasiului 
e murdară

Curăţaţi interiorul șasiului 
pentru a facilita evacuarea 
ierbii spre sacul de 
colectare

3. Iarba se taie greu

Dispozitivul de tăiere nu 
este în stare bună

Ascuţiţi sau înlocuiţi 
dispozitivul de tăiere

4. Maşina începe să vibreze în mod neobişnuit

Daune sau părţi slăbite Opriţi mașina și 
deconectaţi cablul bujiei
Verificaţi eventualele 
defecţiuni
Verificaţi dacă există părţi 
slăbite și strângeţi-le
Efectuaţi verificările, 
înlocuirile sau reparaţiile la 
un Centru Specializat
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 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY,
 ktoré je potrebné dôsledne
 dodržiavať 

A) INŠTRUKTÁŽ

1)  UPOZORNENIE! Pred použitím stroja si pozorne prečítajte 
tento návod. Oboznámte sa s ovládacími prvkami stroja a so 
správnym spôsobom jeho použitia. Naučte sa rýchlo zastaviť 
motor. Neuposlúchnutie upozornení  a pokynov môže spôso-
biť požiar a/alebo vážne ublíženie na zdraví.  Uschovajte všet-
ky upozornenia kvôli prípadnému neskoršiemu nahliadnutiu. 
2) Nikdy nepripusťte, aby stroj používali deti alebo osoby, kto-
ré nie sú dokonale oboznámené s pokynmi na  jeho použitie. 
Miestne zákony môžu určiť minimálny vek užívateľa.
3) Nikdy nepoužívajte kosačku, ak sú v blízkosti prítomné iné 
osoby, obzvlášť deti, alebo zvieratá. 
4) Stroj nesmiete nikdy používať, ak ste unavený, ak sa necítite 
dobre, alebo v prípade, ak ste užili lieky, drogy, alkohol alebo 
iné látky znižujúce reflexy a pozornosť.
5) Pamätajte, že obsluha alebo užívateľ nesie zodpovednosť 
za  nehody  a  nepredvídané  udalosti  voči  iným osobám a  ich 
majetku. Zhodnotenie možných rizík pri práci na zvolenom te-
réne patrí do zodpovednosti užívateľa, ktorý je tiež zodpoved-
ný za prijatie všetkých dostupných opatrení na zabezpečenie 
vlastnej bezpečnosti a tiež bezpečnosti iných osôb, zvlášť na 
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.
6) V prípade, ak stroj postúpite alebo požičiate iným osobám, 
uistite sa, že sa užívateľ oboznámil s pokynmi na použitie, uve-
dené v tomto návode. 

B) PRÍPRAVNÉ ÚKONY

1) Pri použití stroja vždy používajte odolnú pracovnú protišmy-
kovú  obuv  a  dlhé  nohavice. Nepracujte  bosí  alebo  v  otvore-
ných  sandáloch.  Nenoste  retiazky,  náramky  a  voľný  odev  s 
vlajúcimi  časťami  alebo  odev  so  šnúrkami,  a  taktiež  nenos-
te  kravatu.  Dlhé  vlasy  si  zopnite.  Vždy  používajte  chrániče 
sluchu.
2) Starostlivo skontrolujte celý pracovný priestor a odstráňte z 
neho všetko, čo by mohlo byť vymrštené strojom, alebo čo by 
mohlo poškodiť kosiaci mechanizmus a motor (kamene, koná-
re, železné drôty, kosti, atď.)
3)  UPOZORNENIE:  NEBEZPEČENSTVO!  Benzín  je  vyso-
ko horľavý.
–   Palivo skladujte v príslušných nádobách;
–   palivo  doplňujte  s  použitím  lievika,  len  vonku  a  počas  tej-
to činnosti ani pri žiadnej manipulácii s palivom nefajčite;

–   palivo  doplňuje  ešte  pred  naštartovaním motora;  nepridá-
vajte benzín alebo neotvárajte uzáver nádrže, keď je motor 
v činnosti, alebo keď je ešte teplý;

–   ak  dôjde  k  úniku  benzínu,  neštartujte  motor,  ale  presuňte 
zariadenie z miesta, kde došlo k úniku paliva a zabráňte tak 
možnosti vzniku požiaru, kým sa rozliate palivo neodparí a 
pary sa nerozptýlia:

–   Vždy nasaďte na pôvodné miesto a riadne dotiahnite uzáver 
nádrže a nádoby na benzín.

4) Poškodený tlmič výfuku je potrebné okamžite vymeniť.
5) Pred každým použitím stroj skontrolujte, pričom sa zameraj-
te na nasledujúce upozornenia:
–  Skontrolujte  vzhľad  kosiaceho  zariadenia  a  skontrolujte, 
či  nie  sú  opotrebované  alebo  poškodené  skrutky  a  kosiaca 

SK UPOZORNENIE: PRED POUŽITÍM STROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE TENTO 
NÁVOD. Uschovajte pre ďalšie použitie.

jednotka.  Vymeňte  ako  celok  poškodené  alebo  opotrebova-
né  kosiace  zariadenie  a  skrutky,  aby  bolo  zachované  vyvá-
ženie.  Prípadné  opravy musia  byť  vykonané  v  špecializova-
nom stredisku
–   Poistná páka sa musí pohybovať voľne, nenásilne a pri uvoľ-
není sa musí automaticky a rýchlo vrátiť do neutrálnej polo-
hy, a zastaviť tak kosiace zariadenie

6)  Pravidelne  kontrolujte  stav  akumulátora  (ak  je  súčasťou). 
V prípade poškodenia  jeho plášťa, veka alebo svoriek ho vy-
meňte.
7) Pred zahájením pracovnej činnosti vždy namontujte ochran-
né kryty na výstupe (zberný kôš, ochranný kryt bočného vyha-
dzovania alebo ochranný kryt zadného vyhadzovania).

C) POČAS POUŽITIA

1)  Neštartujte motor  v  uzatvorených  priestoroch,  kde  vzniká 
nebezpečenstvo  nahromadenia  dymu,  obsahujúceho  oxid 
uhoľnatý.  Štartovanie musí  prebiehať  na  otvorenom a  dobre 
vetranom priestore. Pamätajte vždy na  to, že výfukové plyny 
sú jedované. 
2)  Pracujte  len  pri  dennom  svetle  alebo  pri  dobrom  umelom 
osvetlení, a v podmienkach dobrej viditeľnosti. Udržujte oso-
by, deti  a  zvieratá  v dostatočnej  vzdialenosti  od pracovného 
priestoru.
3) Podľa možností sa vyhnite práci v čase, keď je tráva mok-
rá. Nepracujte za dažďa a v búrke. Nepoužívajte stroj v zlom 
počasí, hlavne v prípade pravdepodobného výskytu bleskov.
4) Na naklonenom svahu neustále kontrolujte stabilitu.
5) Nikdy  nebehajte,  ale  kráčajte. Nedovoľte,  aby  vás  kosač-
ka ťahala.
6)  Venujte  mimoriadnu  pozornosť  pri  priblížení  sa  k  prekáž-
kam, ktoré by mohli obmedzovať viditeľnosť. 
7) Na svahu koste v priečnom smere a nikdy nie smerom na-
hor/nadol. Venujte veľkú pozornosť zmenám smeru a  tiež  to-
mu, aby kolesá nenarážali do prekážok (skaly, konáre, korene, 
atď.),  ktoré  by mohli  spôsobiť  bočné  pokĺznutie  alebo  stratu 
kontroly nad strojom.
8) Stroj nesmie byť používaný na svahoch s vyšším sklonom 
ako 20°, a to bez ohľadu na smer jazdy.  
9)  Venujte maximálnu  pozornosť  priťahovaniu  kosačky  sme-
rom k vám. Pred spätným chodom i počas neho sa presvedčte, 
či v ceste nestoja žiadne prekážky.
10) Zastavte kosiace zariadenie vždy, keď má byť kosačka na-
klonená kvôli preprave, pri prejazde nezatrávnených povrchov 
a pri presune z miesta či na miesto kosenia.
11)  Pri  použití  stroja  blízko  pri  ceste,  dávajte  pozor  na  pre-
mávku.
12)  Nikdy  nepoužívajte  stroj,  keď  sú  poškodené  ochranné 
kryty, alebo keď je stroj bez zberného koša, ochranného kry-
tu  bočného  vyhadzovania  alebo  ochranného  krytu  zadného 
vyhadzovania. 
13) Venujte veľkú pozornosť koseniu v blízkosti  zrázov, prie-
kop alebo medzí. 
14) Pri štartovaní motora buďte opatrní, postupujte podľa po-
kynov  a  udržujte  nohy  v  dostatočnej  vzdialenosti  od  súčastí 
kosiaceho ústrojenstva.
15)  Nenakláňajte  kosačku  kvôli  naštartovaniu.  Štartujte  na 
rovnej ploche, bez prekážok alebo vysokej trávy. 
16) Nepribližujte ruky a nohy ku alebo pod otáčajúce sa čas-
ti.  Stále  sa  zdržujte  v  dostatočnej  vzdialenosti  od  výstupné-
ho otvoru.
17)  Nedvíhajte  alebo  neprevážajte  kosačku,  ak  je  motor  v 
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chode.
18) Nevykonávajte  neoprávnené  zásahy do  bezpečnostných 
zariadení, ani ich nevyradzujte z činnosti.
19)  Nemeňte  nastavenie  motora  a  nedovoľte,  aby  dosiahol 
príliš vysoké otáčky.
20) Nedotýkajte sa častí motora, ktoré sa počas použitia ohrie-
vajú. Hrozí riziko popálenia!
21) Pri modeloch s pohonom pred naštartovaním motora vy-
raďte náhon na kolesá.
22) Používajte len príslušenstvo schválené výrobcom stroja.
23)  Nepoužívajte  stroj  keď  príslušenstvo/nástroje  nie  sú  na-
montované v určených miestach. 
24) Vyraďte kosiace zariadenie, zastavte motor a odpojte na-
pájací  kábel  (a  uistite  sa,  že  všetky  pohybujúce  sa  časti  sú 
úplne zastavené):
–   Počas prepravy stroja;
–   Ak  ho  nechávate  bez  dozoru.  Pri  modeloch  s  elektrickým 
štartovaním taktiež vytiahnite kľúč;

–   pred odstraňovaním príčin zablokovania alebo pred uvoľne-
ním upchatého vyhadzovacieho kanálu;

–   pred kontrolou, čistením alebo prácou na stroji;
–   po  zásahu  cudzieho  predmetu.  Pred  opätovným  použitím 
stroja  skontrolujte  rozsah  prípadného  poškodenia  a  vyko-
najte potrebné opravy. 

25) Vyraďte kosiace zariadenie a zastavte motor:
–   Pred doplňovaním paliva;
–   Pri  každom  odložení  alebo  spätnom  nasadení  zberného 
koša;

–   pri každom odložení alebo spätnom nasadení vychyľovača 
bočného vyhadzovania;

–   pred  výškovým  nastavením,  keď  nemôže  byť  vykonané  z 
miesta obsluhy.

26) Počas práce dodržujte bezpečnostnú vzdialenosť od otá-
čajúceho  sa  kosiaceho  zariadenia,  vymedzenú  dĺžkou  ru-
koväte.
27) Pred zastavením motora uberte plyn. Po ukončení práce 
zatvorte prívod paliva podľa pokynov uvedených v návode.
28) UPOZORNENIE – V prípade zlomenia alebo nehody po-
čas  pracovnej  činnosti  okamžite  zastavte  motor  a  oddiaľte 
stroj,  aby  sa  zabránilo  ďalším  škodám;  v  prípade  poranenia 
tretích osôb okamžite podajte vhodnú prvú pomoc a navštívte 
zdravotné Stredisko ohľadne potrebného ošetrenia. Odstráňte 
akúkoľvek  sutinu,  ktorá  by  mohla  spôsobiť  škody  a  poraniť 
osoby alebo zvieratá, ponechaných bez dozoru.
29) UPOZORNENIE – Úrovne hluku a vibrácií, uvedené v tom-
to  návode,  predstavujú  maximálne  hodnoty  počas  použitia 
stroja. Nevyvážené kosiace zariadenie, príliš vysoká rýchlosť 
pohybu a nedostatočná údržba výrazne ovplyvňujú akustické 
emisie a vibrácie. Preto je potrebné prijať preventívne opatre-
nia na odstránenie možných škôd, spôsobených vysokým hlu-
kom a namáhaním v dôsledku vibrácií; vykonávajte pravidelnú 
údržbu  stroja,  používajte  chrániče  sluchu  a  popri  pracovnej 
činnosti si doprajte oddych.

D) ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

1)  UPOZORNENIE!  –  Pred  každým  čistením  alebo  údržbou 
stroja vyberte kľúč zapaľovania a prečítajte si príslušné poky-
ny. Pri všetkých operáciách nebezpečných pre ruky, používaj-
te vhodný odev a pracovné rukavice.
2) UPOZORNENIE! – Nikdy nepoužívajte stroj, ktorý má opot-
rebované alebo poškodené časti. Chybné alebo opotrebova-
né časti musia byť nahradené a nikdy nesmú byť opravované. 
Používajte  len originálne náhradné diely: Použitie neoriginál-
nych  a/alebo  nesprávne  namontovaných  náhradných  dielov 
negatívne ovplyvní bezpečnosť stroja a môže spôsobiť neho-
dy alebo ublíženie na zdraví, a zbavuje Výrobcu akejkoľvek po-

vinnosti alebo zodpovednosti. 
3) Všetky úkony údržby a nastavovania, ktoré nie sú popísa-
né v  tomto návode, musia byť vykonávané vaším Predajcom 
alebo  Špecializovaným  strediskom,  ktoré  disponuje  potreb-
nými znalosťami a vybavením, potrebným na správne vykona-
nie uvedených úkonov, pri dodržaní pôvodnej bezpečnostnej 
úrovne stroja. Úkony vykonávané v neautorizovaných dielňach 
alebo úkony vykonávané nekvalifikovaným personálom budú 
mať za následok ukončenie platnosti Záruky a zrušenie akej-
koľvek povinnosti alebo zodpovednosti Výrobcu.
4) Po každom použití odpojte káble sviečky a skontrolujte prí-
padné škody.
5) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matíc, aby ste 
si mohli byť stále istí bezpečnou činnosťou stroja. Pravidelná 
údržba  je  základ  pre  bezpečnosť  a  pre  zachovanie  pôvod-
ných vlastností.
6) Pravidelne kontrolujte,  či  sú  skrutky  kosiaceho zariadenia 
správne dotiahnuté.
7) Pri manipulácii  s kosiacim zariadením, pri  jeho demontáži 
alebo spätnej montáži používajte pracovné rukavice.
8) Pri brúsení kosiaceho zariadenia dbajte na jeho vyváženie. 
Všetky  úkony,  týkajúce  sa  kosiaceho  zariadenia  (demontáž, 
ostrenie,  vyváženie,  spätná  montáž  a/alebo  výmena)  pred-
stavujú  veľmi  náročné práce,  ktoré  vyžadujú  špecifické  zna-
losti a použitie vhodného náradia; z bezpečnostných dôvodov 
je preto potrebné, aby boli vždy vykonané v špecializovanom 
stredisku.
9) Počas nastavovania stroja si dávajte pozor, aby vám neu-
viazli  prsty  medzi  pohybujúce  sa  kosiace  zariadenie  a  pev-
né časti stroja.
10)  Nedotýkajte  sa  kosiaceho  zariadenia,  kým  nie  je  odpo-
jený kábel sviečky a kým kosiace zariadenie nie  je úplne za-
stavené. Počas údržby kosiaceho zariadenia majte na pamä-
ti, že kosiace zariadenie sa môže pohybovať, aj keď  je kábel 
sviečky odpojený.
11) Pravidelne kontrolujte ochranný kryt bočného vyhadzova-
nia, ochranný kryt zadného vyhadzovania alebo zberný kôš. V 
prípade poškodenia ich vymeňte.  
12) Poškodené výstražné štítky s pokynmi a varovaniami vy-
meňte za nové.
13) Stroj odkladajte na miesto, ktoré nie je prístupné deťom.
14) Neskladujte stroj s benzínom v nádržke v miestnosti, kde 
by sa benzínové výpary mohli vznietiť od plameňa, iskier ale-
bo silného zdroja tepla.
15) Pred umiestnením stroja v akomkoľvek priestore nechajte 
motor vychladnúť.
16)  Aby  ste  znížili  riziko  požiaru,  očistite  pred  uskladnením 
motor, výfuk, priestor pre uloženie akumulátora a priestor na 
skladovanie benzínu od zvyškov trávy,  listov a prebytočného 
maziva. Vyprázdnite zberný kôš a nádoby s  trávou nenechá-
vajte vo vnútri miestnosti. 
17) Pre zníženie rizika požiaru pravidelne kontrolujte, či nedo-
chádza k únikom oleja a/alebo paliva. 
18) Ak  je potrebné vyprázdniť nádrž,  tento úkon vykonávajte 
vždy vonku a keď je motor studený.

E) PREPRAVA A MANIPULÁCIA

1) Pri každej manipulácii so strojom, pri jeho dvíhaní, preprave 
alebo nakláňaní je potrebné:
–   Použiť hrubé pracovné rukavice;
–   uchopiť stroj v miestach, ktoré umožňujú bezpečné uchope-
nie a mať pritom na pamäti jeho hmotnosť a jej rozloženie;

–   požiadať potrebné množstvo osôb, odpovedajúce hmotnos-
ti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo mies-
ta, na ktorom dochádza k jeho umiestneniu alebo dvíhaniu. 

–   Uistiť sa, že pri pohybe stroja nedochádza k úniku benzínu, 



SK - 3

ku vzniku škôd alebo k zraneniu.
2)  Počas  prepravy  náležite  zaistite  stroj  lanami  alebo  reťa-
zami.

G) OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

1) Ochrana životného prostredia musí predstavovať významný 
a prioritný aspekt použitia stroja, v prospech civilného občian-
skeho spolunažívania a prostredia, v ktorom žijeme. Dbajte na 
to, aby ste používaní stroja nerušili vašich susedov.
2)  Dôkladne  dodržujte  miestne  normy  pre  likvidáciu  obalov, 
olejov, benzínu,  filtrov, opotrebovaných súčastí  alebo akých-
koľvek  látok  so  silným  dopadom  na  životné  prostredie;  tieto 
odpadky nesmú byť odhodené do bežného odpadu, ale musia 
byť  separované  a  odovzdané  do  príslušných  zberných  stre-
dísk, ktoré zabezpečia recykláciu materiálov.
3) Dôsledne dodržujte miestne predpisy, týkajúce sa materiálu 
vzniknutého kosením.
4) Pri vyraďovaní stroja z prevádzky ho nenechávajte voľne v 
prírode, ale obráťte sa na zberné stredisko v súlade s platnými 
miestnymi predpismi

 OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM  

POPIS STROJA A JEHO POUŽITIE

Tento stroj je určený pre práce v záhrade a konkrétne sa jedná 
o kosačku so stojacou obsluhou.
K  hlavným  častiam  stroja  patrí  motor,  ktorý  uvádza  do  čin-
nosti  kosiace  zariadenie  uložené  v  ochrannom  kryte,  kolesá 
a rukoväť. 

Obsluha  je schopná obsluhovať stroj a používať hlavné ovlá-
dacie prvky tak, že sa bude vždy zdržiavať za rukoväťou, a tak 
bude  vždy  v  bezpečnej  vzdialenosti  od  otáčajúceho  sa  ko-
siaceho  zariadenia. Ak  sa obsluha od  stroja  vzdiali, motor  a 
kosiace zariadenie sa zastavia priebehu niekoľkých sekúnd.

Určené použitie

Tento stroj bol navrhnutý a vyrobený pre kosenie (a zber) trávy 
v záhradách a na trávnatých porastoch, vykonávané stojacou 
obsluhou, v rozsahu úmernom kapacite kosenia.

Pomocou príslušenstva alebo špecifických zariadení je umož-
nené, aby tráva nebola zozbieraná, prípadne môže byť mulčo-
vaná a uložená na terén.

Druh užívateľov

Tento stroj je určený na pre spotrebiteľov – neprofesionálnych 
užívateľov. Tento stroj je určený pre „domácich majstrov“.

Nevhodné použitie

Akékoľvek iné použitie, ako je uvedené vyššie, môže byť ne-
bezpečné a môže spôsobiť ublíženie na zdraví osôb a/alebo 
škody na majetku. Za nevhodné použitie sa považuje  (naprí-
klad, ale nielen):
–   Prepravovanie osôb, detí alebo zvierat;
–   prevážanie sa na stroji;
–   používanie stroja na ťahanie alebo tlačenie nákladov;
–   používanie stroja na zber lístia alebo sutiny;
–   používanie stroja na úpravu živých plotov alebo na kosenie 
netrávnatých porastov;

–   používanie stroja viac ako jednou osobou;

–   uvedenie kosiaceho zariadenia do činnosti na miestach bez 
trávnatého porastu.

IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK A ČASTI STROJA
(viď obrázky na str. ii)

1.  Úroveň akustického výkonu
2.  Označenie zhody CE
3.  Rok výroby
4.  Typ kosačky
5.  Výrobné číslo
6.  Názov a adresa Výrobcu
7.  Kód Výrobku
8.   Menovitý výkon a maximálna rýchlosť  

činnosti motora
9.  Hmotnosť v kg
11.  Skriňa
12. Motor
13. Kosiace zariadenie
14.  Ochranný kryt zadného vyhadzovania
14a.   Vychyľovač bočného vyhadzovania  

(ak je súčasťou)
14b.   Ochranný kryt bočného vyhadzovania  

(ak je súčasťou)
15.  Zberný kôš
16.  Rukoväť
17. Akcelerátor
18.  Páka brzdy motora / kosiace zariadenie
19.  Páka pre zaradenie náhonu

Bezprostredne po zakúpení stroja si zapíšte identifikačné čís-
la (3 - 4 - 5) na príslušné miesto na poslednej strane návodu.

Príklad  vyhlásenia  o  zhode  sa  nachádza  na  predposlednej 
strane návodu.

POPIS SYMBOLOV UVEDENÝCH
NA OVLÁDACÍCH PRVKOCH  
(ak sú súčasťou)

21.   Pomaly
22.   Rýchlo
23.   Sýtič
24.   Zastavenie motora
25.   Zaradený náhon
26.   Kľudová poloha
27.   Štartovanie motora
36.   Signalizátor obsahu zberného koša:  

zdvihnutý (a) = prázdny / spustený (b)  
= plný

BEZPEČNOSTNÉ NARIADENIA  -  Vaša  kosačka  musí  byť 
používaná  bezpečným  spôsobom.  Za  týmto  účelom  boli  na 
stroji  umiestnené  symboly,  ktoré  vás  majú  upozorniť  na  zá-
kladné  opatrenia,  spojené  s  jeho  použitím.  Význam  jednotli-
vých symbolov je nasledujúci. Ďalej vám odporúčame pozor-
ne si prečítať bezpečnostné pokyny uvedené v príslušnej ka-
pitole tohto návodu.
Vymeňte poškodené alebo nečitateľné štítky.

41.   Upozornenie: Pred použitím stroja si prečítajte návod na 
použitie.

42.   Riziko  vymrštenia.  Počas  použitia  zariadenia  sa  musia 
nepovolané osoby zdržiavať mimo pracovného priestoru.

43.   Riziko  porezania.  Pohybujúce  sa  kosiace  zariadenie. 
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru uloženia ko-
siaceho zariadenia. Pred akoukoľvek údržbou alebo opra-



SK - 4

vou odpojte konektor zapaľovacej sviečky a prečítajte si 
príslušné pokyny.

44.   Platí len pre kosačky s elektrickým motorom.
45.   Platí len pre kosačky s elektrickým motorom.
46.   Riziko porezania. Kosiace zariadenie. Nevkladajte nikdy 

ruky ani nohy do priestoru uloženia kosiaceho zariadenia. 

 POKYNY PRE POUŽITIE
Informácie ohľadne motora a akumulátora (ak je súčas-
ťou) si prečítajte v príslušných návodoch na použitie.

POZNÁMKA - Vzťah medzi odkazmi uvedenými v texte a 
príslušnými obrázkami (uvedenými na strane iii a na na-
sledujúcich stranách) je daný číslom pred názvom kaž-
dého odseku.

1. UKONČENIE MONTÁŽE

 POZNÁMKA  Stroj môže byť dodaný s niektorými časťami 
už namontovanými.

UPOZORNENIE!  Stroj musí byť rozbalený a zmon-
tovaný na rovnej a pevnej ploche, s dostatočným 
priestorom pre manipuláciu so strojom a s obalmi a tak-
tiež s ohľadom na použité náradie.
Obaly musia byť zlikvidované v súlade s platnými miest-
nymi predpismi.

Dokončite  montáž  stroja  podľa  pokynov,  ktoré  sú  súčasťou 
každého montážneho celku.

 1.1  Pripojenie akumulátora
•  Modely s elektrickým štartovaním 

pomocou kľúča
Pripojte  kábel  akumulátora  ku  konektoru  hlavného  rozvodu 
elektroinštalácie kosačky.
•  Modely s elektrickým štartovaním 

pomocou tlačidla
Vložte dodaný akumulátor do príslušného priestoru na motore 
(ods. 3.2b, “III - “IV”).

2. POPIS OVLÁDACÍCH PRVKOV

 POZNÁMKA  Význam symbolov, uvedených na ovláda-
cích prvkoch, je vysvetlený na predchádzajúcich stranách.

 2.1  Ovládanie akcelerátora
Akcelerátor je ovládaný prostredníctvom páky (1).
Jednotlivé polohy páky sú označené príslušným štítkom.
Niektoré modely sú vybavené motorom bez akcelerátora. 
 2.2   Páka brzdy motora / kosiace  

zariadenie
Brzda kosiaceho zariadenia je ovládaná pákou (1), ktorá mu-
sí byť počas štartovania a počas činnosti kosačky pridržiava-
ná k rukoväti. 
Pri uvoľnení páky dôjde k zastaveniu motora. 

 2.3   Páka pre zaradenie náhonu  
(ak je súčasťou)

Pri modeloch s pohonom sa pohyb kosačky dopredu zahajuje 
posunutím páky (1) smerom k rukoväti.
Kosačka sa zastaví po uvoľnení páky. 
Štartovanie motora musí byť vykonané vždy s vyradeným ná-
honom.

UPOZORNENIE! ! Aby sa zabránilo poškodeniu pre-

vodovky, neťahajte stroj dozadu pri zaradenom náhone
 2.4  Nastavenie výšky kosenia
Výška  kosenia  sa  nastavuje  prostredníctvom  príslušných 
pák (1). 
Štyri kolesá musia byť nastavené do rovnakej výšky. 
VYKONAJTE  UVEDENÝ  ÚKON  PRI  ZASTAVENOM 
KOSIACOM ZARIADENÍ.

3. KOSENIE TRÁVY

 POZNÁMKA  Tento stroj umožňuje kosenie trávnikov rôz-
nymi spôsobmi; pred zahájením pracovnej činnosti je vhodné 
pripraviť stroj podľa toho, aký spôsob kosenia chcete použiť.
VYKONAJTE UVEDENÝ ÚKON PRI VYPNUTOM MOTORE.

 3.1a   Príprava na kosenie a zber trávy do zberného 
koša:

–   Nadvihnite  ochranný  kryt  zadného  vyhadzovania  (1)  a 
správne pripevnite zberný kôš (2), spôsobom naznačeným 
na obrázku.

 3.1b   Príprava na kosenie trávy a jej  
vyhadzovanie dozadu:

–   Odložte zberný kôš a uistite sa, že ochranný kryt zadného 
vyhadzovania (1) zostane stabilne spustený.

–   Pri modeloch  s možnosťou  bočného  vyhadzovania:  uistite 
sa, že ochranný kryt bočného vyhadzovania (4) je spustený 
a zaistený poistnou pákou (3).

 3.1c   Príprava na kosenie trávy a jej  
posekanie nadrobno (funkcia  
mulčovania – ak je súčasťou):

–   Pri modeloch  s možnosťou  bočného  vyhadzovania:  uistite 
sa, že ochranný kryt bočného vyhadzovania (4) je spustený 
a zaistený poistnou pákou (3).

–   Nadvihnite  ochranný  kryt  zadného  vyhadzovania  (1)  a  za-
veďte  vychyľovací  uzáver  (5)  do  výstupného  ústia  tak,  že 
ho pridržíte mierne naklonený doprava; potom ho upevnite 
vložením dvoch čapov (6) do pripravených otvorov, až kým 
nezacvakne úchytný zub (7).

Demontáž  vychyľovacieho  uzáveru  (5)  sa  vykonáva  tak,  že 
nadvihnete ochranný kryt zadného vyhadzovania (1) a zatlačí-
te na stred, aby sa odistil zub (7).

 3.1d   Príprava na kosenie trávy a jej bočné vyhadzova-
nie (ak je súčasťou)

–   Nadvihnite  ochranný  kryt  zadného  vyhadzovania  (1)  a  za-
veďte  vychyľovací  uzáver  (5)  do  výstupného  ústia  tak,  že 
ho pridržíte mierne naklonený doprava; potom ho upevnite 
vložením dvoch čapov (6) do pripravených otvorov, až kým 
nezacvakne úchytný zub (7).

–  Mierne zatlačte poistnú páku (3) a nadvihnite ochranný kryt 
bočného vyhadzovania  (4).

–   Vložte  vychyľovač  bočného  vyhadzovania  (8);  postupujte 
pritom podľa obrázka.

–   Zatvorte  ochranný kryt bočného vyhadzovania (4) tak, aby 
bol vychyľovač bočného vyhadzovania (8) zaistený.

Pri demontáži vychyľovač bočného vyhadzovania:
–  Mierne zatlačte poistnú páku (3) a nadvihnite ochranný kryt 

bočného vyhadzovania  (4).
–  Odpojte vychyľovač bočného vyhadzovania (8).
Na odobratie uzáveru vychyľovača:
–  Nadvihnite ochranný kryt zadného vyhadzovania (1).
–  Zatlačíte na stred, aby sa odistil zub (7).

 3.2  Štartovanie motora
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Pri  štartovaní  postupujte  podľa  pokynov  uvedených  v  návo-
de k motoru.

 3.2a  
•  Modely s manuálnym štartovaním (“I - “II”)
Pritiahnite páku brzdy kosiaceho zariadenia (1) smerom k ru-
koväti a rázne potiahnite za rukoväť štartovacieho lanka (2). 
•  Modely s elektrickým štartovaním 

pomocou kľúča
Pritiahnite páku brzdy kosiaceho zariadenia (1) smerom k ru-
koväti a otočte kľúčom zapaľovania (3).

 3.2b  
•  Modely s elektrickým štartovaním pomocou tlačidla 

(“III - “IV”)
–   Vložte dodaný akumulátor do príslušného priestoru na mo-
tore  (4);  (postupujte  podľa  pokynov  uvedených  v  návode 
k motoru).

–  Úplne zasuňte bezpečnostný kľúč (ak je súčasťou) (5).
–  Potiahnite páku brzdy motora  / kosiaceho zariadenia sme-
rom k rukoväti (1).

 POZNÁMKA  Páka brzdy motora / kosiaceho zariadenia 
musí zostať zatiahnutá, aby nedošlo k zastaveniu motora.

–  Stlačte štartovacie tlačidlo a držte ho stlačené až do zapnu-
tia motora (6).

 3.3  Kosenie trávy
Vzhľad trávnika sa vylepší, ak bude pri každom prechode ko-
sený na rovnakú výšku a striedavo v dvoch smeroch.

Keď je zberný kôš naplnený príliš, účinnosť zberu trávy klesá 
a hlučnosť kosačky sa zvyšuje.
Zložte a vyprázdnite zberný kôš a potom 
–   vypnite  motor  a  vyčkajte  na  zastavenie  kosiaceho  zaria-

denia
–   nadvihnite  ochranný  kryt  zadného  vyhadzovania,  uchop-
te  rukoväť  a  zložte  zberný  kôš  tak,  že  ho  budete  držať  vo 
vzpriamenej polohe.

•  V prípade mulčovania alebo vyhadzovania trávy doza-
du: neodstraňujte príliš veľké množstvo  trávy naraz. Nikdy 
nekoste viac ako  jednu  tretinu celkovej výšky  trávy pri  jed-
nom prejazde!  Prispôsobte rýchlosť pohybu stavu trávnika 
a objemu kosenej trávy.

•  V prípade bočného vyhadzovania (ak je súčasťou): 
Odporúča sa postupovať  tak, aby sa zabránilo vyhadzova-
niu  už  pokosenej  trávy  na  časť  trávnika,  ktorá  ešte  nie  je 
pokosená.

•  V prípade zberného koša so zariadením na signalizá-
ciu obsahu (ak je súčasťou): Počas pracovnej činnosti s 
pohybujúcim  sa  kosiacim  zariadením  signalizátor  zostane 
zdvihnutý, až kým  je kôš schopný prijímať pokosenú  trávu; 
keď signalizátor klesne dole, znamená to, že kôš je plný a je 
potrebné ho vyprázdniť.

Rady pre starostlivosť o trávnik

Každý druh trávy sa vyznačuje inými vlastnosťami, a preto je 
potrebné starať sa o trávnik rôznymi spôsobmi; vždy si prečí-
tajte pokyny uvedené v baleniach osív, týkajúce sa výšky ko-
senia vzhľadom k podmienkam rastu v danej oblasti.
Je potrebné mať neustále na pamäti, že väčšia časť trávy sa 
skladá zo stebla a jedného alebo viacerých listov. Pri úplnom 
odseknutí listov dôjde k poškodeniu trávnika a obnovenie ras-
tu bude oveľa náročnejšie.

Vo všeobecnosti platia nasledujúce pokyny:
–   Príliš  nízke  kosenie  spôsobuje  vytrhávanie  a  preriedenie 
trávnatého porastu, charakteristické  „škvrnitým“ vzhľadom;

–   v  lete  musí  byť  kosenie  vyššie,  aby  sa  zabránilo  vysuše-
niu terénu;

–   nekoste mokrú  trávu; mohlo  by  to  spôsobiť  zníženie  účin-
nosti následkom zachytávania trávy na kosiacom zariadení 
a vytrhávania trávnatého porastu;

–   v prípade príliš vysokej trávy je vhodné najprv kosiť s maxi-
málnou dovolenou výškou stroja a potom kosiť až po dvoch 
alebo troch dňoch.

 3.4  Ukončenie pracovnej činnosti
Po ukončení pracovnej činnosti uvoľnite páku (1) brzdy a od-
pojte konektor sviečky (2). 
•  Modely s elektrickým štartovaním pomocou kľúča
Vytiahnite kľúč zapaľovania (3).
•  Modely s elektrickým štartovaním pomocou tlačidla
Stlačte  jazýček  (5)  a  vyberte  kľúč  podmieňovacieho  signá-
lu (4).
Pred  vykonaním  akéhokoľvek  zásahu  VYČKAJTE  NA 
ZASTAVENIE KOSIACEHO ZARIADENIA.

4. RIADNA ÚDRŽBA

Kosačku skladujte na suchom mieste.
 DÔLEŽITÁ INF.  Pravidelná a dôsledná údržba je nevy-
hnutným predpokladom dlhodobého udržovania pôvodnej 
bezpečnostnej úrovne a vlastností stroja.

Akékoľvek nastavovanie alebo údržba musí byť vykonaná pri 
zastavenom motore, s odpojeným káblom sviečky.

1)   Pred akýmkoľvek zásahom v rámci čistenia, údržby alebo 
nastavovania stroja, si natiahnite hrubé pracovné rukavice.

2)   Po každom kosení dôkladne umyte stroj vodou; odstráňte 
zvyšky  trávy  a  bahna  zachytené  vo  vnútri  podvozku,  aby 
ste zabránili  ich uschnutiu, ktoré by mohlo sťažiť prípadné 
následné štartovanie.

3)   Po určitom čase môže dôjsť k odlúpeniu farby na vnútornej 
strane  podvozku  následkom  abrazívneho  účinku  poseka-
nej trávy. V takom prípade ihneď natrite poškodené miesto 
antikoróznou farbou, aby kov nekorodoval.

4)  V prípade zásahu do spodnej časti, nakloňte stroj výhradne 
na stranu vyznačenú v návode na použitie motora, pričom 
dodržujte príslušné pokyny. Pred vykonaním akéhokoľvek 
zásahu sa presvedčte,  či  je  stroj  stabilný. Pri modeloch s 
bočným vyhadzovaním  je potrebné odmontovať  vyhadzo-
vací vychyľovač (ak je namontovaný - viď 3.1.d)..

5)   Zabráňte rozliatiu benzínu na plastové súčasti motora ale-
bo stroja s cieľom zabrániť ich poškodeniu, a v prípade, že 
k  tomu dôjde,  okamžite  očistite  každú  stopu po  rozliatom 
benzíne. Záruka sa nevzťahuje na poškodenie plastových 
častí spôsobené benzínom.

6)   Pri umývaní vnútra skrine kosačky používajte príslušnú prí-
pojku pre hadicu s vodou (ak je súčasťou) (4.4). Pri umývaní 
nastavte výšku kosenia do najnižšej polohy, potom naštar-
tujte motor a zaraďte kosiace zariadenie; zdržiavajte sa pri-
tom vždy za rukoväťou kosačky.

7)   Pre zabezpečenie správnej činnosti a dlhej životnosti stro-
ja  je  dobrým  zvykom  pravidelne  meniť  olej  motora  pod-
ľa  intervalov  uvedených  v  Návode  k  samotnému motoru. 
Olej môže  byť  vypustený  buď  v  špecializovanom  stredis-
ku, alebo je možné ho odsať z plniaceho ústia pomocou in-
jekčnej striekačky, pričom je potrebné zopakovať celý po-
stup niekoľkokrát, aby ste úplne vyprázdnili ochranný kryt. 
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Pred opätovným použitím stroja sa uistite, že ste olej 
doplnili po stanovenú úroveň.

 4.1  Údržba kosiaceho zariadenia 
Každý úkon na kosiacom zariadení je vhodné prenechať pra-
covníkom  Špecializovaného  strediska,  ktoré  má  k  dispozícii 
vhodnejšiu výbavu.
Na tomto stroji je potrebné použiť kosiace zariadenie označe-
né kódom uvedeným v tabuľke na strane ii.
Vzhľadom na vývoj výrobku sa môže stať, že vyššie uvedené 
kosiace  zariadenie  bude  časom  nahradené  iným,  s  obdob-
nými  parametrami,  mierou  bezpečnosti  a  s  možnosťou  za-
meniteľnosti. 
Namontujte  späť  kosiace  zariadenie  (2)  s  kódom  obrátený-
mi smerom k terénu, podľa postupu uvedeného na obrázku.  
Dotiahnite centrálnu skrutku  (1) momentovým kľúčom nasta-
veným na hodnotu 35-40 Nm.

 4.2  Nastavenie náhonu
Pri  modeloch  s  náhonom,  remeň  správne  napnite  otáčaním 
matice (1), až kým nedosiahnete uvedenú vzdialenosť (6 mm). 

 4.3  Nabitie akumulátora (ak je súčasťou)
•  Modely s elektrickým štartovaním pomocou kľúča
Pri nabíjaní vybitého akumulátora ho pripojte k nabíjačke aku-
mulátorov (1) podľa pokynov uvedených v návode na údržbu 
akumulátora.
Nepripájajte  nabíjačku  akumulátorov  priamo  ku  svorke  mo-
tora.  Neštartujte  motor  s  použitím  nabíjačky  akumulátorov 
ako zdroj napájania, pretože by mohlo dôjsť k jej poškodeniu. 
Ak predpokladáte dlhodobé vyradenie kosačky z prevádzky, 
odpojte akumulátor od kabeláže motora a presvedčte sa, či je 
dostatočne nabitý.
•  Modely s elektrickým štartovaním pomocou tlačidla
Pokyny ohľadom výdrže, dobíjania, skladovania a  údržby 
akumulátora sú uvedené v návode k motoru.

5. PRÍSLUŠENSTVO

UPOZORNENIE!  Pre vašu bezpečnosť je jed-
noznačne zakázané montovať akékoľvek iné príslušen-
stvo ako to, ktoré je uvedené v nasledujúcom zozname, 
a ktoré bolo navrhnuté pre model a typ vášho stroja.

 5.1   Súprava pre Mulčovanie (ak nie je  
dodaná v rámci sériovej výbavy)

Jemne rozdrví pokosenú trávu a nechá ju na trávniku, ako al-
ternatívu k zberu do zberného koša (preprispôsobené stroje).

6. DIAGNOSTIKA

Čo je potrebné robiť, keď...

Pôvod problému Korekcia

1. Benzínová kosačka nefunguje

Chýba olej alebo benzín 
v motore

Skontrolujte hladiny oleja 
a benzínu

Sviečka a filter nie sú v 
dobrom stave

Vyčistite sviečku a filter, 
ktoré môžu byť znečistené, 
alebo ich vymeňte

Z kosačky nebol na 
konci uplynulej sezóny 
vyprázdnený benzín

Pravdepodobne došlo 
k zablokovaniu plaváka; 
nakloňte kosačku zo strany 
karburátora

2. Posekaná tráva už nie je zachytávaná do 
zberného koša

Kosiace zariadenie 
narazilo do prekážky

Nabrúste alebo vymeňte 
kosiace zariadenie.
Skontrolujte, či lopatky 
odvádzajú trávu do 
zberného koša

Vnútro skrine je znečistené Vyčistite vnútro 
skrine kvôli ľahšiemu 
odvádzaniu trávy smerom 
do zberného koša

3. Kosenie trávy prebieha s ťažkosťami

Kosiace zariadenie nie je v 
dobrom stave

Nabrúste alebo vymeňte 
kosiace zariadenie

4. Stroj začína vibrovať neobvyklým spôsobom

Poškodené alebo povolené 
súčasti

Zastavte stroj a odpojte 
kábel sviečky
Skontrolujte, či nie je 
poškodený
Skontrolujte, či niektoré 
súčasti nie sú uvoľnené 
a podľa potreby ich 
dotiahnite
Nechajte stroj skontrolovať, 
opraviť, príp. dajte vymeniť 
poškodené časti v 
Špecializovanom stredisku

V  prípade  akejkoľvek  pochybnosti  alebo  problému,  obráť-
te  sa  na  najbližšie  stredisko  servisnej  služby  alebo  na  váš-
ho predajcu.
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 VARNOSTNI PREDPISI
 ki jih morate natančno upoštevati
 

A) URJENJE

1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno preberite ta 
navodila. Seznanite se s kontrolnimi ročicami in s pravilno 
uporabo stroja. Naučite se hitro zaustaviti motor. Zaradi ne-
spoštovanja opozoril in navodil lahko pride do požara in/ali 
hudih poškodb.   Shranite vsa opozorila  in navodila, da  jih 
lahko preberete pozneje. 
2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
be, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lah-
ko določajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.
3) Kosilnice nikoli ne uporabljajte, če se v bližini nahajajo 
ljudje, predvsem pa otroci ali živali. 
Če je uporabnik utrujen, se slabo počuti ali je pod vplivom 
zdravil,  drog,  alkohola  ali  substanc,  ki  bi  lahko  zmanjša-
le  njegovo  sposobnost  refleksov  ali  pozornost,  stroja  ne 
sme uporabljati.
5)  Ne  pozabite,  da  je  delavec  oziroma  uporabnik  odgo-
voren za nesreče  in nepredvidljive nevšečnosti, ki se  lah-
ko  pripetijo  drugim  osebam  ali  njihovi  lastnini.  Uporabnik 
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava 
delati  in  posledično poskrbeti  za  svojo  varnost  in  varnost 
drugih,  predvsem  na  nagnjenih  neravnih,  drsečih  ali  ne-
stabilnih terenih.
6) V primeru, da želite prodati ali posoditi stroj, se prepri-
čajte, da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se 
nahajajo v tem priročniku. 

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med  uporabo  stroja  vselej  nosite  odporne  delovne  če-
vlje,  ki  varujejo  pred  drsenjem,  in  dolge  hlače.  Ne  vkla-
pljajte stroja bosi ali z odprtimi sandali.  Izogibajte se upo-
rabi  verižic,  zapestnic,  oblačil  z  opletajočimi  deli,  trakovi 
ali  kravato. Dolge  lase  primerno  spnite.  Vedno  nosite  za-
ščitne glušnike.
2) Dobro preglejte  celotno delovno območje  in  odstranite 
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poškodovalo rezal-
no enoto in motor (kamenje, veje, žice, kosti itd.).
3) POZOR: NEVARNOST! Bencin je močno vnetljiv.
–  Gorivo hranite v posebnih posodah.
–   Gorivo dolivajte samo na prostem s pomočjo posebnega 
lija; med  dolivanjem  goriva  in med  katerim  koli  rokova-
njem z gorivom, ne kadite.

–   Gorivo dolijte pred vžigom motorja; ne dolivajte bencina 
in ne snemajte pokrova  rezervoarja, ko motor še deluje 
ali je še vroč.

–   Če se bencin razlije, ne zaganjajte motorja, ampak stroj 
odstranite  z  območja,  kjer  je  bilo  gorivo  razlito,  dokler 
bencin ne izhlapi in se bencinski hlapi ne razkadijo; na ta 
način preprečite možnost požara.

–   Po  polnjenju  je  treba  zamašek  rezervoarja  in  zamašek 
posode za bencin vselej namestiti na njuno mesto  in  ju 
dobro priviti.

4) Poškodovane dušilce zamenjajte.
5)  Pred  uporabo  opravite  splošen  pregled  stroja,  pred-
vsem:
–  Opravite vizualni pregled rezalne naprave in preverite, 
če  vijaki  in  rezalni  sklop  niso  izrabljeni  ali  poškodova-

SL POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK Z 
NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

ni.  Zaradi  ohranitve  ravnotežja  zamenjajte  poškodova-
no ali izrabljeno rezalno napravo v celoti, skupaj z vijaki. 
Morebitna popravila mora opraviti izključno specializira-
na servisna služba.

–   Premikanje varnostne ročice mora biti prosto, ne pretež-
ko;  ko  jo  popustite,  se mora  samodejno  in  hitro  vrniti  v 
nevtralni položaj, pri čemer se rezalna naprava zaustavi.

6) Občasno preglejte stanje baterije (če je prisotna). V pri-
meru poškodb na ohišju, pokrovu ali stičnikih jo zamenjajte.
7) Pred začetkom dela  je  treba vselej montirati zaščite na 
izmetu (košaro, ščitnik bočnega izmeta oziroma ščitnik za-
dnjega izmeta).

C) MED UPORABO

1) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih, kjer se lahko na-
kopičijo  nevarni  hlapi  dušikovega monoksida. Zaganjanje 
je treba opraviti na prostem ali v dobro zračenem prostoru. 
Vselej se zavedajte, da so izpušni plini strupeni. 
2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni sve-
tlobi in v pogojih dobre vidljivosti. Z delovnega območja od-
daljite druge osebe, otroke in živali.
3)  Po  možnosti  se  izognite  delu  na  mokri  travi.  Dela  ne 
opravljajte  med  dežjem  ali  ko  obstaja  nevarnost  neviht. 
Stroja  ne  uporabljajte  v  slabih  vremenskih  pogojih,  zlasti 
če obstaja verjetnost za pojav strel.
4) Vedno zagotovite svojo stabilnost na neravnih površinah.
5)  Nikoli  ne  tecite,  temveč  hodite.  Ne  pustite  se  vleči  od 
stroja.
6) Bodite posebno pozorni, ko se približate oviram, ki bi lah-
ko zmanjšale vidljivost. 
7) Na nagnjenih terenih je treba kositi prečno, nikoli v sme-
ri  navzgor/navzdol;  pri  tem  je  treba  paziti,  da  pri  menjavi 
smeri kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, veje, korenine 
itd.), saj bi to lahko povzročilo bočni zdrs ali izgubo nadzo-
ra nad strojem.
8) Stroja ne smete uporabljati na nagibih, ki presegajo 20°, 
ne glede na smer gibanja.  
9)  Bodite  izredno  pozorni,  ko  kosilnico  vlečete  proti  sebi. 
Pred  in med vzvratnim gibanjem opazujte, kaj  je za vami, 
da se prepričate o odsotnosti ovir.
10) Ustavite  rezalno  napravo,  če morate  kosilnico  nagniti 
zaradi  prevoza ali  zaradi  prečkanja površin brez  trave  ter 
ko  kosilnico  prevažate  od  ali  do  območja,  ki  ga  namera-
vate kositi.
11) Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.
12) Stroja ne uporabljajte, če so zaščite poškodovane ali če 
niso nameščeni zbiralna košara, ščitnik bočnega izmeta ali 
ščitnik zadnjega izmeta. 
13) Zelo pozorni bodite v bližini strmin, jarkov ali nasipov. 
14) Motor zaženite previdno v skladu z navodili  in pri  tem 
pazite,  da  bodo  vaše  noge  dovolj  oddaljene  od  rezalne 
naprave.
15) Kosilnice ne nagibajte, ko jo želite zagnati. Kosilnico za-
ženite na ravni površini brez ovir ali visoke trave. 
16) Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrteče se dele. 
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
17) Kosilnice ne dvigujte in prenašajte, ko je motor prižgan.
18) Ne spreminjajte in ne izklapljajte varnostnih sistemov.
19) Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga ne silite v pre-
tirano število vrtljajev.
20) Ne dotikajte se komponent motorja, ki se  med uporabo 
segrejejo. Nevarnost opeklin!
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21) Pri modelu, ki ga motor vleče naprej, pred zagonom mo-
torja izključite prenos gibanja na kolesa.
22) Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril pro-
izvajalec stroja.
23) Ne uporabljajte stroja, če kosi dodatne opreme oziroma 
orodja niso montirani na predvidenih mestih. 
24)  Izključite rezalno napravo, ugasnite motor  in odklopite 
kabel svečke (ter se prepričajte, če so se vsi gibljivi deli po-
polnoma zaustavili):
–   med transportiranjem stroja;
–   vedno,  kadar pustite  stroj brez nadzora; Pri modelih na 
električni vžig odstranite tudi ključ;

–   preden  se  lotite  odstranjevanja  vzrokov  za  blokado  ali 
odmaševanja kanala za izmet;

–   pred pregledovanjem, čiščenjem ali delom na stroju;
–   po udarcu ob neustrezni predmet. Pred ponovno upora-
bo  stroja  preverite  morebitne  poškodbe  in  izvedite  po-
trebna popravila. 

25) Izključite rezalno napravo in ugasnite motor:
–  preden nalijete gorivo;
–   vsakič, ko snamete ali ponovno nameščate zbiralno ko-
šaro.

–   vsakič, ko snamete ali ponovno nameščate odbijač boč-
nega izmeta;

–   pred  naravnavanjem  višine  košnje,  če  tega  opravila  ni 
mogoče izvesti z mesta upravljavca.

26) Med delom vedno ohranjajte varnostno razdaljo od vr-
teče se rezalne naprave, ki je enaka dolžini držaja.
27) Preden ustavite motor, popustite plin. Ko je delo konča-
no, zaprite dovajanje goriva v skladu z navodili v priročniku.
28) POZOR –  V primeru povzročitve škode ali  drugih ne-
zgod med delom nemudoma zaustavite motor  in oddaljite 
stroj, da ne povzročite dodatne škode; v primeru nezgod, 
pri katerih se poškodujejo operater ali tretje osebe, nemu-
doma nudite prvo pomoč,  ki  ustreza  situaciji,  in  se obrni-
te  na  zdravstveno  ustanovo  za  ustrezno  nego.  Natančno 
odstranite morebitne  drobce,  ki  bi  lahko  povzročili  škodo 
ali poškodbe na  ljudeh ali  živalih, ker  jih  le-ti morda ne bi 
opazili.
29) POZOR –  Raven hrupnosti in stopnja vibracij, ki sta na-
vedena v teh navodilih, predstavljata maksimalni vrednosti 
ob  uporabi  stroja. Uporaba  neuravnovešenega  rezalnega 
elementa, prehitro gibanje in opuščanje vzdrževalnih opra-
vil pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije. To po-
meni, da je treba izvajati preventivne ukrepe za preprečitev 
možnih poškodb zaradi močnega hrupa  in vibracij; poskr-
bite za vzdrževanje stroja, nosite zaščitne glušnike in med 
delom delajte odmore.

D) VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE

1)  POZOR!  –  Odklopite  kabel  svečke  in  preberite  ustre-
zna navodila, preden opravite kakršen koli poseg čiščenja, 
vzdrževanja ali popravljanja. Oblecite ustrezna oblačila  in 
delovne rokavice v vseh primerih, ko bi lahko bilo delo ne-
varno za roke.
2)  POZOR!  –  Nikoli  ne  uporabljajte  stroja,  če  so  njegovi 
deli obrabljeni ali poškodovani. Poškodovane ali obrablje-
ne  dele morate  vedno  zamenjati;  ne  smete  jih  popravlja-
ti.  Uporabljajte  samo  originalne  rezervne  dele;  uporaba 
neoriginalnih  in/ali  nepravilno  montiranih  rezervnih  delov 
ogroža varnost stroja,  lahko povzroči nesreče ali poškod-
be na osebah ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali 
odgovornosti. 
3) Vse postopke vzdrževanja  in naravnavanja, ki niso opi-
sani v tem priročniku, mora opraviti vaš prodajalec ali  spe-
cializiran servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem in opre-

mo  za  pravilno  opravljanje  dela  in  za  ohranjanje  izvirne 
varnosti stroja. Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih 
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi 
vsakršna  oblika  garancije  in  vsakršna  odgovornost  proi-
zvajalca.
4) Po vsaki uporabi odklopite kabel svečke in preglejte, če 
je prišlo do morebitnih poškodb.
5) Vijaki  in matice morajo ostati dobro priviti, da se zago-
tovi  varno  delovanje  stroja.  Redno  vzdrževanje  je  bistve-
nega  pomena  za  varnost  in  za  ohranjanje  dobrega  delo-
vanja stroja.
6) Redno pregledujte, če so vijaki  rezalne naprave pravil-
no priviti.
7) Ko prijemate rezalno napravo z namenom njene odstra-
nitve ali ponovne namestitve, nosite delovne rokavice.
8) Pri brušenju  rezila poskrbite za njegovo uravnoteženje. 
Vse operacije v zvezi z rezalno napravo (demontaža, bru-
šenje,  uravnovešenje,  ponovna  montaža  in/ali  zamenja-
va) so zahtevne in  je zanje potrebno specifično znanje ter 
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno 
opraviti v specializiranem centru.
9) Med  reguliranjem stroja bodite pozorni  in pazite, da se 
vam prsti ne zagozdijo med gibajočo se rezalno napravo in 
fiksne dele stroja.
10) Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kabel svečke 
ni bil odklopljen in dokler se rezilo ni popolnoma zaustavilo. 
Med posegi na rezalni napravi bodite pozorni, ker se rezal-
na naprava lahko giblje kljub odklopljenemu kablu svečke.
11) Pogosto pregledujte ščitnik bočnega izmeta, ščitnik za-
dnjega izmeta oziroma zbiralno košaro. Če so poškodova-
ni, jih zamenjajte.  
12) Če so nalepke z navodili  in opozorili poškodovane,  jih 
zamenjajte.
13) Stroj shranjujte izven dosega otrok.
14) Stroja z bencinom v rezervoarju ne shranjujte v prosto-
ru, kjer bi  lahko bencinski hlapi dosegli plamen, iskrico ali 
močan vir toplote.
15) Preden stroj postavite v katerikoli prostor, najprej poča-
kajte, da se motor ohladi.
16) Za zmanjšanje nevarnosti požara morate motor, izpušni 
dušilec, sedež akumulatorja ter prostor, kjer hranite bencin, 
očistiti  ostankov  trave,  listja  ali  odvečne maščobe. Vselej 
izpraznite  zbiralno  košaro  in  posod  s  pokošeno  travo  ne 
puščajte v zaprtem prostoru. 
17) Zaradi zmanjšanja nevarnosti požarov redno pregleduj-
te morebitne sledi puščanja olja in/ali goriva. 
18) Če  je  treba  rezervoar  izprazniti, morate  to  opraviti  na 
prostem in ko je motor hladen.

E) PREVOZ IN PREMEŠČANJE

1) Vsakič, ko je treba stroj premeščati, dvigati, prevažati ali 
nagibati, morate:
–   nositi močne delovne zaščitne rokavice;
–   zgrabiti stroj na  točkah, ki zagotavljajo varen prijem, ob 
upoštevanju teže in njene pravilne porazdelitve;

–   uporabiti ustrezno število oseb glede na težo stroja in na 
značilnosti  transportnega  sredstva  ali  mesta,  kamor  je 
potrebno stroj postaviti ali od koder ga želite odstraniti; 

–     zagotoviti, da premeščanje stroja ne bo povzročilo pu-
ščanja bencina ali poškodb na stvareh ali osebah.

2) Med transportom morate stroj ustrezno zavarovati z vrv-
mi ali verigami.

G) VAROVANJE OKOLJA

1) Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik 
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pri uporabi stroja, v korist civilnega sožitja in okolja, v kate-
rem živimo. Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
2)  Natančno  upoštevajte  lokalne  predpise  za  odlaganje 
embalaže, olja, bencina, filtrov, pokvarjenih delov ali kate-
rega koli elementa, ki močno vpliva na okolje;  teh odpad-
kov ne smete odvreči v smeti, ampak jih morate ločiti in jih 
izročiti posebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za nji-
hovo reciklažo.
3) Natančno upoštevajte lokalne predpise za odlaganje od-
padnega materiala po košnji.
4) Ko stroja ne boste več uporabljali, ga ne smete odvreči v 
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, v 
skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

 POZNAVANJE STROJA  

OPIS STROJA IN PODROČJE UPORABE

Ta stroj  je vrtna naprava, natančneje kosilnica za stoječe-
ga delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo 
v ohišju, opremljenem s kolesi in držalom. 

Operater lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, med-
tem ko se vselej nahaja za držalom, torej na varnostni raz-
dalji od vrteče se rezalne naprave. Če se operater oddalji 
od  stroja,  se motor  in  rezalna  naprava  v  nekaj  sekundah 
ustavita.

Predvidena uporaba

Ta stroj  je zasnovan  in  izdelan za košnjo  (in zbiranje)  tra-
ve na vrtovih in travnatih površinah, katerih obseg ustreza 
zmogljivosti  kosilnice,  ob  prisotnosti  upravljavca  v  stoje-
čem položaju.

Prisotnost posebne opreme ali posebnih naprav lahko pre-
preči zbiranje pokošene  trave ali ustvari učinek mulčenja, 
tj. pokrivanja tal s pokošeno travo.
Tip uporabnika

Ta  stroj  je  namenjen  uporabi  s  strani  navadnih  uporabni-
kov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je namenjen »nepro-
fesionalni uporabi«.

Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-
mi, je lahko nevarna in lahko povzroči poškodbe na ljudeh 
in/ali  predmetih. K nepravilni  uporabi  spada  (na primer,  a 
ne samo):
–   prevažati na stroju osebe, otroke ali živali;
–  voziti se na stroju;
–   uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov;
–  uporabljati stroj za zbiranje listja ali delcev;
–   uporabljati stroj za ravnanje živih mej ali za košnjo druge-

ga, ne travnatega rastlinja;
–   uporaba stroja s strani več oseb;
–  zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IN SESTAVNI DELI STROJA
(glej slike na str. ii)

1.  Raven zvočne moči
2.  Znak skladnosti CE
3. Leto izdelave
4.  Tip kosilnice
5.  Serijska številka
6.  Ime in naslov proizvajalca
7.  Šifra artikla
8.   Nazivna moč in najvišja hitrost delovanja motorja
9.  Teža v kg

11. Ogrodje
12. Motor
13. Rezalna naprava
14.  Ščitnik zadnjega izmeta
14a.  Odbijač bočnega izmeta (če je predviden):
14b.  Ščitnik bočnega izmeta (če je predviden):
15.  Zbiralna košara
16.  Držaj
17.  Pospeševalnik
18.  Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave
19.  Vzvod za vklop pogona koles

Takoj po nakupu stroja prepišite identifikacijske številke (3 
- 4 - 5) v okenca na zadnji strani priročnika.
Izvod  izjave  o  skladnosti  se  nahaja  na  predzadnji  strani 
priročnika.

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH  
(kjer so predvideni)

21.  Počasi
22. Hitro
23.  Zaganjač
24.  Zaustavitev motorja
25.  Vklopljen pogon koles
26. Mirovanje
27.  Vžig motorja
36.   Označevalnik napolnjenosti zbiralne 

košare: dvignjen (a) = prazna / spuščen (b) = polna

VARNOSTNA NAVODILA  –  Vaš  stroj  zahteva  previdno 
uporabo.  V  ta  namen  so  bili  na  stroj  nameščeni  znaki,  ki 
vas opominjajo na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi. 
Njihov pomen je razložen v nadaljevanju. Priporočamo vam 
tudi, da pozorno preberete varnostne predpise, ki so nave-
deni v posebnem poglavju te knjižice.
Zamenjajte poškodovane ali nečitljive nalepke.

41.   Pozor: Pred uporabo stroja preberite knjižico z navodili.
42.   Nevarnost  izmetavanja. Poskrbite, da bodo med upo-

rabo stroja druge osebe izven delovnega območja.
43.   Nevarnost ureznin. Rezalna naprava v gibanju. Rok ali 

nog  ne  vstavljajte  v  ohišje  rezalne  naprave. Pred  ka-
kršnim koli  posegom za čiščenje,  vzdrževanje ali  po-
pravljanje odklopite  kapico svečke  in preberite ustre-
zna navodila.

44.  Samo za kosilnice z električnim motorjem.
45.  Samo za kosilnice z električnim motorjem.
46.   Nevarnost  ureznin.  Rezalna  naprava.  Rok  ali  nog  ne 

vstavljajte v ohišje rezalne naprave. 

 PREDPISI GLEDE UPORABE
Preberite ustrezna priročnika z navodili za motor in 
baterijo (če je predvidena).
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OPOMBA - Ujemanje med napotki v besedilu in ustre-
znimi slikami (na strani iii in naslednjih) je nakazano s 
številko, ki stoji pred naslovom poglavja.

1. ZAKLJUČEK MONTAŽE

 OPOMBA  Ob dobavi bodo na stroju morda že montirani 
nekateri elementi.

POZOR!  Odstranjevanje embalaže in dokončno 
montažo morate opraviti na ravni in trdni površini, z 
zadostnim prostorom za premikanje stroja in embala-
že, pri tem pa se morate vedno posluževati ustrezne-
ga orodja.
Z odpadno embalažo ravnajte v skladu z veljavnimi lo-
kalnimi predpisi.
Dokončajte montažo stroja v skladu z navodili na listih, ki so 
priloženi vsakemu elementu, ki ga je treba montirati.

 1.1  Povezava akumulatorja
•  Modeli z električnim vžigom na ključ
Kabel akumulatorja spojite s konektorjem glavnega kabel-
skega sklopa kosilnice.
•  Modeli z električnim vžigom na gumb
Vstavite dobavljeni akumulator v ustrezno odprtino v motor-
ju (odst. 3.2b, “III - “IV”).

2. OPIS KOMAND

 OPOMBA  Pomen simbolov na komandah je razložen na 
predhodnih straneh.

 2.1  Komanda za plin
Uravnavanje plina se upravlja z vzvodom (1).
Položaji vzvoda so prikazani na pripadajoči tablici.
Nekateri modeli delujejo z motorjem brez pospeševalnika.

 2.2   Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave
Zavora  rezalne  naprave  se  upravlja  z  vzvodom  (1),  ki  ga 
je treba med zagonom in delovanjem kosilnice držati priti-
snjenega k držaju. 
Ko izpustite vzvod, se motor ustavi. 

 2.3  Vzvod za pogon koles (če je prisoten)
Pri modelih s pogonom koles se kosilnica začne premikati 
s potiskom vzvoda (1) proti držaju.
Ko vzvod izpustite, se kosilnica ustavi. 
Motor je treba zagnati ob izključenem pogonu koles.

POZOR!  Da se ne poškoduje pogonski mehani-
zem, pazite, da stroja ne vlečete vzvratno, kadar je po-
gon koles vključen.

 2.4  Nastavitev višine košnje
Višino košnje nastavite s pomočjo ustreznih vzvodov (1). 
Vsa štiri kolesa morajo biti naravnana na isto višino. 
TA  POSTOPEK  IZVEDITE  Z  MIRUJOČO  REZALNO 
NAPRAVO.

3. KOŠNJA TRAVE

 OPOMBA  Ta stroj omogoča košnjo trate na razne načine; 
pred začetkom dela je treba stroj pripraviti v odvisnosti od za-
želenega načina dela.

TA POSTOPEK IZVEDITE Z UGASNJENIM MOTORJEM.

 3.1a    Priprava na košnjo z zbiranjem trave v zbi-
ralno košaro:

–   Privzdignite ščitnik zadnjega izmeta (1) in pravilno pripni-
te zbiralno košaro (2), kot je prikazano na sliki.

 3.1b   Priprava na košnjo z izmetom trave zadaj:
–   Odstranite  zbiralno  košaro  in  se  prepričajte,  da  ščitnik 
zadnjega izmeta (1) ostaja stabilno v spodnjem položaju.

–   Pri modelih z možnostjo bočnega izmeta: prepričajte se, 
da  je  ščitnik  bočnega  izmeta  (4)  spuščen  in  blokiran  z 
varnostnim vzvodom (3).

 3.1c   Priprava na košnjo z drobljenjem trave (funk-
cija mulčenja – če je predvidena):

–   Pri modelih z možnostjo bočnega izmeta: prepričajte se, 
da  je  ščitnik  bočnega  izmeta  (4)  spuščen  in  blokiran  z 
varnostnim vzvodom (3).

–   Dvignite  ščitnik  zadnjega  izmeta  (1)  in  vstavite  pokrov 
odbijača (5) v odprtino za  izmet,  tako da ga držite rahlo 
nagnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako da oba za-
tiča (6) vstavite v ustrezni odprtini, dokler se zob za za-
klop ne zaskoči (7).

Za  odstranitev  pokrova  odbijača  (5)  privzdignite  ščitnik 
zadnjega izmeta (1)  in pritisnite na sredini,  tako da se zob 
(7) odklopi.

 3.1d   Priprava na košnjo s stranskim  
izmetom trave (če je predviden):

–   Dvignite  ščitnik  zadnjega  izmeta  (1)  in  vstavite  pokrov 
odbijača (5) v odprtino za  izmet,  tako da ga držite rahlo 
nagnjenega proti desni; nato ga fiksirajte, tako da oba za-
tiča (6) vstavite v ustrezni odprtini, dokler se zob za za-
klop ne zaskoči (7).

–   Rahlo pritisnite na varnostni vzvod (3) in privzdignite šči-
tnik bočnega izmeta (4).

–   Vstavite  odbijač  bočnega  izmeta  (8)  tako,  kot  je  prika-
zano na sliki.

–   Ščitnik bočnega izmeta (4) zaprite nazaj, tako da bo od-
bijač bočnega izmeta (8) blokiran.

Za odstranitev odbijača bočnega izmeta:
–   Rahlo pritisnite na varnostni vzvod (3) in privzdignite šči-
tnik bočnega izmeta (4).

–   Snemite odbijač bočnega izmeta (8).
Za odstranitev deflektorskega zamaška:
–   Privzdignite ščitnik zadnjega izmeta (1).
–   Pritisnite na sredini, tako da se zob (7) odklopi.

 3.2  Zagon motorja
Za zagon sledite navodilom v knjižici motorja.

 3.2a  
•  Modeli z ročnim vžigom (“I - “II”)
Pritisnite zavorni vzvod rezalne naprave (1) k držaju in od-
ločno potegnite za ročaj zaganjalne vrvice (2). 
•  Modeli z električnim vžigom na ključ
Pritisnite zavorni vzvod rezalne naprave (1) proti držaju  in 
obrnite kontaktni ključ (3).

 3.2b  
•  Modeli z električnim vžigom na gumb (“III - “IV”)
–   Vstavite  dobavljeni  akumulator  v  ustrezno  odprtino  v 
motorju  (4);  (sledite  napotkom  v  Priročniku  z  navodi-
li za motor).

–  Vstavite ključ in ga potisnite do konca (če je prisoten) (5).
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–  Pritisnite  zavorni  vzvod  motorja/rezalne  naprave  pro-
ti držaju (1).

 OPOMBA  Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave mora 
ostati pritisnjen, da se prepreči zaustavitev motorja.

–  Pritisnite na gumb za zagon in ga držite pritisnjenega, do-
kler se motor ne zažene (6).

 3.3  Košnja trave
Izgled trate bo lepši, če boste kosili vedno pri isti višini in iz-
menično v obe smeri.

Ko je zbirna košara prepolna, pobiranje trave ni več učinko-
vito, stroj pa začne drugače ropotati.

Zbiralno košaro odstranite in izpraznite na naslednji način: 

–   ugasnete  motor  in  počakate,  da  se  rezalna  naprava 
ustavi;

–   dvignite ščitnik zadnjega izmeta, zgrabite za ročaj in od-
stranite zbiralno košaro. Pri  tem pazite, da ostane v po-
končnem položaju.

•  Pri mulčenju ali izmetu trave zadaj: vselej se izogibaj-
te rezanju zelo velike količine trave. Nikoli ne kosite več 
od ene tretjine celotne višine trave v enem samem preho-
du s kosilnico!  Hitrost napredovanja kosilnice je treba pri-
lagoditi stanju travnika in količini porezane trave.

•  Pri stranskem izmetu trave (če je predviden): pripo-
ročljivo  je,  da  se  pomikate  tako,  da  se  izognete  izmetu 
pokošene trave na tisto stran, ki jo morate še pokositi.

•  Če uporabljate zbiralno košaro z označevalnikom 
napolnjenosti (če je predviden): ko  je med delom re-
zalna naprava v gibanju, ostane označevalnik dvignjen, 
dokler zbiralna košara  lahko še sprejema pokošeno tra-
vo; ko se spusti, pomeni, da je zbiralna košara polna in jo 
je treba izprazniti.

Nasveti za vzdrževanje trate

Vsaka vrsta  trave  ima  različne značilnosti  in zato zahteva 
različne  načine  vzdrževanja;  vedno  preberite  navodila  v 
embalaži s semeni, ki se nanašajo na višino košnje, pazite 
pa tudi na pogoje za rast na območju, kjer trato obdelujete.
Upoštevajte, da je večji del trave sestavljen iz enega stebla 
ter iz enega ali več listov. Če travne liste popolnoma poko-
site, travo poškodujete in otežite rast.

Na splošno pa lahko veljajo naslednji nasveti:
–   prenizka  košnja  povzroča  trganje  in  razredčena  mesta 
na travnati površini, ki je posledično videti »lisasta«;

–   poleti  mora  biti  košnja  nekoliko  višja,  da  preprečite  iz-
sušitev terena;

–   ne kosite trave, ko  je mokra;  to  lahko zmanjša učinkovi-
tost  rezalne naprave, ker se nanj  lepi  trava  in povzroča 
trganje šopov iz travne ruše;

–   v primeru zelo visoke trave je primerno opraviti prvo ko-
šnjo pri najvišji višini, ki je dovoljena za stroj, po dveh ali 
treh dneh pa opravite še drugo košnjo.

 3.4  Zaključek dela
Po končanem delu  izpustite  vzvod  (1)  zavore  in odklopite 
kapico svečke (2). 
•  Modeli z električnim vžigom na ključ
Izvlecite kontaktni ključ (3).
•  Modeli z električnim vžigom na gumb
Pritisnite na jeziček (5) in izvlecite ključ za omogočitev za-

gona (4).
Pred izvajanjem katerega koli posega POČAKAJTE, DA SE 
REZALNA NAPRAVA USTAVI.

4. REDNO VZDRŽEVANJE

Kosilnico hranite v suhem prostoru.
 POMEMBNO  Redno in skrbno vzdrževanje je nujno po-
trebno, če želimo dolgo časa ohraniti prvotno raven varnosti 
in učinkovitosti stroja.

Vse  posege  za  izvajanje  nastavitev  ali  vzdrževanje  opra-
vljajte pri ugasnjenem motorju in odklopljenem kablu sveč-
ke.

1)   Preden  začnete  s  kakršnim  koli  opravilom  čiščenja, 
vzdrževanja ali nastavitev na stroju, si nadenite vzdržlji-
ve delovne rokavice.

2)   Po vsaki košnji stroj skrbno operite; odstranite ostanke 
trave in blata, ki so se nabrali v notranjosti ogrodja, ker 
posušeni ostanki lahko otežijo naslednji zagon.

3)   Plast  laka  na  notranjem  delu  ogrodja  lahko  sčasoma 
odstopi zaradi abrazivnega delovanja pokošene trave; v 
tem primeru morate takoj ukrepati in obnoviti lak z barvo 
proti rjavenju; s tem boste preprečili nastajanje rje, ki bi 
lahko razjedla kovino.

4)  Če je treba poseči v spodnji del, nagnite stroj  izključno 
na tisto stran, ki je označena v knjižici z navodili za mo-
tor;  pri  tem  upoštevajte  ustrezna  navodila  in  se  pred 
kakršnim  koli  posegom prepričajte  o  stabilnosti  stroja. 
Pri modelih z možnostjo bočnega izmeta je treba odstra-
niti odbijač izmeta (če je montiran –  glej 3.1.d)).

5)   Pazite, da ne polijete bencina na plastične dele motor-
ja  ali  stroja,  ker  jih  lahko poškoduje;  če  se  to  pomoto-
ma zgodi,  takoj  očistite  vsako  sled bencina. Garancija 
ne  krije  škode  na  plastičnih  delih,  ki  bi  nastala  zaradi 
bencina.

6)   Za  pranje  notranjosti  ogrodja  uporabite  namenski  pri-
ključek za vodno cev (če  je predviden) (4.4). Za pranje 
nastavite višino košnje na najnižjo raven, nato zaženite 
motor  in  vključite  rezalno napravo  ter ostanite  ves čas 
za držajem kosilnice. 

7)   Za zagotovitev dobrega delovanja in dolge življenjske do-
be stroja je priporočljivo, da motorno olje menjate redno: 
v presledkih, ki  jih navaja priročnik z navodili za motor. 
Odlitje  olja  lahko  opravite  bodisi  v  specializi-
ranem  servisu  bodisi  sami:  tako  da  ga  s  po-
močjo  brizgalke  posesate  iz  odprtine  za  polnjenje. 
Možno  je,  de  je  treba  to  opravilo  izvesti  večkrat, 
da  se  prepričate,  da  je  posoda  popolnoma  prazna. 
Pred ponovno uporabo stroja se prepričajte, da ste 
dotočili olje do ustreznega nivoja.

 4.1  Vzdrževanje rezalne naprave 
Vsak poseg na rezilni napravi naj opravi specializiran ser-
vis, ki razpolaga z ustreznim orodjem.

Na tem stroju je predvidena uporaba rezalne naprave s ši-
fro, ki je navedena v razpredelnici na strani ii.

Zaradi razvoja artikla bo omenjena rezalna naprava  lahko 
sčasoma nadomeščena z drugo, ki bo imela enakovredne 
lastnosti,  kar  se  tiče  varnosti  in  možnosti  medsebojnega 
zamenjavanja. 
Ponovno montirajte rezilo (2) v vrstnem redu, ki ga prikazu-
je slika, ter s šifro obrnjeno k tlom.  



SL - 6

Privijte osrednji vijak (1) z dinamometričnim ključem, umer-
jenim na 35–40 Nm.

 4.2  Reguliranje pogona koles
Pri  modelih  s  pogonom  koles  pravilno  napetost  jermena 
dosežete z matico (1), ki jo vrtite, dokler ne dosežete nave-
dene mere (6 mm). 

 4.3  Polnjenje baterije (če je prisotna)
•  Modeli z električnim vžigom na ključ
Če želite napolniti  izpraznjeno baterijo, jo povežite na pol-
nilnik baterije (1) v skladu z navodili v knjižici za vzdrževa-
nje baterije.
Polnilnika baterije ne zvežite neposredno na stičnik motor-
ja. Motorja ni mogoče zagnati z uporabo polnilnika baterije 
kot vira napajanja, saj se polnilnik lahko poškoduje. 
Če predvidevate, da kosilnice ne boste uporabljali dlje ča-
sa, baterijo odklopite s kablov motorja, vendar pred tem po-
skrbite, da bo precej polna.
•  Modeli z električnim vžigom na gumb
Za navodila glede avtonomije, polnjenja, shranjevanja in 
vzdrževanje akumulatorja sledite napotkom, ki se nahajajo 
v priročniku motorja.

5. DODATNA OPREMA

POZOR!  Zaradi vaše varnosti je izrecno prepove-
dano montirati katerikoli drugi dodatek razen tistih, ki 
so na naslednjem seznamu in so bili zasnovani izključ-
no za model in tip vašega stroja.

 5.1   Complet za mulčenje 
(če ni serijsko priložen)

Namesto zbiranja pokošene trave v zbiralni košari fino se-
seklja pokošeno  travo  in  jo pusti na  trati  (za stroje, kjer  je 
to predvideno).

6. DIAGNOSTIKA

Kaj morate storiti, če

Vzrok težave Odprava težave

1. Bencinska kosilnica ne deluje

V motorju ni olja ali 
bencina

Preverite nivo olja in 
bencina

Svečka in filter sta v 
slabem stanju

Očistite svečko in filter, ki 
sta lahko zamazana, ter ju 
zamenjajte

Ob zaključku prejšnje 
sezone bencin ni bil 
iztočen iz kosilnice

Plovec je morda blokiran; 
kosilnico nagnite na stran 
uplinjača

2. Pokošena trava se ne zbira več v zbiralni košari

Rezalna naprava je udarila 
ob tujek

Rezalno napravo 
nabrusite ali zamenjajte
Preverite krilca, ki travo 
usmerjajo proti zbiralni 
košari

V primeru kakršnega koli dvoma ali problema se takoj po-
svetujte  z  najbližjo  servisno  službo  ali  s  svojim  prodajal-
cem.

Notranjost ogrodja je 
umazana

Očistite notranjost 
ogrodja, da travi 
zagotovite lažji dostop do 
zbiralne košare

3. Košnja trave je težavna

Rezalna naprava ni v 
dobrem stanju

Rezalno napravo nabrusite 
ali zamenjajte

4. Stroj začne nenormalno vibrirati

Poškodba ali popustitev 
spojev

Zaustavite stroj in iztaknite 
kabel svečke
Preverite, če je prišlo do 
poškodb
Preverite, če obstajajo 
popuščeni spoji in jih po 
potrebi zatisnite
Poskrbite za ustrezne 
preglede, zamenjave ali 
popravila v specializiranem 
servisu
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 SIGURNOSNA PRAVILA
 kojih se strogo treba pridržavati
 

A) OBUKA

1)  PAŽNJA! Pažljivo pročitati ova uputstva pre korišćenja 
mašine. Upoznati se s komandama i prikladnom upotrebom 
mašine.  Naučite  da  brzo  zaustavite  motor.  Nepoštovanje 
upozorenja  i uputstava može dovesti do požara  i/ili ozbilj-
nih  povreda.    Sačuvati  sva  upozorenja  i  uputstva  za  na-
redne potrebe. 
2) Nikada ne dopustite da mašinu koriste deca ili osobe ko-
je nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima 
može da bude određen najniži uzrast korisnika.
3) Nikada ne koristiti kosačicu ako se u blizini nalaze oso-
be, posebno deca, ili životinje. 
4) Nikada ne koristiti mašinu ako je rukovaoc umoran ili se 
loše oseća i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, al-
kohola  ili  štetnih supstanci  koje mogu da smanje njegove 
reflekse i pažnju.
5) Uvek treba imati na umu da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nesreće i nepredviđene slučajeve koji mogu da se 
dogode drugim osobama  ili njihovoj  imovini. Odgovornost 
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera pre-
dostrožnosti koje će garantovati njegovu sigurnost  i sigur-
nost ostalih, posebno na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili 
nestabilnim terenima.
6)  U  slučaju  da  želite  ustupiti  ili  prodati mašinu  drugima, 
proverite da li je novi korisnik pročitao uputstva za upotrebu 
sadržana u ovom priručniku. 

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom upotrebe mašine, uvek nositi jaku radnu obuću, 
otpornu  na  klizanje,  i  duge pantalone. Nemojte  uključiva-
ti mašinu bosih nogu  ili  u  otvorenim sandalama. Nemojte 
nositi lance, narukvice, lepršavu odeću, kao ni odeću s uzi-
cama niti kravate. Duga kosa se mora vezati. Uvek nosite 
sredstvo za zaštitu ušiju.
2) Dobro pregledajte celu radnu površinu i uklonite sve ono 
što  bi mašina mogla  izbaciti  ili  što  bi moglo  da  ošteti  re-
znu glavu i motor (kamenje, grane, čelične žice, kosti, itd.).
3) PAŽNJA: OPASNO! Benzin je lako zapaljiv.
–   Čuvajte gorivo u odgovarajućim kantama;
–   Dolijte gorivo levkom, isključivo na otvorenom prostoru i 
nemojte pušiti tokom vršenja ove operacije i svaki put ka-
da rukujete gorivom;

–   Dolijte gorivo pre nego što pokrenete motor; ne dolivajte 
benzin i ne skidajte čep s rezervoara kada je motor u po-
gonu ili dok je još vruć;

–   Ako benzin curi, nemojte puštati motor u pogon, već uda-
ljite mašinu s mesta na kojem je benzin prosut i pazite da 
ne dođe do  izbijanja požara,  sve dok benzin ne  ispari  i 
dok se para benzina ne rasprši:

– Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce rezervo-
ara goriva i kante sa gorivom.
4) Zamenite oštećene prigušivače.
5) Pre upotrebe izvršite opšti pregled mašine, a posebno:
–   proverite  izgled  rezne  glave,  kao  i  to  da  šrafovi  i  rezna 
glava nisu istrošeni ili oštećeni. Zamenite u komadu ošte-
ćenu ili istrošenu reznu glavu i šrafove kako bi se održala 

SR PAŽNJA: PRE KORIŠĆENJA MAŠINE PAŽLJIVO PROČITATI OVAJ PRIRUČNIK. 
Sačuvati za narednu konsultaciju.

ravnoteža. Eventualne popravke morate  izvršiti u speci-
jalizovanom servisu.

–   Sigurnosna  poluga  mora  se  neometano  kretati,  ne  na 
silu, a kad  je pustite, mora se automatski  i brzo vratiti u 
neutralni položaj i dovesti do zaustavljanja rezne glave.

6)  Povremeno  proveravajte  stanje  akumulatora  (ako  je 
predviđen). Zamenite isti ako su njegov omotač, poklopac 
ili stezaljke oštećeni.
7)  Pre  početka  rada  uvek  namontirajte  štitnike  na  izlazu 
(vreća  za  skupljanje  trave,  štitnik  za  bočno  izbacivanje  ili 
štitnik za izbacivanje otpozadi).

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima gde mogu da se 
nakupe opasni dimovi ugljen monoksida. Postupak pokre-
tanja motora mora se obavljati na otvorenom i provetrenom 
mestu. Uvek imajte na umu da su izduvni gasovi otrovni. 
2) Radite samo po dnevnom svetlu ili pri dobrom veštačkom 
osvetljenju i kad se dobro vidi. Udaljite osobe, decu i životi-
nje s radnog područja.
3) Ako je moguće, izbegavajte rad na mokroj travi. Nemojte 
raditi po kiši i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte ko-
ristiti mašinu ako je vreme loše, posebno ne ako je mogu-
ća pojava munja.
4) Uvek morate imati siguran oslonac na nizbrdicama.
5)  Nikada  ne  trčite,  već  hodajte.  Pazite  da  vas  kosačica 
ne vuče.
6) Obratite posebnu pažnju kad se približavate preprekama 
koje bi mogle da smanje vidljivost. 
7) Kosite uvek poprečno u odnosu na nizbrdicu, nikada go-
re/dole,  vodeći  pogotovo  računa  na  promenu  pravca  i  da 
točkovi  ne  naiđu  na  prepreke  (kamenje,  granje,  korenje, 
itd.), što bi moglo dovesti do bočnog klizanja i gubitka kon-
trole nad mašinom.
8) Mašina  ne  sme da  se  koristi  na  nizbrdicama  većim od 
20°, nezavisno od toga u kojem pravcu se radi.  
9)  Dobro  pazite  kada  vučete  kosačicu  prema  vama. 
Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako bi-
ste se uverili da nema prepreka.
10) Zaustavite reznu glavu ako kosačicu morate da nagne-
te zbog transporta, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vršina i kada kosačicu prenosite s travnjaka ili na travnjak 
koji treba da kosite.
11) Kad koristite mašinu u blizini puta, pazite na saobraćaj.
12) Nikada ne koristite mašinu ako su štitnici oštećeni ili bez 
vreće za skupljanje  trave, štitnika za bočno  izbacivanje  ili 
štitnika za izbacivanje otpozadi. 
13) Budite oprezni u blizini provalija, šanaca ili nasipa. 
14) Pokrenite motor oprezno, prema uputstvu i držite noge 
podalje od rezne glave.
15) Ne naginjite kosačicu da biste je pustili u pogon. Pustite 
kosačicu u pogon na ravnoj površini na kojoj nema prepre-
ka ili visoke trave. 
16) Ne  približavajte  ruke  i  noge  pored  ili  ispod  rotirajućih 
delova. Uvek se držite podalje od otvora za izbacivanje.
17) Ne podižite i ne prenosite kosačicu dok je motor u po-
gonu.
18) Nemojte dirati ili dezaktivirati sigurnosne mehanizme.
19) Ne menjajte podešenost motora i ne dopuštajte da mo-
tor dostigne prevelik broj obrtaja.
20) Ne dodirujte delove motora koji se zagrevaju za vreme 
upotrebe. Rizik od opekotina.
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21) Kod modela s vučom, isključite prenos na točkove pre 
puštanja motora u pogon.
22) Koristite isključivo dodatnu opremu koju je odobrio pro-
izvođač mašine.
23) Nemojte koristiti mašinu ako dodatna oprema/alatke ni-
su namontirani na predviđenim mestima. 
24) Isključite reznu glavu, zaustavite motor i otkačite kabal 
svećice  (proverite da  li  su  se  svi  delovi  u pokretu do kra-
ja zaustavili):
–   tokom transporta mašine;
–   svaki put kad mašinu ostavljate bez nadzora. Kod mode-
la sa električnim uključivanjem, izvucite ključ;

–   pre nego što otklonite uzroke blokade ili pre nego što od-
čepite cev za izbacivanje;

–   pre nego što pregledate  i očistite mašinu  ili počnete ra-
diti na njoj;

–   nakon  što  je  udareno  strano  telo.  Utvrdite  eventualna 
oštećenja na mašini i izvršite potrebne popravke pre po-
novne upotrebe iste. 

25) Isključite reznu glavu i zaustavite motor:
–  pre dolivanja goriva;
–   svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vreću za sku-

pljanje trave;
–   svaki  put  kada  skidate  ili  ponovo  montirate  usmerivač 
bočnog izbacivanja;

–   Pre nego što podesite visinu košenja, ako ovu operaciju 
nije moguće izvršiti s mesta rukovaoca.

26)  Tokom  rada,  budite  uvek  na  sigurnosnom  rastojanju 
od okretne rezne glave, koja je određena dužinom drške.
27) Smanjite gas pre nego što zaustavite motor. Zatvorite 
dovod goriva na kraju rada, prema uputstvima koja su da-
ta u priručniku.
28) PAŽNJA – U slučaju kvara  ili  nesreće za vreme  rada, 
odmah zaustavite motor i udaljite mašinu kako ne bi nastala 
dalja oštećenja; ako se povredite ili povredite druge osobe, 
odmah primenite odgovarajuće mere prve pomoći i obrati-
te se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lečenja. Pažljivo 
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao oštetiti ili povre-
diti osobe ili životinje ukoliko ih niko ne nadzire.
29) PAŽNJA  - Nivo buke  i  vibracija naveden u ovim uput-
stvima predstavlja maksimalne vrednosti upotrebe mašine. 
Upotreba neuravnoteženog reznog elementa, prevelika br-
zina kretanja i nevršenje održavanja znatno utiču na emisiju 
zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti mere preventiv-
ne zaštite radi otklanjanja mogućih rizika od prevelike buke 
i naprezanja od vibracija; vršite održavanje mašine, nosite 
zaštitu za uši, pravite pauze za vreme rada.

D) ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

1)  PAŽNJA!  – Otkačite  kabal  svećice  i  pročitajte  odgova-
rajuća  uputstva    pre  nego  što  počnete  da  vršite  bilo  ko-
ju  operaciju  čišćenja  ili  održavanja.  Nosite  odgovarajuću 
odeću  i  radne  rukavice u  svim situacijama koje mogu biti 
opasne po ruke.
2) PAŽNJA! - Nikada ne koristite mašinu ako su njeni delovi 
istrošeni ili oštećeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju 
zameniti,  a nikako popravljati. Koristite  isključivo original-
ne rezervne delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno 
postavljenih  rezervnih delova ugrožava sigurnost mašine, 
može prouzrokovati nesreće ili telesne povrede i oslobađa 
Proizvođača od bilo kakve obaveze ili odgovornosti. 
3) Sve operacije vezane za održavanje i podešavanja koje 
nisu opisane u ovom priručniku moraju se obavljati kod va-
šeg prodavca ili u specijalizovanom servisu koji raspolaže 
potrebnim znanjem i alatom, kako bi se pomenute operacije 
mogle   pravilno  izvršiti  i kako bi se mogla očuvati prvobit-

na  sigurnost mašine. Operacije  izvršene  u  neadekvatnim 
strukturama ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlače 
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvođača.
4) Nakon upotrebe mašine, otkačite kabal svećice i prove-
rite da nema eventualnih oštećenja.
5) Šrafovi i matice treba da ostanu zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je mašina uvek u bezbednim radnim uslovima. 
Redovno održavanje  je osnovni uslov za bezbedost  i odr-
žavanje efikasnosti.
6) Redovno proveravajte da li su šrafovi na reznoj glavi pra-
vilno zategnuti.
7)  Nosite  radne  rukavice  prilikom  rukovanja  reznom  gla-
vom, kad istu skidate ili montirate.
8)  Pobrinite  se  za  uravnoteženje  rezne  glave  kada  vršite 
njeno oštrenje. Sve operacije koje se tiču rezne glave (ski-
danje,  oštrenje,  uravnotežavanje, montiranje  i/ili  zamena) 
su  teški  poslovi,  koji  zahtevaju  određenu  stručnost  kao  i 
upotrebu odgovarajućeg alata;  iz sigurnosnih razloga, po-
trebno je da se one uvek vrše u specijalizovanim servisima.
9) Za vreme izvođenja operacija podešavanja mašine, pa-
zite da ne uvučete prste između rezne glave u pogonu i fik-
snih delova mašine.
10) Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne otkačite ka-
bal  svećice  i dok se  rezna glava potpuno ne zaustavi. Za 
vreme  vršenja  operacija  na  reznoj  glavi,  pazite  jer  rezna 
glava može biti u pokretu iako je kabal svećice otkačen.
11) Često proveravajte štitnik za bočno izbacivanje,  ili pak 
štitnik  za  izbacivanje  otpozadi,  vreću  za  skupljanje  trave. 
Zamenite ih ako su oštećeni.  
12) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze uputstva i po-
ruke upozorenja ako su oštećene.
13)  Odložite  mašinu  na  mesto  kojem  ne  mogu  pristupi-
ti deca.
14)  Ako  u  rezervoaru  ima  benzina,  ne  odlažite  mašinu  u 
prostorijama u kojima bi pare benzina mogle da dođu u do-
dir sa plamenom, varnicama ili jakim izvorom toplote.
15) Sačekajte da se motor ohladi, pre odlaganja mašine u 
bilo koju prostoriju.
16) Da bi se umanjio rizik od požara, u motoru, prigušivaču 
auspuha, ležištu akumulatora i prostoru u kojem se skladišti 
benzin ne sme biti ostataka trave, lišća ili preterane masno-
će. Uvek ispraznite vreću i ne ostavljajte posude sa poko-
šenom travom unutar prostorija. 
17) Da bi se smanjio rizik od požara, redovno proveravajte 
da ne dolazi do curenja ulji i/ili goriva. 
18)  Ako  rezervoar  treba  da  se  isprazni,  ispraznite  ga  na 
otvorenom i kada je motor hladan.

E) TRANSPORT I PREMEŠTANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeriti, podići, transpor-
tovati ili nageti mašinu, treba da:
–   nosite debele radne rukavice;
–   uhvatite mašinu na mestima koja pružaju sigurnost, ima-
jući u vidu težinu i njenu raspoređenost;

–   broj osoba treba da odgovara težini mašine i karakteristi-
kama prevoznog sredstva ili mesta na koje je treba sme-
stiti ili odakle treba uzeti mašinu. 

–   Proverite  da  prilikom  pomeranja  mašine  ne  dođe  do 
curenja  goriva  i  da  ne  oštetite  predmete  ili  ne  povredi-
te osobe. 

2) Tokom transporta, uvežite mašinu na odgovarajući način 
sajlama ili lancima.

G) ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
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1) Zaštita životne sredine mora predstavljati bitan i prven-
stveni vid upotrebe mašine, u korist civilnog življenja kao i 
zaštite životne sredine. Ne uznemiravajte susede.
2) Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o uklanjanju am-
balaže, ulja, benzina, filtera, istrošenih delova ili svih drugih 
elemenata štetnih za životnu sredinu; ti otpaci se ne smeju 
bacati u smeće, nego ih treba razdvojiti i predati odgovara-
jućim centrima za skupljanje, koji će se pobrinuti za recikli-
ranje materijala.
3) Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju ot-
padnog materijala nakon košenja.
4) U trenutku kada mašinu više ne koristite, nemojte je na-
pustiti u okolini, već se obratite centru za skupljanje otpada, 
u skladu s važećim lokalnim propisima.

 UPOZNAVANJE MAŠINE  

OPIS MAŠINE
I PODRUČJE UPOTREBE

Ova mašina je namenjena za korišćenje u baštama, odno-
sno u pitanju je kosačica na guranje.

Mašina se uglavnom sastoji od motora, koji aktivira  reznu 
glavu koja se nalazi u karteru, s točkovima i drškom. 

Rukovaoc je u stanju da upravlja mašinom i aktivira glavne 
komande,  a  da  uvek  bude  iza mašine,  dakle  na  sigurno-
snom  rastojanju  od  okretne  rezne  glave.  Udaljavanje  ru-
kovaoca od mašine dovodi do zaustavljanja motora i rezne 
glave u roku od nekoliko sekundi.

Predviđena upotreba

Ova mašina je predviđena i napravljena za košenje (i sku-
pljanje) trave u baštama i na travnatim površinama, čija  je 
veličina srazmerna kapacitetu košenja, i koristi se na gura-
nje od strane rukovaoca.
Prisustvo dodatne opreme ili posebnih uređaja može dove-
sti do toga da se ne skuplja pokošena trava ili da se posti-
gne efekat malčiranja i ostavljanja pokošene trave na tlu.

Tipologija korisnika

Ova  mašina  je  namenjena  da  je  koriste  osobe,  odnosno 
neprofesionalni  rukovaoci.  Ova  mašina  je  namenjena  za 
upotrebu iz hobija.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
že biti opasna i može prouzrokovati štetu po lica i/ili stvari. 
Neprimerena  upotreba  obuhvata  (navodimo  samo  nekoli-
ko primera):
–   prevoženje na mašini osoba, dece ili životinja;
–   vožnju na mašini;
–   upotrebu mašine za vuču ili guranje tereta;
–   upotrebu mašine za skupljanje lišća ili otpadaka;
–   upotrebu mašine za potkresivanje žive ograde ili za reza-

nje netravnate vegetacije;
–   upotrebu mašine od strane više osoba istovremeno;
–   pokretanje rezne glave na netravnatim površinama.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
I DELOVI MAŠINE

(vidi slike na str. ii)

1.  Nivo zvučne snage
2.  CE oznaka usaglašenosti
3. Godina proizvodnje
4.  Tip kosačice
5.  Serijski broj
6.  Naziv i adresa Proizvođača
7.  Šifra artikla
8.   Nazivna snaga i maksimalna radna  

brzina motora
9.  Težina u kg

11. Šasija
12. Motor
13. Rezna glava
14.  Štitnik za izbacivanje otpozadi
14a.   Usmerivač bočnog izbacivanja (ako  

je predviđen)
14b.   Štitnik za bočno izbacivanje (ako  

je predviđen)
15.  Vreća za skupljanje trave
16.  Drška
17. Gas
18.  Poluga kočnice motora / rezne glave
19.  Poluga za aktiviranje vuče

Odmah po kupovini mašine upisati identifikacijske brojeve 
(3  -4  -5)  u  predviđena mesta  na  poslednjoj  stranici  ovog 
priručnika.
Primer Deklaracije o usaglašenosti nalazi se na poslednjoj 
stranici priručnika.

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE
NA KOMANDAMA (tamo gde su predviđeni)

21. Sporo
22. Brzo
23. Starter
24.  Zaustavljanje motora
25.  Uključena vuča
26. Pauza
27.  Pokretanje motora
36.   Pokazatelj sadržaja vreće za skupljanje trave: podi-

gnut (a) = vreća prazna / spušten (b) = vreća puna

SIGURNOSNI PROPISI  - Vašu kosačicu  treba da koristi-
te oprezno. U  tu svrhu na mašini  se nalaze simbolični  cr-
teži  koji  imaju ulogu da Vas podsete na glavne mere pre-
dostrožnosti prilikom upotrebe mašine. Dole sledi njihovo 
objašnjenje. Takođe vam savetujemo da pažljivo pročitate 
sigurnosna pravila koja su data u odgovarajućem poglavlju 
ovog priručnika.
Zamenite oštećene ili nečitke etikete.

41.   Pažnja:  Pročitati  priručnik  s  uputstvima  pre  korišće-
nja mašine.

42.   Rizik od izbacivanja. Za vreme upotrebe mašine osobe 
moraju biti van radnog područja.

43.   Rizik od posekotina. Rezna glava u pokretu. Nemojte 
nikada  stavljati  ruke  ili  noge  u  ležište  rezne  glave. 
Otkačite kapicu svećice i pročitajte uputstvo pre nego 
što izvršite bilo koju operaciju održavanja ili popravke.

44.  Samo za kosačicu sa električnim motorom.
45.  Samo za kosačicu s električnim motorom.
46.   Rizik  od  posekotina.  Rezna  glava.  Nemojte  nikada 

stavljati ruke ili noge u ležište rezne glave. 
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 PRAVILA KORIŠĆENJA

Za motor i akumulator (ako je predviđen), pročitajte 
odgovarajuće priručnike.

NAPOMENA - Slaganje između uputstava sadržanih u 
tekstu i odgovarajućih figura (koje se nalaze na stra-
nama iii i narednim stranama) označeno je brojem koji 
prethodi svakom paragrafu.

1. DOVRŠETAK MONTAŽE

 NAPOMENA  Mašina može biti isporučena s nekim delovi-
ma koji su već namontirani.

PAŽNJA!  Raspakivanje i dovršavanje montaže tre-
ba izvršiti na ravnoj i čvrstoj površini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje mašine i ambalaže, služeći se uvek od-
govarajućim alatom.
Ambalažu morate ukloniti prema važećim lokalnim pro-
pisima.

Dovršite montiranje mašine prema uputstvima navedenim 
u  listovima s uputstvima, koji se  isporučuju sa svakim de-
lom koji treba namontirati.

 1.1  Povezivanje akumulatora
•  Modeli s električnim pokretanjem 

s ključem
Povežite  kabal  akumulatora  na  priključak  glavnog  kabla 
kosačice.
•  Modeli s električnim pokretanjem 

na dugme
Stavite isporučenu bateriju u odgovarajući prostor na moto-
ru (par. 3.2b, “III - “IV”).

2. OPIS KOMADI

 NAPOMENA  Značenje simbola na komandama objašnje-
no je na prethodnim stranicama.

 2.1  Komanda gasa
Gasom se upravlja preko poluge (1).
Položaji poluge su prikazani na odgovarajućoj tablici.
Na nekim modelima predviđen je motor bez gasa.

 2.2  Poluga kočnice motora / rezne glave
Kočnicom  rezne  glave  se  upravlja  preko  poluge  (1),  ko-
ja  se mora  držati  prema dršci  radi  pokretanja  i  tokom  ra-
da kosačice. 
Motor se zaustavlja kada se poluga pusti. 

 2.3   Poluga za uključivanje vuče 
(ako postoji)

Kod modela sa vučom, kretanje kosačice postiže se gura-
njem poluge (1) prema dršci.
Kosačica prestaje da se kreće puštanjem poluge. 
Pokretanje motora mora se vršiti kada je vuča isključena.

PAŽNJA!  Da ne bi došlo do oštećenja prenosnog 
mehanizma, nemojte vući unazad mašinu kad je pre-
nos uključen.

 2.4  Podešavanje visine košenja

Podešavanje visine košenja postiže se uz pomoć odgova-
rajućih poluga (1). 
Sva četiri točka moraju biti podešena na istoj visini. 
OVU OPERACIJU VRŠITI KAD JE REZNA GLAVA 
ZAUSTAVLJENA.

3. KOŠENJE TRAVE

 NAPOMENA  Ova mašina omogućava košenje travnjaka 
na različite načine; pre početka rada, potrebno je pripremiti 
mašinu za željeni način košenja.
OVU OPERACIJU VRŠITI KADA JE MOTOR UGAŠEN.

 3.1a   Priprema za košenje i skupljanje trave u 
vreću:

–   Podignite štitnik za izbacivanje otpozadi (1) i pravilno za-
kačite vreću (2) kako je prikazano na slici.

 3.1b   Priprema za košenje i izbacivanje trave otpo-
zadi:

–   Skinite vreću i proverite da li je štitnik za izbacivanje otpo-
zadi (1) stabilno spušten.

–   Kod modela s mogućnošću bočnog  izbacivanja: uverite 
se  da  je  štitnik  otvora  bočnog  izbacivanja  (4)  spušten  i 
blokiran sigurnosnom polugom (3).

 3.1c   Priprema za košenje i usitnjavanje trave (funk-
cija malčiranja - ako je predviđena):

–   Kod modela s mogućnošću bočnog  izbacivanja: uverite 
se  da  je  štitnik  otvora  bočnog  izbacivanja  (4)  spušten  i 
blokiran sigurnosnom polugom (3).

–   Podignite  štitnik  za  izbacivanje  otpozadi  (1)  i  postavite 
čep usmerivača  (5) u otvor  za  izbacivanje držeći ga  la-
gano  iskošenim  udesno;  potom  ga  učvrstite  postavlja-
njem dva klina (6) u predviđene rupe sve dok ne škljocne 
spojni zubac (7).

Da biste skinuli čep usmerivača (5), podignite štitnik za iz-
bacivanje otpozadi (1) i pritisnite na sredinu da bi se zubac 
otkačio (7).

 3.1d   Priprema za košenje i bočno  
izbacivanje trave (ako je predviđeno)

–   Podignite  štitnik  za  izbacivanje  otpozadi  (1)  i  postavite 
čep usmerivača  (5) u otvor  za  izbacivanje držeći ga  la-
gano  iskošenim  udesno;  potom  ga  učvrstite  postavlja-
njem dva klina (6) u predviđene rupe sve dok ne škljocne 
spojni zubac (7).

–   Lagano gurnite sigurnosnu polugu  (3)  i podignite štitnik 
otvora bočnog izbacivanja (4).

–   Stavite usmerivač bočnog  izbacivanja  (8) kako  je prika-
zano na slici.

–   Zatvorite  štitnik  za  bočno  izbacivanje    (4)  tako  da  se 
usmerivač bočnog izbacivanja (8) blokira.

Za skidanje usmerivača bočnog izbacivanja:
–   Lagano gurnite sigurnosnu polugu  (3)  i podignite štitnik 
otvora bočnog izbacivanja (4).

–  Otkačite usmerivač bočnog izbacivanja (8).
Da biste skinuli čep usmerivača:
–   Podignite štitnik otvora za izbacivanje otpozadi (1).
–   Pritisnite na sredinu da bi se zubac otkačio (7).

 3.2  Pokretanje motora
Za  pokretanje,  pridržavajte  se  uputstava  iz  priručnika  za 
motor.
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 3.2a  
•  Modeli s ručnim pokretanjem (“I - “II”)
Povucite polugu kočnice rezne glave (1) prema dršci  i od-
lučno povucite ručicu sajle za paljenje (2). 
•  Modeli s električnim pokretanjem s ključem
Povucite polugu kočnice rezne glave (1) prema dršci i okre-
nite kontaktni ključ (3).

 3.2b  
•  Modeli s električnim pokretanjem na dugme (“III 

- “IV”)
–   Stavite  isporučenu  bateriju  u  odgovarajući  prostor  na 
motoru  (4);  (sledite  uputstva  sadržana  u  priručniku  s 
uputstvima za motor).

–  Stavite ključ do kraja (ako postoji) (5).
–  Povucite  polugu  kočnice  motora  /  rezne  glave  prema 
dršci (1).

 NAPOMENA  Poluga kočnice motora / rezne glave mora 
ostati povučena kako ne bi došlo do zaustavljanja motora.
–  Pritisnite dugme za pokretanje i držite ga pritisnutim sve 
dok se motor ne uključi (6).

 3.3  Košenje trave
Travnjak će izgledati bolje ako se košenje vrši uvek na istoj 
visini i naizmenično u dva pravca.
Kad se vreća za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave 
nije više efikasno, a kosačica menja zvuk.
Za skidanje i pražnjenje vreće za skupljanje trave, 
–   zaustaviti motor i sačekajte da se zaustavi rezna glava;
–   podignite štitnik za izbacivanje otpozadi, uhvatite ručku  i 
skinite vreću držeći je u uspravnom položaju.

•  U slučaju malčiranja ili izbacivanja trave otpoza-
di:  uvek  izbegavajte  da  odstranite  veliku  količinu  trave. 
U  samo  jednom  prolazu  kosačicom  nikada  nemojte  da 
odstranite  više  od  jedne  trećine  ukupne  visine  trave! 
Prilagodite  brzinu  kretanja  uslovima  travnjaka  i  količini 
odstranjene trave.

•  Kod bočnog izbacivanja (ako je predviđeno): pre-
poručljivo je vršiti kretanje za vreme kojeg neće doći do 
izbacivanja pokošene trave na deo travnjaka koji tek tre-
ba pokositi.

•  U slučaju vreće za skupljanje trave s pokazateljem 
sadržaja (ako je predviđen): u  toku  rada,  dok  je  re-
zna  glava  u  pokretu,    pokazatelj  sadržaja  ostaje  podi-
gnut  sve dok  je  vreća u mogućnosti  da primi  pokošenu 
travu; kada se spusti, znači da se vreća napunila  i da je 
treba isprazniti.

Saveti za održavanje travnjaka

Svaka vrsta trave poseduje različite osobine i može zahte-
vati razne načine održavanja travnjaka; uvek pročitati upu-
stva na pakovanju semena, u vezi s visinom košenja u od-
nosu na uslove rasta trave na području na kojem se kosi.
Treba imati u vidu da se većina vlati trave sastoji od jedne 
stabljike sa jednim ili više listova. Ako potpuno pokosite li-
stove, travnjak će se oštetiti i rast nove trave će biti otežan.
Uopšteno, mogu važiti sledeća uputstva:
–   prenisko  košenje  uzrokuje  čupanje  i  proređivanje  trav-
natog  pokrivača,  koji  izgleda  u  tom  slučaju  kao  da  ima 
“mrlje”;

–   leti  travu  treba  ostaviti  višu  da  ne  bi  došlo  do  sušenja 
zemljišta;

–   nemojte  kositi mokru  travu;  to može  smanjiti  efikasnost 

rezne glave prilikom košenja trave, zbog prijanjanja trave 
po njoj i dovodi do čupanja trave na travnatom pokrivaču;

–   u slučaju  izuzetno visoke  trave, poželjno  je  izvršiti  prvo 
košenje na maksimalnoj visini koju mašina omogućava, 
a potom izvršiti naredno košenje nakon dva ili tri dana.

 3.4  Završetak rada
Na kraju rada, pustite polugu (1) kočnice  i otkačite kapicu 
svećice (2). 
•  Modeli s električnim pokretanjem 

s ključem
Izvadite kontaktni ključ (3).
•  Modeli s električnim pokretanjem 

na dugme
Pritisnite jezičak (5) i izvadite ključ za odobrenje (4).
Pre  vršenja  bilo  koje  intervencije  na  kosačici,  SAČEKATI 
DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI.

4. REDOVNO ODRŽAVANJE

Držati kosačicu na suvom mestu.

 VAŽNO  Redovno i pažljivo održavanje je neophodno da 
biste tokom vremena održali prvobitni nivo sigurnosti i uči-
nak mašine.

Bilo koja operacija podešavanja  ili održavanja mora se  iz-
vršiti kad je motor zaustavljen, a kabal svećice otkačen.

1)   Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije či-
šćenja, održavanja ili podešavanja koje vršite na mašini.

2)   Operite  dobro  mašinu  vodom  posle  svakog  košenja; 
uklonite ostatke trave i blata koji su se nagomilali unutar 
šasije kako bih se izbeglo da kada se osuše otežaju na-
redno puštanje u pogon.

3)   Vremenom se može skinuti farba s unutrašnjeg dela ša-
sije  usled grebanja pokošenom  travom; u  tom slučaju, 
odmah naneti farbu za zaštitu od rđanja, kako ne bi doš-
lo do rđanja koje bi dovelo do korozije metala.

4)  U  slučaju  da  je  neophodno  pristupiti  donjem  delu 
mašine,  nagnite  mašinu  isključivo  sa  strane  koja  je 
prikazana  u  priručniku  motora,  prateći  odgovarajuća 
uputstva, i proverite da li je mašina stabilna pre vršenja 
bilo koje intervencije na njoj. Kod modela koji predviđaju 
bočno  izbacivanje,  treba skinuti  usmerivač  izbacivanja 
(ako je namontiran - vidi 3.1.d).

5)   Izbegavati  prolivanje  benzina  na  plastične  delove  ko-
sačice  ili na mašinu kako se oni ne bi oštetili,  i odmah 
očistiti  svaki  ostatak  eventulano  prolivenog  benzina. 
Garancija ne pokriva oštećenja plastičnih delova prou-
zrokovanih benzinom.

6)   Za pranje šasije iznutra, koristite odgovarajući priključak 
za cev za vodu (ako je predviđen) (4.4). Da biste izvrši-
li pranje, spustite do kraja visinu košenja, potom pustite 
motor u pogon i uključite reznu glavu, ali uvek budite iza 
drške kosačice.

7)   Za dobar rad mašine i njen dug vek trajanja, potrebno je 
povremeno zameniti ulje motora, prema vremenskim in-
tervalima navedenim u Priručniku s uputstvima za motor. 
Istakanje ulja  treba da  izvršite u specijalizovanom ser-
visu  ili usisavanjem ulja pomoću šprica  iz otvora za si-
panje ulja; ovu operaciju morate ponoviti nekoliko puta 
da biste bili sigurni da ste potpuno ispraznili rezervoar. 
Pre ponovne upotrebe mašine, uvek proverite da li 
ste sipali dovoljnu količinu ulja.
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 4.1  Održavanje rezne glave 
Svaku intervenciju na reznoj glavi treba izvršiti u specijali-
zovanom servisu koji poseduje odgovarajući alat.
Na ovoj mašini predviđena  je upotreba rezne glave čija  je 
šifra navedena u tabeli na strani ii.
Budući  da  se  proizvod  usavršava,  gore  pomenuta  rezna 
glava  bi  mogla  vremenom  biti  zamenjena  sa  drugom  re-
znom  glavom  koja  ima  analogne  karakteristike  uzajamne 
zamenljivosti i radne sigurnosti. 
Namontirajte  reznu  glavu  (2)  tako  da  šifra  bude  okrenute 
prema tlu, prema redosledu prikazanom na slici.  
Pritegnite centralni šraf (1) pomoću moment ključa uz obrtni 
momenat od 35-40 Nm.

 4.2   Podešavanje vuče
Kod modela sa vučom, pravilna zategnutost kaiša postiže 
se  pomoću matice  (1),  sve  dok  se  ne  postigne  navedena 
vrednost (6mm). 

 4.3   Punjenje akumulatora 
(ako je on predviđen)

•  Modeli s električnim pokretanjem 
s ključem

Za punjenje ispražnjenog akumulatora, povežite isti na pu-
njač akumulatora (1) prema uputstvima iz priručnika za odr-
žavanje akumulatora.
Nemojte  povezivati  punjač  akumulatora  direktno  na  ste-
zaljku motora. Nije moguće  pokrenuti motor  koristeći  pu-
njač akumulatora kao izvor napajanja, jer bi se tako punjač 
mogao oštetiti. 
Ako planirate da ne koristite kosačicu na duži period, otka-
čite akumulator s kabla motora i uverite se u svakom sluča-
ju da je on dovoljno napunjen.
•  Modeli s električnim pokretanjem 

na dugme
Za uputstva o autonomiji, punjenju, skladištenju  i odr-
žavanju baterije, pridržavajte se uputstava sadržanih u 
priručniku s uputstvima za motor.

5. DODATNA OPREMA

PAŽNJA!  Radi vaše sigurnosti strogo je zabranje-
no montirati bilo koju dodatnu opremu osim one koja je 
navedena na sledećem spisku, a koja je izričito projek-
tovana za model i tip vaše mašine.

 5.1   Komplet za malčiranje (ako nije  
isporučen)

Fino usitnjava pokošenu travu i ostavlja je na travnjaku, kao 
alternativa skupljanju trave u vreću (za mašine koje se mo-
gu koristiti s kompletom za malčiranje).

6. DIJAGNOSTIKA

Šta raditi ako ...

Izvor problema Popravka

1. Benzinska kosačica ne radi

Nema ulja ili benzina u 
motoru

Proveriti nivo ulja i benzina

Svećica i filter nisu u 
dobrom stanju

Očistiti svećicu i filter 
ukoliko su zaprljani ili ih 
zameniti

Nije ispražnjen benzin iz 
kosačice na kraju protekle 
sezone

Plovak se može blokirati; 
nakriviti kosačicu sa strane 
na kojoj je karburator

2. Pokošena trava se više ne skuplja u vreću za 
skupljanje trave

Rezna glava je zadobila 
udarac

Naoštriti reznu glavu ili je 
zameniti. 
Proveriti krilca koja 
usmeravaju travu ka vreći 
za skupljanje trave

Šasija je prljava iznutra Očistiti unutrašnjost 
šasije kako bi se olakšalo 
usmeravanje trave prema 
vreći za skupljanje trave

3. Trava se teško kosi

Rezna glava nije u dobrom 
stanju

Naoštriti reznu glavu ili je 
zameniti.

4. Mašina počinje nepravilno da vibrira

Oštećenje ili su neki delovi 
popustili

Zaustaviti mašinu i otkačiti 
kabal svećice
Proveriti da nema 
eventualnih oštećenja
Proveriti ima li delova koji 
su popustili i pritegnuti ih
Izvršiti provere, zamene 
ili popravke u specijalizo-
vanom serisu

U slučaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite od-
mah najbližu servisnu službu ili Vašeg prodavca.
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 GÜVENLİK KURALLARI
 bu kurallara özenle uyulmalıdır
 

A) EĞİTİM

1)  DİKKAT!  Makineyi  kullanmadan  önce  işbu  talimatları 
dikkatlice  okuyun.  Kumandaları  ve  makinenin  uygun  kul-
lanımını iyi öğrenin. Motoru hızlı bir şekilde durdurmayı öğ-
renin.  Uyarılara  ve  talimatlara  uyulmaması  yangınlara  ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.  Bütün uyarıları ve 
talimatları ileride danışmak için saklayın. 
2)  Çocukların  veya  kullanım  talimatlarını  yeterli  derecede 
bilmeyen kişilerin makineyi  kullanmasına asla  izin  verme-
yin. Yerel kanunlar kullanıcı için minimum bir yaş sınırı tes-
pit edebilir.
3) İnsanlar, özellikle de çocuklar veya hayvanlar yakınday-
ken çim biçme makinesini asla kullanmayın. 
4)  Kullanıcı  yorgun  olduğunda,  kendini  kötü  hissettiğinde 
veya  ilaç,  uyuşturucu,  alkol  veya  refleks  ve  dikkat  yete-
neklerine  zararlı  maddeler  almışsa  makineyi  asla  kullan-
mamalıdır.
5) Başka kişilere veya onların mallarına gelebilecek kaza-
lardan  ve  beklenmedik  olaylardan  operatörün  veya  kulla-
nıcının sorumlu olduğunu unutmayın. Üzerinde çalışılması 
gereken  arazinin  potansiyel  risklerini  değerlendirmek  ve 
aynı  zamanda  özellikle  eğimlerde,  engebeli,  kaygan  veya 
sağlam olmayan arazilerde kendinin ve başkalarının güven-
liğini garanti etmek için tüm gerekli önlemleri almak kullanı-
cının sorumluluğu altındadır.
6) Makinenin başkalarına devredilmek veya ödünç verilmek 
istenmesi halinde kullanıcının,  işbu kılavuzda bulunan kul-
lanım talimatlarını okumuş olduğundan emin olun. 

B) HAZIRLIK İŞLEMLERİ

1) Makineyi  kullanırken  daima  dayanıklı,  kaymayı  önleyici 
iş ayakkabıları ve uzun pantalonlar giyin. Çıplak ayakla ve-
ya açık sandaletlerle makineyi çalıştırmayın. Zincir, bilezik 
takmaktan ve uçuşan parçalara sahip veya bağcıklı giysiler 
giymekten kaçının ve kravat  takmayın. Uzun saçları  topla-
yın. Daima koruyucu kulaklıklar takın.
2) Bütün çalışma sahasını iyice kontrol edin ve makine tara-
fından fırlatılabilecek veya kesim grubuna ve motora hasar 
verebilecek her türlü nesneyi uzaklaştırın (taşlar, dallar, de-
mir teller, kemikler, vb.)
3) DİKKAT: TEHLİKE! Benzin son derece parlayıcıdır.
–   Yakıtı özel kaplarda muhafaza edin;
–   Yakıtı  bir  huni  kullanarak  sadece  açık  havada  doldurun 
ve  bu  işlem  esnasında  ve  yakıt  ile  işlem  görüldüğünde 
sigara içmeyin;

–   Motoru  çalıştırmadan  önce  yakıt  takviyesi  yapın;  motor 
çalışırken veya sıcakken benzin ilave etmeyin veya yakıt 
deposunun kapağını açmayın;

–   Benzin dışarı  taştığında, motoru  çalıştırmayın; makineyi 
yakıtın döküldüğü alandan uzaklaştırın ve yakıt tamamen 
buharlaşana ve benzin buharları dağılana kadar herhangi 
bir yangın ihtimalinin oluşmasını önleyin:

–   Deponun  ve  benzin  kabının  kapaklarını  daima  takın  ve 
iyice sıkıştırın.

4) Arızalı susturucuları değiştirin.
5) Kullanımdan önce, makinenin genel kontrolünü ve özel-
likle aşağıdakilerin kontrolünü gerçekleştirin:

TR DİKKAT: MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE TALİMATLAR İÇEREN KILAVUZU 
DİKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her türlü ihtiyaç için saklayın.

–   kesim düzeninin görüntüsünü ve vidaların ve kesim gru-
bunun  aşınmış  veya  hasar  görmüş  olmadığını  kontrol 
edin. Balansı korumak için kesim düzenini ve hasarlı ve-
ya aşınmış vidaları blok halinde değiştirin. Olası onarım-
lar uzman bir merkez nezdinde gerçekleştirilmelidirler.

–   Güvenlik levyesi zorlanmadan serbest hareket etmelidir, 
ve bırakıldığında otomatik olarak ve hızlıca nötr pozisyo-
na dönmeli ve kesim düzenini durdurmalıdır

6)  Batarya  (öngörülmüş  ise)  durumunu  periyodik  olarak 
kontrol edin. Kabında, kapağında veya terminallerinde ha-
sar olması durumunda değiştirin.
7) Çalışmaya başlamadan önce, çıkıştaki korumaları daima 
monte edin (toplama sepeti, yanal tahliye koruması veya ar-
ka tahliye koruması).

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumanlarının birikebile-
ceği kapalı yerlerde çalıştırmayın. Çalıştırma işlemleri açık 
havada  veya  iyi  havalandırılan  ortamda  gerçekleştirilme-
lidir. Tahliye gazlarının zehirli olduklarını asla unutmayın. 
2) Sadece gün ışığında veya yeterli yapay ışıkta ve iyi görü-
nürlük koşullarında çalışın. Kişileri, çocukları ve hayvanları 
çalışma alanından uzaklaştırın.
3) Mümkün ise, ıslak çimlerde çalışmaktan kaçının. Yağmur 
altında  ve  fırtına  riski  olduğunda  çalışmaktan  kaçının. 
Makineyi,  özellikle  şimşek  çakma  olasılığının  bulunduğu 
kötü hava şartlarında kullanmayın.
4) Eğimli araziler üzerinde daima kendi dayanak noktanız-
dan emin olun.
5)  Asla  koşmayın,  yürüyün.  Çim  biçme  makinesinin  sizi 
çekmesine izin vermeyin.
6) Görülebilirliği kısıtlayabilecek engellere yaklaşırken özel-
likle dikkat gösterin. 
7) yanal kaymaya veya makinenin kontrolünü kaybetmeye 
neden olabilecek yön değişimlerine ve tekerleklerin engel-
lerle (taşlar, dallar, ağaç kökleri, vb.) karşılaşmamasına çok 
dikkat  ederek,  asla  yukarı/aşağı  yönde  değil,  eğime  çap-
raz yönde kesin.
8) Marş  yönünden  bağımsız  olarak, makine  20°’den  fazla 
eğimli zeminler üzerinde kullanılmamalıdır.  
9) Çim biçme makinesini kendinize doğru çekerken azami 
dikkat gösterin. Engeller bulunmadığından emin olmak için, 
geri vitesten önce ve geri vites esnasında arkanıza bakın.
10) Çimsiz  yüzeyler  üzerinden geçerken,  taşınması  esna-
sında çim biçme makinesini eğmeniz gerekirse ve çim biç-
me makinesi  kesim  yapılacak  alandan  veya  alana  taşınır-
ken kesim düzenini durdurun.
11)  Makine  yol  yakınlarında  kullanılıyorsa,  trafiğe  dikkat 
edin.
12) Karterler hasar görmüş ise, veya toplama sepeti, yanal 
tahliye koruması veya arka tahliye koruması olmadan maki-
neyi asla çalıştırmayın. 
13) Sarp kayalık, çukur veya nehir kenarlarının yakınlarında 
çok dikkatli olun. 
14) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayakların kesim dü-
zeninden iyice uzak olmasına dikkat ederek çalıştırın.
15)  Çalıştırmak  için  çim  biçme  makinesini  eğmeyin. 
Çalıştırma işlemini düz ve engelsiz veya yüksek çimlerin ol-
madığı bir düzlem üzerinde yapın. 
16) Döner parçaların yanına veya altına ellerinizi veya ayak-
larınızı yaklaştırmayın. Daima tahliye ağzından uzak durun.
17) Motor işlemekte iken çim biçme makinesini kaldırmayın 
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veya başka bir yere taşımayın.
18)  Emniyet  sistemlerini  kurcalamayın  veya  devreden  çı-
karmayın.
19) Motor ayarlarını değiştirmeyin ve motoru aşırı devir re-
jimine ulaştırmayın.
20) Kullanım esnasında ısınan motor komponentlerine do-
kunmayın. Yanma tehlikesi.
21) Çekişli modellerde, motoru  çalıştırmadan önce,  teker-
leklere hareket nakil kavramasını devreden çıkarın.
22)  Sadece makine  üreticisi  tarafından  onaylanmış  akse-
suarları kullanın.
23)  Aksesuarlar/aletler  öngörülen  noktalara  kurulmamış 
iseler makineyi kullanmayın. 
24) Aşağıdaki durumlarda kesim düzenini devreden çıkarın, 
motoru  durdurun  ve  buji  kablosunu  çıkarın  (hareketli  tüm 
kısımların tamamen durdurulmuş olduğundan emin olun):
–    Makinenin taşınması esnasında; 
–   Makineyi her denetimsiz bıraktığınızda. Elektrikli  starter 
ile donatılmış modellerde anahtarı da çıkarın;

–   Bloke  sebeplerini  gidermeden  veya  tahliye  kanalındaki 
tıkanıklığı gidermeden önce;

–    Makineyi  kontrol  etmeden,  temizlemeden veya makine 
üzerinde çalışmadan önce;

–    Yabancı bir cisme çarptıktan sonra. Yeniden kullanma-
dan önce makine üzerindeki olası hasarları kontrol edin 
ve gerekli onarımları gerçekleştirin. 

25) Aşağıdaki durumlarda kesim düzenini devreden çıkarın 
ve motoru durdurun:
–   Yakıt takviyesi yapmadan önce;
–     Toplama  sepeti  her  çıkarıldığında  veya  yeniden  takıl-
dığında;

–    Yanal tahliye deflektörü her çıkarıldığında veya yeniden 
takıldığında;

–    Sürücü mahalinden gerçekleştirilmesi mümkün değilse, 
kesim yüksekliğini ayarlamadan önce.

26)  Çalışma  esnasında,  döner  kesim  düzeninden,  sap 
uzunluğu  ile  tespit  edilen  güvenlik  mesafesini  daima  ko-
ruyun.
27)  Motoru  durdurmadan  önce  gazı  kesin.  Kılavuzda  ve-
rilen  bilgileri  izleyerek  çalışma  sonunda  yakıt  beslemesi-
ni kapatın.
28) DİKKAT –  Çalışma esnasında kırılma veya kaza duru-
munda, derhal motoru durdurun ve başka hasarlara sebep 
olmamak için makineyi uzaklaştırın; kişilerde veya üçüncü 
şahıslarda  yaralanmalara  neden  olan  kazalar  durumun-
da,  derhal  içinde  bulunulan  duruma  en  uygun  ilk  yardım 
prosedürlerini uygulayın ve gerekli  tedaviler  için bir Sağlık 
Ocağına başvurun. Gözden kaçmaları durumunda kişilerde 
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol açabilecek 
olası kalıntıları dikkatlice giderin.
29)  DİKKAT  –  İşbu  bilgilerde  belirtilen  gürültü  ve  titre-
şim  seviyesi  makinenin  maksimum  kullanım  değerleridir. 
Dengesiz bir kesim aletinin kullanılması, aşırı hareket hızı, 
bakım eksikliği ses ve titreşim seviyesini ciddi ölçüde etki-
lerler. Buna bağlı  olarak,  yüksek gürültüden  ve  titreşimle-
rin  neden  olduğu  tahriklerden  kaynaklanan  olası  zararları 
gidermeye yönelik önlemlerin alınması gerekir; makinenin 
bakımını ihmal etmeyin, gürültüye karşı kulaklıklar takın, ça-
lışma esnasında molalar verin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) DİKKAT! –  Buji kablosunu çıkarın ve herhangi bir temizlik 
veya bakım müdahalesine başlamadan önce ilgili talimatla-
rı okuyun. Uygun giysiler ve eller için tüm risk durumlarında 
iş eldivenleri kullanın.
2)  DİKKAT!  –  Asla  makineyi  aşınmış  veya  hasar  görmüş 

parçalar  ile  kullanmayın.  Arızalı  veya  bozuk  parçalar  de-
ğiştirilmeli  ve  asla  onarılmamalıdır.  Sadece  orijinal  yedek 
parçalar  kullanın:  Orijinal  olmayan  ve/veya  doğru  şekilde 
monte  edilmemiş  yedek  parçaların  kullanımı  makinenin 
emniyetini  riske  atar;  kazalara  veya  kişisel  yaralanmalara 
neden olabilir ve üreticiyi her türlü sorumluluktan muaf kılar. 
3) Bu kılavuzda belirtilmeyen tüm bakım ve ayarlama işlem-
leri, satıcınız veya makinenin orijinal güvenlik düzeyini ko-
ruyarak işin doğru gerçekleştirilmesi için gerekli bilgilere ve 
donanımlara sahip uzman bir merkez nezdinde gerçekleş-
tirilmelidir. Uygun olmayan  yerlerde  veya nitelikli  olmayan 
kişiler  tarafından gerçekleştirilen  işlemler, her  türlü garan-
tinin ve üreticinin her yükümlülüğünün ve sorumluluğunun 
geçersiz olmasına neden olur.
4) Her kullanımdan sonra, buji kablosunun bağlantısını ke-
sin ve olası hasarları kontrol edin.
5) Makinenin her zaman güvenli çalışma şartlarında bulun-
duğundan emin olmak için, somunların ve vidaların sıkıştı-
rılmış olması gerekir. Güvenlik ve verim düzeyini korumak 
için düzenli bir bakım temeldir.
6) Kesim düzeninin vidalarının doğru şekilde sıkıştırılmış ol-
duklarını düzenli aralıklarla kontrol edin.
7) Kesim düzenini tutmak, sökmek veya yeniden monte et-
mek için iş eldivenleri kullanın.
8) Kesim düzenini biledikten sonra balansını  kontrol edin. 
Kesim düzeni ile ilgili tüm işlemler (sökme, bileme, balans, 
tekrar monte etme ve/veya değiştirme) güvenlik nedeniyle 
özel aletlerin kullanımı ile birlikte, özel uzmanlık gerektiren 
önemli işlerdir, bu yüzden her zaman uzman bir servis nez-
dinde gerçekleştirilmeleri gerekir.
9) Makinenin  ayar  işlemleri  esnasında,  parmakların  hare-
ketli kesim düzeni ve makinenin sabit kısımları arasında sı-
kışıp kalmasını önlemeye dikkat edin.
10)  Buji  kablosu  çıkarılmadan  ve  kesim  düzeni  tamamen 
durmadan  evvel  kesim  düzenine  dokunmayın.  Kesim  dü-
zeni  üzerindeki  müdahaleler  esnasında,  buji  kablosu  çı-
karılmış  olsa  bile  kesim  düzeni  hareket  edebileceğinden 
ötürü dikkat edin.
11) Yanal  tahliye korumasını veya arka  tahliye korumasını, 
toplama  sepetini  sık  sık  kontrol  edin.  Hasar  görmüş  ise-
ler değiştirin.  
12) Hasar görmüş iseler, talimatları ve uyarı mesajlarını içe-
ren etiketleri değiştirin.
13) Makineyi çocukların erişemeyecekleri bir yere kaldırın.
14)  Makineyi,  deposunda  benzin  bulunurken,  benzin  bu-
harlarının alev, kıvılcım veya güçlü bir ısı kaynağıyla temas 
edebileceği bir yere kaldırmayın.
15) Makineyi herhangi bir ortama yerleştirmeden önce, mo-
toru soğumaya bırakın.
16) Yangın  tehlikesini azaltmak  için motor, egzoz susturu-
cusu, akü bölmesi ve benzin depolama bölgesini, çim, yap-
rak veya aşırı gres kalıntılarından arındırın. Toplama sepe-
tini boşaltın ve kapları, içlerinde kesilmiş çim ile kapalı yer-
lerde bırakmayın. 
17) Yangın tehlikesini azaltmak için, yağ ve/veya yakıt sızın-
tısı olmadığını düzenli olarak kontrol edin. 
18) Yakıt deposunu boşaltmak gerektiğinde, bu işlemi açık 
havada ve motor soğukken gerçekleştirin.

E) TAŞIMA VE HAREKET ETTİRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldırılması veya eğilmesi 
gerektiğinde aşağıdakileri yapmak gerekir:
–   Sağlam iş eldivenleri giyin;
–   Makineyi  emin bir  kavrama sunan noktalardan  tutun  ve 
ağırlığına ve ağırlığın dağılımına dikkat edin

–   Makinenin ağırlığına ve taşıma aracının özelliklerine veya 
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makinenin yerleştirileceği veya alınacağı yerin özellikleri-
ne uygun sayıda kişiden faydalanın 

–   Makine hareket ederken benzin kaybı olmadığından ve-
ya  zarar  veya  yaralanmalara  neden olmadığından emin 
olun.

2) Taşıma esnasında, makineyi halatlar veya zincirler ile uy-
gun şekilde sağlama alın.

G) ÇEVREYİ KORUMA

1) Makinenin  kullanımında  çevrenin  korunması  önemli  ol-
malı ve öncelik taşımalıdır, bu doğrultuda, medeni bir ortak 
yaşam ve yaşadığımız çevreye zarar verilmemesi ilkelerine 
riayet  edilmelidir.  Komşularınız  için  bir  rahatsızlık  kaynağı 
olmaktan kaçının.
2) Ambalajların, yağların, benzinin, filtrelerin, aşınmış par-
çaların veya çevreye zarar verebilecek herhangi bir nesne-
nin bertaraf  edilmesinde yerel  kanun öngörülerini  titizlikle 
uygulayın; bu atıklar çöpe atılmamalı, ayrılmalı ve materyal-
lerin yeniden dönüştürülmesini gerçekleştirecek özel topla-
ma merkezlerine teslim edilmelidir.
3)    Kesim  sonrasında  materyallerin  bertaraf  edilmesinde 
yerel kanunlara aynen uyun.
4) Hizmet dışına çıkarma anında, makineyi ortada bırakma-
yıp,  yürürlükteki  yerel  kanunlar  uyarınca  bir  toplama mer-
kezine başvurun.

 MAKİNEYİ ÖĞRENMEK  

MAKİNENİN TANIMI 
VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahçe aletidir ve daha detaylı olarak ayakta 
operatörlü çim biçme makinesidir.

Makine başlıca olarak  tekerlekler ve sap  ile donatılmış bir 
koruma  karterine  yerleştirilmiş  kesim  düzenini  işleten  bir 
motordan oluşur. 
Operatör  sapın  arkasında,  yani  döner  kesim  düzeninden 
güvenlik mesafesinde durarak, makineyi kullanabilir ve ana 
kumandaları işletebilir. Operatörün makineden uzaklaşma-
sı motorun ve kesim düzeninin birkaç saniye içerisinde stop 
etmesine neden olur.

Öngörülen kullanım

Bu makine bahçelerde ve çimli alanlarda, ayaktaki bir ope-
ratörün kesim kapasitesi ile orantılı uzunluktaki çimleri kes-
mesi (ve toplaması) için tasarlanmış ve üretilmiştir.
Özel  aksesuar  veya  düzenlerin mevcudiyeti  kesilen  çimin 
toplanmasını engelleyebilir veya kesilen çimin yere konma-
sı ile bir “malçlama” etkisi yaratabilir.

Kullanıcı tipolojisi

Bu makine amatör operatörler  tarafından kullanılmaya yö-
neliktir. Bu makine “hobi amaçlı kullanıma” yöneliktir.

Uygunsuz kullanım

Yukarıda  belirtilenlerden  farklı  her  türlü  kullanım  tehlikeli 
olabilir ve kişilere ve/veya eşyalara hasar verebilir. Aşağıda 
belirtilenler (örnek olarak, ancak sadece bunlarla sınırlı ol-
maksızın) uygunsuz kullanım olarak addedilir:
–   makine üzerinde insan, çocuk veya hayvan taşınması;

–   kendinizin makine tarafından taşınması;
–   makinenin yükleri çekmek veya itmek için kullanılması;
–   makinenin  yaprak  veya  kalıntıları  toplamak  için  kulla-
nılması;

–   makinenin  çitleri  düzenlemek  veya  çimsiz  tipte  bitkileri 
kesmek için kullanılması;

–   makinenin birden fazla kişi tarafından kullanılması;
–   kesim düzeninin çimsiz kısımlarda harekete geçirilmesi.

BELİRLEME ETİKETİ
VE MAKİNE KOMPONENTLERİ
(resimlere bakınız say. ii)

1.   Ses gücü seviyesi
2.   EC uygunluk etiketi
3.   İmalat yılı
4.   Çim biçme makinesi tipi
5.   Seri numarası
6.   İmalatçının adı ve adresi
7.   Ürün Kodu
8.   Nominal güç ve motorun maksimum  

çalışma hızı
9.   Kg olarak ağırlık
11.   Şasi
12.  Motor
13.   Kesim düzeni
14.   Arka tahliye koruması
14a.   Yanal tahliye deflektörü (öngörülmüş ise)
14b.   Yanal tahliye koruması (öngörülmüş ise)
15.   Toplama sepeti
16.  Sap
17.  Gaz kolu
18.  Motor fren kolu / kesim düzeni
19.  Çekiş kavrama levyesi

Makineyi satın aldıktan hemen sonra, belirleme numarala-
rını  (3  - 4  - 5) kılavuzun son sayfası üzerindeki özel hane-
lere kayıt edin.
Uygunluk beyannamesi örneği kılavuzun sondan bir önceki 
sayfasında bulunmaktadır.

KUMANDALAR ÜZERİNDE BULUNAN 
SEMBOLLERİN TANIMLANMASI  
(öngörülmüş iseler)

21.  Yavaş
22.  Hızlı
23. Starter
24. Motor stop
25.  Çekiş devrede
26.  Dinlenme
27.  Motor ateşleme
36.   Toplama sepeti içeriği göstergesi: yukarı kaldırılmış 

(a) = boş / alçaltılmış (b) = dolu

GÜVENLİK TALİMATLARI  -  Çim  biçme  makineniz  ted-
birli  şekilde  kullanılmalıdır.  Bu  amaç  ile  başlıca  kullanım 
önlemlerini  size  hatırlatmaya  yönelik  resimli  diyagramlar 
makine  üzerine  yerleştirilmiştir.  Bunların  anlamı  burada 
aşağıda  açıklanmaktadır.  Ayrıca  işbu  kılavuzun  ilişkin  bö-
lümünde  yer  alan  güvenlik  kurallarını  dikkatle  okumanız 
tavsiye edilir.
Hasar görmüş veya okunmayan etiketleri değiştirin.

41.   Dikkat:  Makineyi  kullanmadan  önce  kullanım  kılavu-
zunu okuyun.

42.   Fırlatma tehlikesi. Kullanım esnasında kişilerin çalışma 
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alanına yaklaşmalarına izin vermeyin.
43.   Kesme tehlikesi. Hareketli kesim düzeni. Kesim düze-

ninin yuvasının içine ellerinizi veya ayaklarınızı sokma-
yın. Herhangi bir bakım veya onarım işleminden önce, 
buji başlığını çıkarın ve talimatları okuyun.

44.   Sadece elektrikli motorlu çim biçme makinesi için 
45.   Sadece elektrikli motorlu çim biçme makinesi için 
46.   Kesme tehlikesi. Kesim düzeni. Kesim düzeninin yuva-

sının içine ellerinizi veya ayaklarınızı sokmayın. 

 KULLANIM KURALLARI
Motor ve aküye (öngörülmüş ise) ilişkin olarak ilgili ta-
limat kılavuzlarını okuyun.

NOT - Metinde bulunan referanslar ve ilişkin resimler 
(iii ve sonraki sayfalarda belirtilen) arasındaki ilişki, 
beher paragraftan önceki sayı ile belirlenir.

1. MONTAJIN TAMAMLANMASI

 NOT  Makine bazı komponentleri önceden monte edilmiş 
olarak tedarik edilebilir.

DİKKAT!  Ambalajın açılması ve montajın tamam-
lanması düz ve sağlam bir yüzey üzerinde gerçekleşti-
rilmelidir, makinenin ve ambalajların hareket ettirilmele-
ri için yeterli derecede yer bulunmalıdır ve daima uygun 
aletler kullanılmalıdır.
Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yürürlükteki 
yerel hükümlere göre gerçekleştirilmelidir.

Monte edilecek her komponent ile birlikte tedarik edilen ta-
limat kağıtlarında belirtilen bilgileri uygulayarak, makinenin 
montajını tamamlayın.         

 1.1  Akü bağlantısı
•  Anahtarlı elektrikli çalıştırmalı modeller
Akü  kablosunu  çim  biçme  makinesinin  genel  kablaj  kon-
nektörüne bağlayın.
•  Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller
Temin edilen aküyü motorda bulunan özel bölmeye yerleş-
tirin (Par. 3.2b, “III - “IV”).

2. KUMANDALARIN TANIMI

 NOT  Kumandaların üzerinde belirtilen sembollerin anlamı 
önceki sayfalarda açıklanmıştır.

 2.1.  Gaz kumandası
Gaz kolu kol (1) ile kumanda edilir.
Kol pozisyonları ilişkin plaka üzerinde gösterilmiştir.
Bazı modellerde  gaz  kolu  bulunmayan  bir motor  öngörül-
müştür.

 2.2  Motor fren kolu / kesim düzeni
Kesim düzeni freni, harekete geçirme için ve çim biçme ma-
kinesinin işlemesi esnasında sapa doğru tutulması gereken 
kol (1) tarafından kumanda edilir. 
Kol bırakıldığında motor stop eder. 

 2.3  Çekiş kavrama kolu (mevcut ise)
Çekişli modellerde, çim biçme makinesinin ilerlemesi, sapa 
doğru itilen kol (1) ile gerçekleşir.
Kol bırakıldığında çim biçme makinesi ilerlemeyi durdurur. 
Motorun  ateşlemesi  çekiş  daima  devre  dışı  iken  gerçek-

leştirilmelidir.
DİKKAT!  Transmisyona zarar vermemek amacıyla, 

makineyi çekiş etkin kılınmışken geri çekmekten kaçının.

 2.4  Kesim yüksekliğinin ayarlanması
Kesim yüksekliğinin ayarı, özel levyeler (1) aracılığıyla ger-
çekleştirilir. 
Dört tekerlek aynı yüksekliğe ayarlanmalıdır. 
İŞLEMİ  KESİM  DÜZENİ  STOP  KONUMUNDA  İKEN 
GERÇEKLEŞTİRİN.

3. ÇİM KESİMİ

 NOT  Bu makine, çayırın farklı şekillerde biçilmesini ger-
çekleştirmeyi sağlar; çalışmaya başlamadan önce makine-
nin, biçmenin ne şekilde yapılmak istendiğine göre hazırlan-
ması tavsiye edilir.
İŞLEMİ MOTOR KAPALI İKEN GERÇEKLEŞTİRİN.

 3.1a   Çimin kesilmesi ve kesilen çimin toplama se-
petinde toplanması için hazırlık:

–    Arka  tahliye korumasını  (1) kaldırın ve  toplama sepetini 
(2) resimde belirtildiği gibi doğru şekilde tutturun.

 3.1b   Çimin kesilmesi ve arkadan tahliyesi için 
hazırlık:

–   Toplama sepetini çıkarın ve arka tahliye korumasının (1) 
sabit şekilde alçak pozisyonda kaldığından emin olun.

–   Yandan tahliye yapılabilen modellerde: yan tahliye koru-
masının  (4)  indirilmiş ve emniyet koluyla  (3) sabitlenmiş 
olduğundan emin olun.

 3.1c   Çim kesimi ve ufalanması  
(“malçlama” işlevi – öngörülmüş ise) için 
hazırlık:

–   Yandan tahliye yapılabilen modellerde: yan tahliye koru-
masının  (4)  indirilmiş ve emniyet koluyla  (3) sabitlenmiş 
olduğundan emin olun.

–   Arka tahliye korumasını (1) kaldırın ve deflektör kapağını 
(5), sağa doğru hafif eğik  tutarak  tahliye ağzına geçirin; 
kancalama dişini  (7)  hamleli  bir  şekilde  yerine oturtana 
kadar, iki pimi (6) öngörülmüş deliklere geçirerek, deflek-
tör kapağını sabitleyin.

Deflektör kapağını (5) çıkarmak için, arka tahliye koruması-
nı (1) kaldırın ve dişi (7) çözecek şekilde ortasına bastırın.

 3.1d   Çimin kesilmesi ve yanal tahliyesi (öngörül-
müş ise) için hazırlık:

–   Arka tahliye korumasını (1) kaldırın ve deflektör kapağını 
(5), sağa doğru hafif eğik  tutarak  tahliye ağzına geçirin; 
kancalama dişini  (7)  hamleli  bir  şekilde  yerine oturtana 
kadar, iki pimi (6) öngörülmüş deliklere geçirerek, deflek-
tör kapağını sabitleyin.

–   Emniyet kolunu (3) hafifçe itin ve yan tahliye korumasının 
(4) konumunu kaldırın.

–   Yanal  tahliye  deflektörünü  (8)  resimde  belirtildiği  gi-
bi takın.

–   Yanal    tahliye korumasını  (4) yanal  tahliye deflektörü (8) 
kilitli olacak şekilde tekrar kapatın.

Yan tahliye deflektörünü çıkarmak için:
–   Emniyet kolunu (3) hafifçe itin ve yan tahliye korumasının 
(4) konumunu kaldırın.

–   Yan tahliye deflektörünü çıkarın (8).
Deflektör kapağını çıkarmak için:
–   Arka tahliye korumasını kaldırın (1).
–  Kaldırın ve dişi (7) çözecek şekilde ortasına bastırın.
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 3.2  Motorun ateşlenmesi
Ateşleme için motor kılavuzunda yer alan bilgileri izleyin.

 3.2a 
•  Manuel çalıştırmalı modeller (“I - “II”)
Kesim düzeninin fren kolunu (1) sapa doğru çekin ve başlat-
ma ipinin (2) topuzundan kararlı şekilde çekin. 
•  Anahtarlı elektrikli çalıştırmalı modeller
Kesim düzeninin fren kolunu (1) sapa doğru çekin ve kontak 
anahtarını (3) çevirin.

 3.2b 
•  Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller (“III - “IV”)
–  Temin edilen aküyü motorda bulunan özel bölmeye yer-
leştirin  (4);  (motor  kullanım  kılavuzundaki  talimatları  iz-
leyin).

–  Anahtarı (varsa) sonuna kadar takın (5).
–  Motor freni / kesim düzeni levyesini sapa doğru çekin (1).

 NOT  Motorun durmasını önlemek için motor freni / kesim 
düzeni levyesi çekili halde tutulmalıdır.
–  Marş  düğmesine  basın  ve  motor  ateşlenene  kadar  ba-
sılı tutun (6).

 3.3  Çimin kesilmesi
Çayır  görüntüsü,  kesimler  hep  aynı  boyda  yapılmış  ve  sı-
rayla değiştirilerek her iki yönde gerçekleştirildiğinde daha 
güzel olacaktır.

Toplama sepeti  çok dolduğunda, çim  toplaması etkinliğini 
yitirir ve çim biçme makinesinin çıkardığı ses değişir.
Toplama sepetini çıkarmak ve boşaltmak için, 
–   motoru durdurun ve kesim düzeninin durmasını bekleyin;
–   arka tahliye korumasını kaldırın, kolu  tutun ve dik pozis-
yonda tutarak toplama sepetini çıkarın.

•  “Malçlama” veya çimin arkadan tahliyesi durumun-
da: çok miktarda çim kesmekten daima kaçının. Asla tek 
bir geçişte çimin toplam yüksekliğinin üçte birinden fazla-
sını kesmeyin!  İlerleme hızını, çayırın şartlarına ve kesil-
miş çim miktarına uyarlayın.

•  Yanal tahliye durumunda (öngörülmüş ise): kesilmiş 
çimi, halihazırda kesilecek çayır tarafına boşaltmayı önle-
yen bir güzergah gerçekleştirilmesi tavsiye edilir.

•  İçerik gösterge düzeni (öngörülmüş ise) ile dona-
tılmış olan toplama sepeti durumunda:  çalışma  es-
nasında,  hareket  halinde olan  kesim düzeni  ile  toplama 
sepeti,  biçilmiş  çimi  alacak  durumda  olduğu  müddetçe 
gösterge kalkık konumda kalır; alçalmış olması, toplama 
sepetinin  dolmuş  olduğu  ve  boşaltılması  gerektiği  anla-
mına gelir.

Çayır bakım tavsiyeleri

Her çim tipi farklı özelliklere sahiptir ve bu doğrultuda çayır 
bakımı  için  farklı  yöntemlerin  uygulanması  gerekli  olabilir; 
biçme  yüksekliğine  ilişkin  tohum  ambalajlarında  bulunan 
talimatları  daima  okuyun  ve  çalışılan  bölgedeki  büyüme 
şartları ile karşılaştırın.
Çimlerin büyük çoğunluğunun bir saptan ve bir veya birden 
fazla  yapraktan  oluştuğuna  dikkat  edilmelidir.  Yaprakların 
tamamen  kesilmesi  halinde  çayır  hasar  görür  ve  yeniden 
büyüme daha zor olacaktır.
Genel anlamlı olarak, aşağıdaki bilgiler geçerli olabilir:
–   çok alçak bir kesim, “lekeli” bir görüntü ile çim örtüsünde 
yoluklara ve seyrekleşmelere neden olur;

–   yaz  mevsiminde,  kesim,  toprağın  kurumasını  önlemek 
için daha yüksek olmalıdır;

–   çimi  ıslakken  kesmeyin;  bu,  çimin  yapışması  sebebiyle 
kesim düzeninin verimini azaltabilir ve çim örtüsünde yo-
luklara neden olabilir;

–   çok yüksek çim durumunda, makine tarafından izin veri-
len maksimum yükseklikte bir ilk biçme ve iki veya üç gün 
sonra ikinci bir biçme gerçekleştirilmesi tavsiye edilir.

 3.4  Çalışmanın sona ermesi
Çalışma  sonunda,  fren  kolunu  (1)  bırakın  ve  buji  başlığı-
nı (2) sökün. 
• Anahtarlı elektrikli çalıştırmalı modeller
Kontak anahtarını (3) çıkarın.
• Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller
Dile (5) basın ve onay anahtarını (4) çıkarın.
Herhangi  bir  müdahalede  bulunmadan  önce,KESİM 
DÜZENİNİN DURMASINI BEKLEYİN.

4. OLAĞAN BAKIM 

Çim biçme makinesini kuru bir yerde muhafaza edin.
 ÖNEMLİ  Makinenin güvenlik düzeyini ve orijinal verimlili-
ğini zaman içinde muhafaza etmek üzere, düzenli aralıklar ve 
ihtimam ile bakım yapılması elzemdir.

Her ayar veya bakım işlemi, buji kablosu çıkarıldıktan son-
ra, motor stop konumunda iken gerçekleştirilmelidir.

1)   Makine  üzerindeki  her  temizlik,  bakım  veya  ayarlama 
müdahalesinden önce sağlam iş eldivenleri giyin.

2)   Her kesim sonrasında makineyi su  ile titiz şekilde yıka-
yın; şasi içinde birikmiş çim kalıntılarının ve çamurun ku-
ruyup  bir  sonraki  harekete  geçirmeyi  zorlaştırmalarını 
önlemek için bunları giderin.

3)   Şasi  iç kısmının boyası zaman  ile kesilmiş çimlerin ab-
rasif  etkisi  ile  sıyrılabilir;  bu  durumda,  paslanmayı  ön-
leyici bir boya ile metalde korozyona neden olacak pas 
oluşmasının  önüne  geçmek  için  zaman  kaybetmeden 
boyası sıyrılmış kısmın üzerini boya ile kapatarak müda-
halede bulunun.

4)  Alt kapıya erişimin gerekmesi halinde, makineyi,  ilişkin 
bilgilere uygun şekilde, sadece motor kitapçığında belir-
tilen taraftan eğin ve her türlü müdahalede bulunmadan 
önce makinenin  sabitliğinden  emin  olun.  Yanal  tahliye 
öngören  modellerde,  tahliye  deflektörünün  çıkarılması 
gerekir (monte edilmiş ise - bakınız 3.1.d).

5)   Motorun veya makinenin plastik kısımlarının hasar gör-
mesini  önlemek  üzere  bu  kısımlar  üzerine  benzin  dök-
mekten kaçının ve olası dökülmüş olabilecek her benzin 
izini derhal temizleyin. Garanti, plastik kısımlarda benzi-
nin sebep olduğu hasarları kapsamaz.

6)   Şasinin içinin yıkanması için, su borusu için özel rakoru 
kullanın  (öngörülmüşse) (4.4).  Yıkama  için,  kesim  yük-
sekliğini  tamamen alçaltılmış pozisyona getirin, motoru 
ateşleyin ve daima çim biçme makinesinin sapının arka-
sında kalarak, kesim düzenini devreye sokun, 

7)   Makinenin  iyi  çalışmasını  ve  ömrünü  garanti  et-
mek  için,  motor  yağını  Kullanım  Kılavuzunda  belirti-
len  sürelere  göre  periyodik  olarak  değiştirmek gerekir. 
Yağ  tahliyesi  uzman  bir  merkez  nezdinde,  ve-
ya  bir  şırınga  aracılığıyla  doldurma  ağzından  çeke-
rek  gerçekleştirilebilir,  karterin  tamamen  boşal-
tıldığından  emin  olmak  için  işlemi  birkaç  kez  tek-
rarlamak  gerektiğini  dikkate  almak  gerekir. 
Makineyi yeniden kullanmadan önce yağ seviyesini 
ayarladığınızdan emin olun.
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 4.1  Kesim düzeninin bakımı 
Kesim  düzeni  üzerindeki  her müdahalenin,  en  uygun  do-
nanımlara  sahip  uzman  bir  merkez  nezdinde  gerçekleşti-
rilmesi gerekir.
Bu makine üzerinde sayfa ii’deki tabloda belirtilen kodu ta-
şıyan bir kesim düzeninin kullanımı öngörülür.
Ürünün gelişimi dikkate alınarak, yukarıda belirtilen kesim 
düzeni benzer değiştirilebilirlik ve  işleme güvenliği özellik-
lerine sahip diğer kesim düzenleri  ile zaman  içinde değiş-
tirilebilirler. 
Kesim düzenini  (2),  resimde belirtilen sırayı  izleyerek, kod 
zemine dönük olacak şekilde tekrar monte edin.  
35-40 Nm değerinde ayarlanmış dinamometrik bir anahtar 
ile merkezi vidayı (1) sıkıştırın.

 4,2  Çekiş ayarı
Çekişli modellerde doğru kayış gerginliği, belirtilen ölçüyü 
(6 mm) elde edene kadar somun (1) aracılığı ile elde edilir. 

 4.3   Bataryanın şarj edilmesi  
(öngörülmüş ise)

•  Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller
Boşalan bir aküyü şarj etmek  için, akü bakım kılavuzunda 
belirtilenlere göre akü şarjörüne (1) bağlayın.
Akü  şarjörünü  doğrudan  motor  terminaline  bağlamayın. 
Akü  şarjörü  hasar  görebileceğinden,  besleme  kaynağı 
olarak akü şarjörünü kullanarak motorun  işletilmesi müm-
kün değildir. 
Çim biçme makinesinin uzun bir süre kullanılmaması öngö-
rülüyor  ise, her halükarda  iyi bir şarj seviyesi garanti ede-
rek, aküyü motor kablajından çözün.   
•  Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller
Akünün bağımsız kullanılması, şarjı, depoya kaldırılması ve 
bakımıyla  ilgili  talimatlar  için,  motor  kullanım  kılavuzunda 
yer alan talimatları izleyin.

5. AKSESUARLAR

DİKKAT!  Güvenliğiniz açısından, makinenizin mo-
deli ve tipi için özellikle tasarlanmış olup aşağıdaki lis-
tede belirtilen aksesuarlar dışında herhangi bir diğer ak-
sesuarın monte edilmesi kesinlikle yasaktır.

  5.1   “Malçlama” kiti  
(teçhizatta mevcut değilse)

Toplama sepetinde toplamaya alternatif olarak, kesilen çimi 
ufak parçalara ayırır ve çayır üzerinde bırakır (sadece öngö-
rülmüş makineler için).

6. ARIZA TEŞHİS

Aşağıdaki durumlarda ne yapmalı ...

Problemin kaynağı Düzeltici hareket

1. Benzinli çim biçme makinesi çalışmıyor

Motorda yağ veya benzin 
yok.

Yağ ve benzin seviyelerini 
kontrol edin.

Buji ve filtre iyi durumda 
değiller

Kirlenmiş olabilecek bujiyi 
ve filtreyi temizleyin veya 
değiştirin

Geçen sezon sonunda 
çim biçme makinesindeki 
benzin boşaltılmamış

Şamandıra bloke olmuş 
olabilir; çim biçme 
makinesini karbüratör 
tarafından eğin

2. Kesilen çim toplama sepetinde toplanmıyor

Kesim düzeni bir darbe aldı Kesim düzenini bileyin 
veya değiştirin
Çimi toplama sepetine 
yönlendiren kanatçıkları 
kontrol edin

Şasinin içi kirli Çimin toplama sepetine 
doğru boşalmasını 
kolaylaştırmak için şasinin 
içini temizleyin

3. Çim zor kesiliyor

Kesim düzeni iyi durumda 
değil

Kesim düzenini bileyin 
veya değiştirin

4. Makine anormal şekilde titremeye başlıyor

Hasar görmüş veya 
parçalar gevşemiş

Makineyi durdurun ve buji 
kablosunu çıkartın
Olası hasarları kontrol edin
Gevşemiş kısımlar olup 
olmadığını kontrol edin ve 
bunları sıkıştırın
Kontrol, değiştirme veya 
onarım işlemlerini Uzman 
bir merkez nezdinde 
yaptırın

Herhangi bir şüphe veya problem halinde, en yakın  teknik 
servise veya satıcınıza başvurmaktan çekinmeyin.
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                         ES IZJAVA O SKLADNOSTI  (Prevod izvirnih navodil)  
                                             (Direktiva 2006/42/ES , priloga II, del A) 
 
1. Družba: VILLAGER D.O.O.  Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana – Slovenia 

 
 
2.       Pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:  Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
 

a)  Tip / Osnovni model CSC 534 WSQ  

b)  Tržni model FALCON 5111 B 

c)  Serijska številka  
 

  

d) Motor z notranjim izgorevanjem 
 
 
 
3.      Skladen je z določili direktiv:  

 
• MD: 2006/42/EC  
 e) Ustanova, ki izda potrdilo:    / 
 f) ES pregled tipa:   / 
 
 
• OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
 e) Ustanova, ki izda potrdilo:     N°0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH   
       Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germania 

 
 

• EMCD:  2014/30/EU  
• RoHS II: 2011/65/EU  - 2015/863/EU           

  
 

4.     Sklicevanje na usklajene predpise: 
 

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017 

EN 55012:2007+A1:2009 
EN ISO 14982:2009 

EN 50581:2012  
 
 

 

g) Izmerjen nivo zvočne moči 97 dB(A) 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 98 dB(A) 
i) Obseg košnje 51 cm 

 
 
 n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice: VILLAGER D.O.O. 
  Kajuhova 32 P , 
  1000 Ljubljana, Slovenia 
 
 o) Ljubljana, 29.11.2019                                                                                       Tehnični Direktor 
                                                                                                                               Zvonko Gavrilov 
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FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a 
pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
                           

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian controlled lawn 
mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date                    

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή 
της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
                        
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj:  
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                            
 

IT (Istruzioni originali) 
 
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ  
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte 
A) 
1. La Società  
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la 
macchina: Tosaerba con conducente a piedi / 
taglio erba 
a) Tipo / Modello Base   
b) Anno di costruzione 
c) Matricola 
d) Motore: a scoppio 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  
e)  Ente Certificatore 
f) Esame CE del tipo 
4. Riferimento alle Norme armonizzate 
g) Livello di potenza sonora misurato 
h) Livello di potenza sonora garantito 
i) Ampiezza di taglio 
n) Persona autorizzata a costituire il 
FascicoloTecnico:    
o) Luogo e Data                             

EXAMPLE
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SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na 
trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                      

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Maşină de tuns iarba cu conducător pedestru / 
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data                           
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina:  
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                             
                           
 
 
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение 
II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане 
на трева 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави 
Техническата Документация:    
o) Място и дата 
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                                   

 

 

 DoC_base r.15 - WBH-P_0 

 

                         ES IZJAVA O SKLADNOSTI  (Prevod izvirnih navodil)  
                                             (Direktiva 2006/42/ES , priloga II, del A) 
 
1. Družba: VILLAGER D.O.O.  Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana – Slovenia 

 
 
2.       Pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:  Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
 

a)  Tip / Osnovni model CSC 534 WSQ  

b)  Tržni model FALCON 5111 B 

c)  Serijska številka  
 

  

d) Motor z notranjim izgorevanjem 
 
 
 
3.      Skladen je z določili direktiv:  

 
• MD: 2006/42/EC  
 e) Ustanova, ki izda potrdilo:    / 
 f) ES pregled tipa:   / 
 
 
• OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
 e) Ustanova, ki izda potrdilo:     N°0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH   
       Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germania 

 
 

• EMCD:  2014/30/EU  
• RoHS II: 2011/65/EU  - 2015/863/EU           

  
 

4.     Sklicevanje na usklajene predpise: 
 

EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017 

EN 55012:2007+A1:2009 
EN ISO 14982:2009 

EN 50581:2012  
 
 

 

g) Izmerjen nivo zvočne moči 97 dB(A) 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 98 dB(A) 
i) Obseg košnje 51 cm 

 
 
 n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice: VILLAGER D.O.O. 
  Kajuhova 32 P , 
  1000 Ljubljana, Slovenia 
 
 o) Ljubljana, 29.11.2019                                                                                       Tehnični Direktor 
                                                                                                                               Zvonko Gavrilov 
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FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a 
pied / coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
                           

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Pedestrian controlled lawn 
mower / Grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
o) Place and Date                    

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Handgeführter Rasenmäher / 
Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: 
Χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή 
της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση 
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Ayak kumandalı çim biçme makinesi 
/ çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: Тревокосачка со 
оператор на нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
                        
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Sekačka se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj:  
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                            
 

IT (Istruzioni originali) 
 
DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ  
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte 
A) 
1. La Società  
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la 
macchina: Tosaerba con conducente a piedi / 
taglio erba 
a) Tipo / Modello Base   
b) Anno di costruzione 
c) Matricola 
d) Motore: a scoppio 
3. É conforme alle specifiche delle direttive:  
e)  Ente Certificatore 
f) Esame CE del tipo 
4. Riferimento alle Norme armonizzate 
g) Livello di potenza sonora misurato 
h) Livello di potenza sonora garantito 
i) Ampiezza di taglio 
n) Persona autorizzata a costituire il 
FascicoloTecnico:    
o) Luogo e Data                             

EXAMPLE



• Soggetto a modifiche senza preavviso • Možnost změn bez předešlého upozornění • Kann ohne Vorankündigung geändert werden • Υπόκειται 
σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση • Subject  to modifications without  notice • Sujet  à  des modifications  sans  aucun préavis • Podložno 
promjenama bez prethodne obavijesti • Подлежи на промени без претходно известување • Poate fi modificat, fără preaviz • Možnosť zmien 
bez predošlého upozornenia • Lahko pride do sprememb brez predhodnega obvestila • Podložno izmenama bez upozorenja •  Önceden haber 
verilmeksizin değiştirilebilir

dB

LWA

Type: ................................

.................. -s/n ........................................ 
Art.N .......................................................   

Manufactured by:

Villager D.O.O.
Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana , 

Slovenia


